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Dragi ~itatelji, 

23. lipanj u na{em je kalendaru ozna~en crvenom bojom. To je 
dan HGDCG. Toga dana 2001. godine utemeljeno je HRVATSKO 
GRA\ANSKO DRU[TVO CRNE GORE. 

Nakon ~etiri godine rada mo`emo konstatirati da je Dru{tvo u 
potpunosti opravdalo povjerenje. Broj ~lanova Dru{tva, a ima ih 
preko 1400, dovoljno govori o neophodnosti postojanja jedne ovakve 
institucije. Preko nje Hrvatski korpus u Crnoj Gori artikulira svoje 
`elje, ostvaruje svoja prava u pitanju nacionalne pripadnosti bez ob-
zira {to ona zakonodavno nisu regulirana, uspostavlja vezu sa svo-
jom mati~nom dr`avom Hrvatskom, konzumira dio kulturne ba{tine 
Hrvatske preko nastupa glazbenih, kazali{nih i umjetnika iz drugih 
oblasti. Mo`emo bez pretjerivanja kazati da je kroz proteklo razdo-
blje na{e Dru{tvo uspjelo ponovo uspostaviti pokidane veze izme|u 
Crne Gore i Hrvatske, {to je i bila jedna od proklamiranih zada}a 
prigodom osnivanja HGDCG-a. Poduga~ka bi bila lista ako bi na-
brajali sve {to je realizirano za proteklo razdoblje. Ovo je prigoda 
~itatelje jo{ jednom podsjetiti kako su realizirani odre|eni programi 
i projekti koji se mogu smatrati kapitalnim, kao {to su: tiskanje „Hr-
vatskog glasnika”, organiziranje dopunske nastave na hrvatskom je-
ziku, za na{u djecu budu}ih studenata na hrvatskim sveu~ili{tima, 
mo`da perspektivnim znanstvenicima, a vjerojatno i budu}im aktivi-
stima Dru{tva. Uz to, stvorena je takva infrastruktura i logistika koja 
}e biti okosnica formiranja Hrvatskog nacionalnog Savjeta kad se 
usvoji Zakon o pravima i slobodama nacionalnih manjina u Republi-
ci Crnoj Gori. 

Materijalna komponenta se rijetko pojavljivala kao prepreka za 
realizaciju odre|enih projekata. Ali, mali je broj onih koji ho}e, koji 
mogu, te koji i znaju i ho}e dragovoljno pristupiti radu Dru{tva. Da 
je vi{e aktivnih pojedinaca uklju~eno u proces rada, do{lo bi do po-
vezanosti na{e regije i s ostalim gradovima i regijama hrvatske dr-
`ave. ^injenica je da smo se u dosada{njem radu najvi{e oslanjali 
na grad Zagreb, Split i Omi{, manje Dubrovnik i Rijeku, a izostala je 
u potpunosti suradnja sa nama tako bliskim gradom, Zadrom, pa za-
tim [ibenikom, Vara`dinom i drugima. Isto tako, suradnja s hrvat-
skim zajednicama u dr`avama EU i izvan nje, do sada nije ostva-
rena, iako se s njihovim predstavnicima svake godine susre}emo na 
tjednu manjina u Zagrebu i obostrano izra`avamo `elju za po~etak 
suradnje na pojedinim zajedni~kim projektima. 

To zna~i da su oblasti rada neiscrpne, a jedini je faktor ~ovjek — 
aktivan ~lan Dru{tva. 

Me|utim, sve lijepe trenutke koje smo do`ivjeli i uspjehe Dru{tva 
pokvarila je jedna manja grupica ~lanova Dru{tva na izmaku ~etvrte 
godine rada, koji su se po~eli baviti drugima, izgledno zbog osobnih 
ambicija, a mo`da i neostvarenih vlastitih planova ili ~ak posebnih 
interesa: poku{alo se na svaki na~in obezvrijediti sve ono {to je stvo-
reno u Dru{tvu, ne biraju}i sredstva, na~in izra`avanja, slu`e}i se 
la`ima i klevetama i metodama koji nisu primjerne ni najnemoral-
nijim osobama. Najnovija metoda koju koriste jest zlouporaba web 
stranice HGDCG-a, koja je otvorena sredstvima hrvatske Vlade i 
putem koje na{im vjernim ~lanovima i simpatizerima {irom svijeta 
{alju mno{tvo la`i i neargumentiranih neistina o na{em Dru{tvu i 
pojedincima. To su isti oni Hrvati iz Kotora, Tivta, Bara i Podgorice 
koji su poku{ali nasilnim i nestatutarnim putem promjeniti ustrojstvo 
na{eg Dru{tva i pu~isti~ki smijeniti vodstvo.  

^lanstvo je to prepoznalo i osujetilo na Skup{tini davaju}i plebis-
citarnu podr{ku aktualnom vodstvu. 

 VD glavni urednik 
 

Prednja strana korica:  Obitelj Radoni~i} — pala~e, jedrenjak AVE i portreti Karla i  Ivana  
Zadnja strana korica:   Kola` fotografija sa proslava u Dubrovniku, Splitu i Omi{u 
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Usvojen program aktivnosti i financijski plan HGDCG-a za 2005. godinu 

OSTVARIVANJE MANJINSKIH PRAVA 
PREKO NACIONALNIH SAVJETA 

Program aktivnosti Hrvatskoga gra|anskog dru{tva Crne Gore za 2005. god. je vrlo ambiciozan, 
sveobuhvatan i zahtjeva veliku anga`iranost, kako Predsjedni{tva, tako i svih podru`nica. Obrazovna 
komponenta i izdava~ka djelatnost s regijama i gradovima Hrvatske, glavne su okosnice Programa. 
Omasovljenje Dru{tva jeste va`na obveza, ali s imperativom na ve}oj kvaliteti i anga`iranosti ~lanstva. 

a ovogodi{njoj Sku-
p{tini HGDCG-a 
odr`anoj u Kotoru 

17. travnja 2005. god. us-
vojen je program aktivnosti 
i financijski plan za 2005. 
godinu. 

On je, po ocjenama mno-
gih okupljenih, vrlo opse-
`an, sadr`ajan i raznovr-
stan, ali i ostvarljiv uz sve-
srdnu suradnju svih koji 
sudjeluju u njegovoj reali-
zaciji. Mo`e se dogoditi ne-
ulazak nekog od planiranih 
zadataka u realizaciju, ali 
razlog mo`e biti ili nemo-
gu}nost osiguranja odgova-
raju}ih sredstava ili pojava 
nepredvi|enih te{ko}a kod 
druge strane.  

Program je podijeljen na 
dva dijela. U prvom su 
predvi|eni permanentni za-
daci Dru{tva, bez obzira na 
vrijeme, realizaciju, kao {to 
su: 

— razvijati kod gra|ana 
hrvatskog podrijetla u dr`a-
vi Crnoj Gori, svijest o 
pripadnosti svom mati~nom 
narodu u Republici Hrvat-
skoj; 

— prou~avati i promicati 
saznanja o kulturnim, znan-
stvenim, pomorskim, gradi-
teljskim, ekonomskim, vje-
rskim, tradicionalnim i dru-
gim vrijednostima i dosti-
gnu}ima Hrvata u Crnoj 
Gori kroz stolje}a; 

— usavr{avati i razvijati 
program educiranja najmla-
|ih kroz {kole na hrvat-
skom jeziku; 

— organizirati edukativne 
seminare za lokalnu po-
pulaciju, posebno za mlade, 
radi sticanja znanja iz ob-
lasti hrvatskog identiteta; 

— u suradnji s udrugama, 
nevladinim organizacijama 
i dr. raditi na izdava~koj 
djelatnosti, koja }e obra-

|ivati djela i materijale ve-
zane za hrvatski korpus; 

— raditi na povezivanju s 
udrugama sli~nog karaktera 
u zemlji i inozemstvu u 

svrhu razmjene mi{ljenja, 
iskustava, kulture i dr.; 

— pomagati ~lanovima 
Dru{tva u ostvarivanju svo-
jih prava i interesa, u skla-
du sa europskim poveljama 
i Zakonom o za{titi ljud-
skih prava i sloboda; 

— uspostavljati i razvijati 

kulturne, znanstvene, hu-
manitarne i druge odnose s 
odgovaraju}im nevladinim 

organizacijama u Republici 
Crnoj Gori; 

— u suradnji s regijama 
Zagreba, Splita i Dubrov-
nika, gospodarskim subjek-

tima, raditi na stvaranju 
uvjeta zapo{ljavanja. 

Drugi dio programa obu-
hva}a aktivnosti tijekom 
cijele 2005. god, zatim po-
sebne aktivnosti i aktivnosti 
po mjesecima. Od cjelogo-
di{njih aktivnosti treba po-
sebno izdvojiti:  

— obvezu o omasovljenju 
~lanstva ali vode}i ra~una o 
ispunjavanju njihovih ob-

veza, kao i uklju~ivanju u 
rad postoje}eg ~lanstva; 

— rad na prikupljanju gra-
|e za kontinuirano izla`e-
nje „Hrvatskog glasnika“ i 
„Boke{kog ljetopisa“; 

— aktivnosti oko stvaranja 
organizacijskih i drugih 
preduvjeta za po~etak vjer-
skog turizma iz Hrvatske i 
dijela Hercegovine prema 
Boki i obrnuto;  

— pro{irivanje suradnje sa 
svim hrvatskim zajednica-
ma u susjednim dr`avama i 
dijela Europe;  

— realizaciju humanitarnog 
programa;  

— suradnju {kole na hrvat-
skom jeziku iz Kotora i 
Tivta sa {kolama u Hrva-
tskoj;  

— obavljanje neophodnih 
aktivnosti oko osiguranja 
kadrovskih i materijalnih 
uvjeta za osnivanje mando-
linskog sastava u Kotoru. 

Od posebnih aktivnosti 
Dru{tva treba istaknuti:  

— puno anga`iranje na{ih 
predstavnika u izradi nacrta 
Zakona o za{titi nacional-
nih manjina i formiranja na-
cionalnog savjeta;  

— osiguranje prostora za 
rad i aktivnosti Dru{tva;  

— upis zavr{enih srednjo-
{kolaca na sveu~ili{ta u Hr-
vatskoj.  

Najzad, programom rada 
su predvi|ene odre|ene 
aktivnosti po mjesecima. U 
proteklom razdoblju reali-
zirane su programom pred-
vi|ene slijede}e aktivnosti i 
manifestacije: Tripundanska 
ve~er, Hrvatska pri~a u za-
ljevu svetaca, Uskr{nji kon-
cert; zavr{ene su pripreme 
na tiskanju „Boke{kog lje-
topisa“; obavljene su pri-
premne radnje za nabavku 
pelena za odrasle; tiskana 
su dva broja Glasnika; za-

N 

Sa zasijedanja Skup{tine u Kotoru 

Zbor pu~kih pjeva~a „Kamen“ — Split 
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po~et je rad na izradi ela-
borata o profesionalizaciji 
Uredni{tva „Hrvatskog gla-
snika“. 

U mjesecu svibnju iza-
slanstvo na{eg Dru{tva je 
bilo nazo~no na svetkovi-
nama povodom Dana Du-
brova~ko-neretvanske `upa-
nije, Dana Grada Splita i 
Omi{a. Krajem mjeseca 
gostovalo je kazali{te „Lec-
trium“ iz Zagreba s ko-
medijom „Juhica“ u Kotoru 
i Herceg-Novom. Polaznici 
{kole dopunske nastave su-
djelovali su na kvizu „Vo-
lim Hrvatsku“ u Kopriv-
nici. 

U mjesecu lipnju planira 
se realizacija dijela aktiv-
nosti koje su bile pred-
vi|ene u travnju i svibnju, 
kao {to su: predstavljanje 
knjiga Milenka Pasinovi}a 
i Tomislava Grgurevi}a, 
tiskanje godi{njaka „Boke-
{ki ljetopis”, realizacija hu-
maitarne akcije, pomo} sta-

rima i nemo}nima, posjeta 
polaznika dopunske nasta-
ve Dubrovniku i Splitu, 
rasprava o profesionaliza-
ciji uredni{tva „Hrvatskog 
glasnika“, sudjelovanje `en-
ske klape „Bisernice Boke“ 
na „Prigorskim danima“ u 
Zagrebu. 

U srpnju se planira pred-
stavljanje druge knjige 
”@ivot i dijelo Vladislava 
Brajkovi}a”. S obzirom na 
kadrovske promjene u mi-
nistarstvima Republike Hr-
vatske nakon parlamentar-
nih izbora pro{le godine, 
planirana je radna posjeta 
izaslanstva Predsjedni{tva 
Zagrebu. Od tih razgovora 
ovisit }e u mnogome rea-
lizacija nekih zacrtanih per-
manentnih zadatak Dru{tva. 

U kolovozu }e na{a djeca, 
kao i svake godine ljetovati 
u Zagrebu u organizaciji 
Turisti~ke zajednice Grada 
Zagreba. Ma`oretke Zagre-
ba su prvakinje Europe, te 

bi njihov susret s ma`oret-
kama Boke bila prava at-
rakcija, tim prije {to bi se 
taj susret organizirao u 
mjesecu ljetnjeg karnevala i 
tradicionalne „Boke{ke no-
}i“. 

Odavno se planira posta-
vljanje biste Frana Alfirevi-
}a u Perastu. To bi bila 
prilika za organiziranje jed-
ne ve~eri poezije Alfirevi}a 
u zajedni s Nacionalnom 
zajednicom Crnogoraca Hr-
vatske. 

U rujnu }e na{e Dru{tvo 
sudjelovati na „Tjednu na-
cionalnih manjina“ u Za-
grebu uz prezentaciju izda-
va~ke djelatnosti. 

U listopadu }e biti orga-
nizirana multimedijalna iz-
lo`ba” Hrvatska narodna 
glazbala u vremenu i pro-
storu” u sklopu programa 
HMI Zagreb. 

U studenome se planira 
organiziranje „Tjedna fil-
mova hrvatske kinoteke“ u 

gradovima Crne Gore u su-
radnji s kinotekom iz Pod-
gorice i nacionalnom zajed-
nicom Crnogoraca Hrvat-
ske u Zagrebu. 

U prosincu, kao i svake 
godine, organizirat }e se 
Bo`i}ni koncert nastupom 
zbora „Brodosplit“ u su-
radnji s podru`nicom HMI-
ja Split. 

Za sve ove predvi|ene 
aktivnosti biti }e potrebno 
osigurati zna~ajna financij-
ska sredstva. Na temelju 
usvojenog financijskog pla-
na predvi|eno je da se za 
ukupan rad Dru{tva osigura 
53.887 €. 

Na temelju ve} dogovo-
renih financijskih aran`ma-
na, kao i nekih koji su u 
tijeku, sredstva bi se osi-
gurala iz institucija Repub-
like Crne Gore i Republike 
Hrvatske, gradova s kojima 
Dru{tvo sura|uje, od dona-
cija reklama i sponzorstva, 
kao i od ~lanarine.  

Na{a nova web adresa: www.hgdcg-kotor.org 
  
Dragi ~itatelji, 

Ponovno po~injemo s prezentacijom Hrvatskoga gra|anskog dru{tva Crne Gore na web
stranicama Interneta, ali ovog puta kona~no s pravom i na{om adresom.  

Skupina i njihovi mentori, koja sebe smatra „pravim Hrvatima“, a koja je poku{ala
neargumentiranim ~injenicama i la`ima ru{iti Dru{tvo na posljednjoj Skup{tini u o`ujku ove
godine, nastavlja svoje podmuklo ru{ila~ko djelovanje, ali ovog puta koristi mo}an medij -
internet. 

Naime, „potparol“ ove grupe Zlatko Vu~inovi}, vlasnik informati~ke tvrtke IDK-Computers,
biv{i ~lan Dru{tva i biv{i predsjednik podru`nice Tivat, korisnik je novca koji je dobio pro{le
godine na natje~aju Vlade Republike Hrvatske (70.000 kn) za informati~ko educiranje
pripadnika hrvatske nacionalne manjine u Crnoj Gori. U okviru tog programa, a s nama u
dogovoru, otvorio je web stranicu na{em Dru{tvu (www.hgdcg.org), koju je i servisirao. Sve
je funkcioniralo dobro do trenutka kad je krenula kampanja ru{enja Dru{tva, a kojoj je jedan
od autora bio i Vu~inovi}. Po{to kao vlasnik na{e web stranice ima pravo i mogu}nost
njezinim raspolaganjem, on to koristi i zatvara na{u stranicu prezentiranja Dru{tva javnosti
(koja je otvorena novcem Vlade Republike Hrvatske) i otvara svoju (www.hrvatiucg.info).
Na nju usmjerava posjetitelje preko na{e adrese, i to  ne~uvenom i neprimjernom kampanjom
bla}enja na{eg Dru{tva i pojedinaca. Naravno, nije sam jer su s njime svi oni njegovi i Jur-
linini istomi{ljenici i mentori koji su podr`avali i dalje podr`avaju kampanju ru{enja HGDCG-a.
Na{ ponovni poku{aj otvaranja web stranice, najavljen u pro{lom broju (br. 14), na adresi
www.hgdcg.com ponovno je osujetio Vu~inovi}.  

Me|utim ovog puta, a uz pomo} informati~ke tvrtke „Tricen“ iz Kotora, s kojom imamo du-
gogodi{nju poslovnu suradnju, kona~no smo uspjeli do}i do svoje adrese na Internetu, na
kojoj }ete nas mo}i ponovno posje}ivati i informirati se o na{em radu.  

Dobro do{li na novu web stranicu Dru{tva: www.hgdcg-kotor.org 
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Priop}enje Predsjedni{tva HGDCG-a 

ARGUMENTIMA PROTIV KLEVETA   
Djelovanje skupine ru{itelja Dru{tva se nastavlja • Optu`be, la`i i uvrede se ponavljaju

Govor mr`nje prisutan u svim napisima  • Umjesto pohvala za ~etvorogodi{nji uspje{an rad
Dru{tva i volonterski ulo`en veliki trud, ~lanovi rukovodstva se razapinju na kri`. 

Nezavisni dnevnik „Vijesti“ je u nastavcima ob-
javljivao optu`be Pavla Jurline (biv{eg ~lana Pred-
sjedni{tva) prema starom i novom Predsjedni{tvu, 
koje obiluju neto~nostima i neistinom. On je vjero-
jatno mislio kako }e vi{e puta ponovljena la` pos-
tati istinom. 

Zapravo, on je veliki gubitnik u svemu ovome, 
pa o~igledno moralnu satisfakciju pronalazi u kon-
tinuiranom publiciranju „svoje pri~e“, s dobrim iz-
gledima da postane i „ozbiljan analiti~ar“ izvorne 
autenti~nosti na{ih prezimena, jer na jednom mje-
stu u ~lanku konstatira „ako malo bolje razmislimo 
— Schubert i ne zvu~i kao hrvatsko prezime.“ 

Zar se pripadnost hrvatskoj narodnosti prepoz-
naje po prezimenu ? 

Mjesecima pred Izbornu Skup{tinu Jurlina je 
sebe vidio na mjestu predsjednika Dru{tva, imao 
je vjernog zagovaratelja, izabrao je najbli`e sura-
dnike i koncipirao program aktivnosti ~iji je osnovni 
moto bio — nepo{tovanje i nezakonite izmjene Sta-
tuta Dru{tva, te financijske malverzacije. 

Statut Dru{tva je legitimno mijenjan glasova-
njem svih prisutnih na godi{njim Skup{tinama, a 
pri tome nisu mijenjani osnovni ~lanci Statuta, kao 
{to su djelatnost Dru{tva, sjedi{te, osobe koje za-
stupaju Dru{tvo i sl. To {to promjene nisu pravov-
remeno prijavljivane resornom Ministarstvu po va-
`e}em Zakonu o NVO, ne proizvodi nikakve prav-
ne posljedice po Dru{tvu, jer se radi o fakultativnoj 
obvezi, budu}i ne postoje ni podzakonski akti u 
ovoj zakonskoj oblasti koji bi druga~ije ukazivali . 

Optu`be za financijske malverzacije Dru{tva pri-
~a su za sebe. Nadzorni odbor Dru{tva pregledom 
financijske dokumentacije nije na{ao nikave ne-
pravilnosti, ali zbog optu`bi u prvom dijelu Skup-
{tine, poslovne knjige za 2003. i 2004. god. preda-
ne su ovla{tenoj ra~unovodstvenoj tvrtki ~ije je iz-
vje{}e potvrdilo nalaz Nadzornog odbora. No, to 
o~ito nije bilo dovoljno, pa je na kraju Jurlina do-
veo republi~ku financijsku policiju, koja je pregle-
dala istu poslovnu dokumentaciju, ali ni ona nije 
na{la nikave manjkavosti u poslovanju. 

U nastavku Skup{tine, kada se glasovalo o fi-
nancijskom izvje{}u, glasovalo je 111 nazo~nih 
~lanova „ZA“ , 8 je bilo protiv, a 4 su bila uzdr`ana. 
Mislili smo kako }e ga ovakav uvjerljiv poraz ura-
zumiti , me|utim, on kontinuirano preko medija na-
stavlja ponavljati svoje tvrdnje „miljama“ udaljene 
od stvarnosti. U jednom ~lanku se pita „gdje je raz-
lika od 20.000 € izme|u knjigovodstvenoga prika-
za Prihoda i rashoda u izvje{}u o financijskom 
poslovanju iznesenog na Skup{tini ?" 

^udi nas njegovo osnovno nepoznavanje vo|e-
nja knjiga i iskazivanja rezultata poslovanja, a on 
je, uzgred budi re~eno, privatni poduzetnik, vlasnik 
tvrtke, koja u svojem sustavu ima dvije ljekarne. 
Mora postojati razlika izme|u iskazanih brojki u 
bilanci uspjeha od brojki navedenih u izvje{}u o fi-
nancijskom poslovanju, a koji su prikazani u ma-
terijalima za Skup{tinu. Ta razlika proizilazi iz no-
torne ~injenice {to Dru{tvo uz poslovanje preko `i-
rora~una kod crnogorskih banaka, zna~ajan pro-
met ima i preko interne blagajne, mimo `irora~una, 
kao i promet koji je evidentiran na `irora~unu Dru-
{tva kod Zagreba~ke banke, {to ne mo`e biti pred-
met vo|enja knjigovodstva u ovoj dr`avi. Kad se 
usporede te brojke onda se pojavljuje ta famozna 
razlika od oko 20.000 €, ali to nisu nikako prone-
vjereni novci, kako Jurlina misli i `eli prikazati, ve} 
novac s kojim je Dru{tvo legalno poslovalo. Da je 
Jurlina dobronamjeran ~ovjek i kad bi `elio dobro 
Dru{tvu i uop}e Hrvatima u Crnoj Gori, potrudio bi 
se do ovog saznanja do}i. I ne bi izokretao ~inje-
nice.  

U zadnjem novinskom ~lanku u „igru“ uvla~i i 
nove osobe, ma{u}i neusvojenim zapisnikom s je-
dnog na{eg sastanka nakon prekida Skup{tine, 
kada smo analizirali protekle doga|aje i opet ob-
manjuje javnost, jer ne navodi zavr{ni dio teksta 
koji mu ne odgovara. 

Naime, u pojedinih ~lanova Dru{tva pojavila se 
sumnja u na~in kako su neki slu`benici iz konzu-
lata RH i Crkve popratili prvi dio Skup{tine, a koja 
je neslavno zavr{ila. Upravo zbog toga je odlu-
~eno o posjetu Konzulatu RH. Primio nas je konzul 
Ivan [kari} sa suradnicima, gdje je, u otvorenom 
razgovoru, kategori~no odba~ena i primisao po ko-
joj bi netko iz Konzulata bio uklju~en u scenarij koji 
je doveo do prekida rada Skup{tine. ^udi nas 
kako to ne zna i Jurlina, koji je ~est gost Konzu-
lata. Isto tako,  posjetili smo i kotorskog biskupa 
mons. Iliju Janji}a, gdje je potvr|ena dosada{nja 
dobra suradnja . 

Jurlinin „kompanjon“ Zlatko Vu~inovi} je oti{ao 
mnogo dalje u bla}enju na{eg Dru{tva, rukovods-
tva i uop}e Hrvata na ovim prostorima. On je, kori-
ste}i na{u prezentaciju na internetu, a ~iji je ba{ 
on bio vlasnik i kreator, iskoristio za svoje niske 
pobude i osobne koristi. S interneta je skinuo na{u 
prezentaciju tako {to je usmjerio posjetitelje s na{e 
adrese na njegovu novu web stranicu „Hrvati u Cr-
noj Gori”, koju opslu`uje klevetama, uvrjedljivim 
prilozima i neistinama, iznose}i ih preko anonimnih 
posjetitelja te stranice. 
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U tim njegovim niskim pobudama ide toliko da-
leko da je ~ak postavio i anketu „Ima li HGDCG le-
gitimitet?“ Zar je normalno takvu anketu provoditi 
nakon uspje{nog ~etvorogodi{njeg rada Dru{tva i 
nakon ~itanja na sve~anom djelu ovogodi{nje 
Skup{tine, kao i prethodnih , brojnih pisama i brzo-
java podr{ke i pohvala na{em Dru{tvu od najvi{ih 
dr`avnika i institucija Crne Gore i Hrvatske? Zar 
mu ni{ta ne zna~i {to nam je po~asni ~lan 
Predsjednik Republike Hrvatske Stjepan Mesi} i 
mnoge druge istaknute osobe iz politi~kog, kulturnog 
i javnog `ivota? S druge strane, zar bi Dru{tvo i 
njegovi programi mogli biti financirani od jedne i 
druge dr`ave, kad ono ne bi imalo legitimitet?  

Druga anketa je jo{ i antihrvatska, jer se kroz 
nju pita „Je li Tripo Schubert (doju~era{nji prvi 
~ovjek HGDCG) Hrvat ili nije, pa ~ak i je li Ger-
man”? 

To su fa{istoidne ideje i poku{aj vra}anja u 
mra~no doba povijesti. 

Ostali dio web stranice posve}en je raznim pri-
op}enjima iz dnevnog tiska i sastanaka podru`-
nica, od strane Zlatka Vu~inovi}a, Pavla Jurline, 
Vladimira Medovi}a i nekih njihovih istomi{lje-
nika. U tom smo dijelu vrlo iznena|eni koli~inom 
iskazane mr`nje prema pojedincima i cijelom Dru-
{tvu, a posebno smo zgro`eni kakve sve fraze 
autori upotrebljavaju, kada je u pitanju biv{e i sa-
da{nje vodstvo HGDCG-a, kao: ”Vatikansko-ko-
minternovska zavjera u liku i djelu Tripa Schu-
berta“, „Udarila bra}a komunisti po konzulu i po 
Crkvi“, „Staljinisti~ke ~istke u HGD-u“, „Zar je 
o~ajni Schubert jo{ na slobodi?“ i mnogo drugih 
„interesentnih“ naslova. 

Tre}i „ortak“ Vladimir Medovi} iz Bara kroz ”Ot-
voreno pismo barskih Hrvata Hrvatskom saboru” , 
naslovljeno na Zdenku Babi} Petri~evi} , elaborira 
hrvatstvo u Baru. Medovi} navodi ”kako od 136 
~lanova svega ne{to preko 20% ~ine Hrvati, a os-
tali ~lanovi su regrutirani po vjerskom principu tj. 
od katoli~kih Albanaca ....",  za dana{njeg pred-
sjednika Podru`nice navodi ”on je [estan (dio 
Barske op}ine ) a oni su podrijetlom Albanci, ma-
terinji jezik im je albanski, izja{njavaju se kao Cr-
nogorci, a kao Hrvati po~eli su se izja{njavati u 
vrlo malom tj. neznatnom postotku“.... Od Hrvat-
skog sabora Medovi} tra`i „podr{ku i razumijeva-
nje da smo mi u stvari dijaspora tj, iseljena Hrvat-
ska”.... U potpisu pisma su samo dvije osobe koje 
sebe nazivaju „pravim Hrvatima“. 

Ove i mnoge druge grube neistine izre~ene u 
pismu {tete svima nama, a pogotovo autohtonim 
Hrvatima Bara. Povijesne ~injenice suprotne su 
rije~ima potpisnika — „pravih Hrvata“ a o njima je 
puno pisano, a u posljednje vrijeme i govoreno 
osobito u emisiji HRT-a „Korijeni“. 

Sve to je ispod svake ljudske, civilizacijske i mo-
ralne razine. 

Nismo se do sada htjeli ogla{avati, ali kako 
vrijeme odmi~e, a mjere koje smo poduzeli da mir-
nim i civilizacijskim putem prekinemo kolanje neis-
tina i kleveta nisu jo{ urodile plodom, odlu~ili smo 
o svemu ovome obavijestiti Konzulat Republike
Hrvatske u Kotoru i o~ekujemo njihovu pomo} ka-
ko bi se ova medijska hajka na na{e Dru{tvo pre-
kinula, tim vi{e {to su (im) akteri dobro poznati. 

Predsjedni{tvo HGDCG-a

Jedan od naslova u „Vijestima“ koji mnogo vi{e govori o napada~u nego o napadnutom 
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Novosti iz Hrvatske 
MPLBMOJ!J[CPSJ!V!
ISWBUTLPK!

Lokalni izbori u Hrvat-
skoj odr`ani su 15. svibnja 
2005. Velika apstinencija 
bira~a, koju je ipak te{ko 
pripisati sli~nosti hrvatske 
zrelim EU demokracijama, 
bit }e prije ve} dosta od-
lu~na bira~ka pljuska cje-
lini hrvatske politi~ke kla-
se. Na izbore je izi{lo 
manje od 40 posto bira~a. 
Gledaju}i na razini Hrvat-
ske HDZ je dobila 26 vi-
je}nika manje nego na pro-
{lim lokalnim izborima, 
SDP 6 vije}mika manje, a 
najvi{e, ~ak 45 vije}nika 
izgubio je HSS, dok je 
HNS na razini Hrvatske do-
bio 18 `upanijskih vije}ni-
ka vi{e, ali je izgubio vlast 
u Zagrebu. Najve}i uspjeh 
ostvarile su HSP i HSU. 

No, jedan drugi trend mo-
rao bi zabrinuti HDZ. Zbro-
je li se glasovi po `upani-
jama i preto~e na nacional-
nu razinu, vladaju}a stran-
ka godinu i pol od parla-
mentarnih izbora izgubila 
je 7,5 posto potpore bira~a. 
Oporbeni blok vo|en SDP-
om u ovom trenutku u`iva 
potporu 41 posto bira~a. 
Prava{i tako|er, suprotno 
o~ekivanjima svojih vo|a, 
u prosjeku imaju samo 9 
postotnu potporu. 

Sigurno je da su najve}i 
dobitnici ovih izbora jake 
politi~ke osobnosti. Zvoni-
mir Mr{i} u Koprivnici, 
\ur|a Adle{i} u Bjelova-
ru, Stipe Gabri} Jambu u 
Metkovi}u i Ivan ^ehok u 
Vara`dinu, pomeli su svoje 
politi~ke suparnike, kao i 
Milan Bandi} u Zagrebu, 
koji je s ne{to vi{e od 100 
tisu}a glasova osigurao mje-
sto gradona~elnika i uprav-
ljanje s oko 6 milijardi kuna 
gradskog novca. To je 25 
zastupni~kih mjesta SDP-
HSS-HSU-a u ovom sazivu 
Zagreba~ke skup{tine. 

Na ovim izborima u Hr-
vatskoj do{lo je do odre-
|enih politi~kih osvje`enja. 
To su ovaj put nadasve go-

spodarstvenici, poduzetnici 
i manageri koji su se od-
lu~ili na politi~ki anga`-
man. „Lista Veloga Mista“ 
nekada{njega zlatnog jugo-
slavenskog ko{arka{kog ce-
ntra, a danas zlatnog split-
skog poduzetnika @eljka 
Jerkova, te u manjoj njeri 
Zagreba~ka nezavisna lista 
vi{estruko uspje{ne mana-
gerice slavnog prezimena 

Tatjane Holjevac, ve} su 
osvje`ile javnost svojim za 
mnoge neo~ekivanim izbo-
rnim rezultatima. 

QPUJDBK![B!
QPEV[FUOJ\UWP!

Hrvatska vlada pokrenula 
je portal www.otvorena-
vrata.hr na kojem poduzet-
nici, obrtnici, poljoprivred-
nici, ali i studenti, branitelji 
i svi zainteresirani ulaga~i 
u Hrvatsku prvi put na jed-
nom mjesu mogu prona}i 
sve Vladine projekte s poti-
cajnim (nov~anim) sred-
stvima.  

Ovaj portal prvi je korak 
u realizaciji projekta „One-
stop-shop“, odnosno, agen-
cije koja bi trebala umre`iti 
tijela dr`avne uprave i svim 
zainteresiranim poslovnim 
osobama omogu}iti dostup-
nost svih tra`enih infor-
macija te istodobno pru`iti 
uslugu otvaranja subjekta 
maloga gospodarstva. 

Projekti na web portalu 
www.otvorena-vrata.hr su 
projekti sljede}ih ministar-

stava: Ministarstva gospo-
darstva, rada i poduzetni-
{tva, Ministarstva poljopri-
vrede, {umarstva i vodnog 
gospodrastva, Ministarstva 
znanosti, obrazovanja i 
{porta, Ministarstva za{tite 
okoli{a, prostornog ure|e-
nja i graditeljstva, Ministar-
stva europskih integracija, 
Ministarstva kulture, Mini-
starstva obitelji, branitelja i 

me|ugeneracijske solidar-
nosti, Ministarstva mora, 
turizma, prometa i razvitka, 
Hrvatske agencije za malo 
gospodarstvo te Hrvatskog 
zavoda za zapo{ljavanje. 

Svi zainteresirani za Vla-
dine poticajne programe na 
ovoj stranici mogu pogle-
dati i „skinuti“ programe i 
obrasce potrebne za natje-
canje za dodjelu sredstava. 
Projekti se mogu pogledati 
po abecednom redu ili ma-
ti~noj instituciji, dok zai-
nteresirani sami odabiru ka-
tegoriju koja najbli`e opi-
suje njihov polo`aj. Primje-
rice, ako ste umjetnik ili 
radite u kulturnoj ustanovi, 
na odabir ove kategorije iz-
listat }e vam se svi poti-
cajni programi raznih mini-
starstava, koji spadaju u tu 
kategoriju. Bilo da spadate 
u preduzetnike po~etnike, 
iskusne preduzetnike, bra-
nitelje, obrtnike, zadrugare, 
zanima vas `ensko podu-
zetni{tvo ili ste nezaposle-
ni, klikom na odre|enu ka-
tegoriju u trenutku }ete do-

biti sve informacije o po-
tencijalnim projektima na-
mijenjenim va{im osobnim 
interesima. 

Vladini poticajni projekti 
mogu se primijeniti u po-
duzetni{tvu, turizmu, obrtu, 
poljoprivredi, edukaciji i 
znanosti, umjetnosti i kul-
turi, za socijalne usluge i 
skrb, kao izvozni poticaji, 
za poticajnu stanogradnju 
ili infrastrukturne investi-
cije u lokalnim upravama. 
U posebnom izborniku svi 
zainteresirani mogu oda-
brati namjenu poticajnih 
sredstava; kapitalne inves-
ticije, kredite ili subvencije, 
kredite kao jamstvo, ne-
povratna sredstva ili jedno-
kratnu pomo}. 

Nakon {to se svi zaintere-
sirani registruju i ostave 
svoje osobne podatke na 
vlastiti e-mail dobivat }e 
mjese~ni newsleter s novim 
informacijama i promjena-
ma na portalu www.otvore-
na-vrata.hr. Svi mogu oda-
brati i podru~je koje ih po-
sebno zanima, odnosno de-
taljnije se informirati o po-
ljoprivredi, turizmu, podu-
zetni{tvu, obrtu, edukaciji i 
savjetovanju, stanogradnji, 
kreditima i jamstvima, obi-
telji ili izvoznim potpora-
ma. Ukoliko netko ne `eli, 
mo`e odbiti primanje new-
sletera, no ako netko `eli 
vlastiti CD-ROM s projek-
tima, iz Vlade ga {alju na 
ku}nu adresu. 

U posebnom poglavlju 
navedene su adrese minis-
tarstva i instucija u spome-
nutim Vladinim projektima 
te linkovi na njihove stra-
nice na kojima se mogu 
prona}i detaljnije informa-
cije o poticajima. Na ovoj 
se stranici nalazi i imenik 
svih institucija dr`avnog i 
javnog sektora u sklopu 
projekta „Otvorena vrata“, 
poredanih po abecednom i 
pojmovnom redoslijedu. 
Sve nejasno}e u vezi odre-
|enog projekta i pitanja za-
interesirani mogu napisati u 
poglavlju Pitanja, a odgo-
vori iz Vlade proslje|uju se 

Milan Bandi}, novi gradona~elnik Zagreba 
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na e-mail adresu. Zanimlji-
va pitanja i odgovori isto-
dobno se objavljivaju na 
stranici Pitanja i odgovori. 
Ako je suditi prema objav-
ljenim pitanjima i odgovo-
rima na portalu, najvi{e je 
zainteresiranih za poticajne 
projekte koje nudi Mini-
starstvo poljoprivrede, {u-
marstva i vodnog gospo-
darstva. U cilju {to ja~e in-
terakcije sa svim subjekti-
ma, Vlada je otvorena i za 
sve sugestije, prijedloge, 
kritike i mi{ljenja svih za-
interesiranih za njezine pro-
jekte. Stoga se na ovim 
stranicama ~esto mogu pro-
na}i i razne sugestije po-
duzetnika koji ve} koriste 
neke od Vladinih projekata 
te koji su, na osnovi vla-
stitog iskustva, mjerodavni 

za pohvalu ili kritiku odre-
|enog projekta. 

Sam premijer dr. Ivo Sa-
nader na naslovnoj stranici 
portala isti~e da Vlada „~i-
ni veliki napr kako bi osi-
gurala uvjete za razvoj po-
duzetni{tva u svim oblici-

ma. Velika sredstva iz pro-
ra~una izdvojena su u ovu 
svrhu, ali to je tek prvi ko-
rak“. Sanader poziva sve 
zainteresirane za Vladine 
poticajne projekte, da budu 
„snaga koja }e osigurana 
financijska sredstva oplo-
diti i pretvoriti ih u nova 
radna mjesta i gospodarski 
razvitak na{e domovine“. 
To je posebno va`no u tre-
nutku kada je Hrvatska do-
bila pozitivno svjetlo i da-
tum po~etka pregovora s 
Europskom unijom, jer Hr-
vatska mora pokrenuti i 
ralizirati korisne projekte u 
svim podru~jima dru{tve-
nog `ivota. Naime, pristu-
pni fondovi Europske unije 
otvoreni su samo za ostva-
rene projekte s mjerljivim 
u~inkom. 

U hrvatskim medijima 
ovaj je portal predstavljen 
kao za~etak prvog pravog 
e-governmenta u Hrvatskoj. 
Pohvaljena je inicijativa da 
se prvi put na jednom 
mjestu objedine svi Vladini 
poticajni programi, a koje 

je do pokretanja portala bi-
lo prili~no te{ko prona}i na 
stranicama raznih ministar-
stava. No cijeli projekt jo{ 
uvijek nije a`ivio kako bi 
trebao jer jo{ uvijek ne nudi 
mogu}nost uvida u prora-
~unska sredstva, zemlji{ne 
knjige, mogu}nost aplika-
cija za osobne dokumente i 
sve ostale javne usluge, 
tako da je pred Vladom jo{ 
velik dio posla koji mora 
zavr{iti. 

27/!TWKFUTLF!
LPSQPSBDJKTLF!JHSF!
[bhsfc-!41/:/–3/21/3116/!
Svjetske korporacijske ig-

re predstavljaju najzna~aj-
nije i najve}e svjetsko spor-
tsko doga|anje namijenje-
no zaposlenicima, sporta-
{ima amaterima iz velikih i 

malih tvrtki i korporacija. 
Svjetske korporacijske ig-

re povezuju ljude sa svih 
kontinenata i svih zanima-
nja i kultura kako bi u`ivali 
u sportu, poslovnim konta-
ktima i putovanju, a pose-
bno radi dru`enja i zabave. 

Korporacijske igre okup-
ljaju u pravilu broj sudio-
nika, a u Zagrebu o~eku-
jemo od 3000 do 5000 su-
dionika koji }e se natjecati 
u 22 sporta na terenima Ja-
runa, Sportskog parka Mla-
dost, Bo}arskog doma, Za-
greba~kog velesajma, kao i 
na nekim drugim terenima i 
sportskim dvoranama u Za-
grebu i okolici. 

Svjetske korporacijske ig-
re osnovala je dr. Maureen 
Johnston 1986. u Kalifor-
niji, SAD. 

Prema dosada{njim isku-
stvima, na Igrama svake 
godine sudjeluju natjecate-
lji iz vi{e od 60 zemalja 
predstavljaju}i u prosjeku 
255 kompanija kao {to su: 
Siemens, IBM, Exon, Bosch, 
AGFA, AMOCO, BP, Ca-

terpilar, Fujitsu, Agfa, Shell, 
Coca Cola, Mobil, Hewlett 
Packard, Vodafone, Deut-
sche Telekom, Ericsson, ali 
o~ekujemo i odaziv velikog 
broja hrvatskih tvrtki. 

Prve su Igre odr`ane 
1988. u San Francisku. Na-

Orijentacijska karta Svjetskih korporacijskih igara — Zagreb, 30.9.—2.10.2005. 
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kon toga su Igre dobivale 
sve vi{e na va`nosti i popu-
larnosti {irom svijeta pa su 
pokrovitelji Igara bili gra-
dona~elnici, guverneri, pred-
sjednici vlada ili poglavari 
dr`ava primjerice, pred-
sjednik Ju`noafri~ke Re-
publike Nelson Mandela, 
premijer Malezije dr. Ma-
hathir Mohamad, pred-
sjednik Urugvaja dr. San-
guinetti, predsjednik Fran-
cuske Francois Mitterand, 
predsjednik Njema~ke dr 
Roman Herzog, predsjed-
nik Europske komisije Jac-
ques Delors, kao i mnogi 
drugi uglednici iz svijeta 
sporta — sir Bobby Rob-
son, sir Alex Ferguson, 
Ron Clarke i Fred Perry. 

16. Svjetske korporacij-
ske igre u Zagrebu odr`a-
vaju se pod visokim pokro-
viteljstvom predsjednika 
Republike Hrvatske Stje-
pana Mesi}a. Suorganiza-
tori Igara su Poglavarstvo 
grada Zagreba, Turisti~ka 
zajednica grada Zagreba i 
Hrvatski olimpijski odbor. 

Posebna prilika za ostva-
rivanje poslovnih kontakata 
bit }e za vrijeme odr`a-
vanja poslovno-turisti~kog 
dana (workshopa) u petak 
30.9.2005. 

Ostvareni poslovni kon-
takti za vrijeme odr`avanje 
korporacijskih igara, kao i 
sklopljena prijateljstva, za-
sigurno }e donijeti velike 
koristi svim sponzorima i 
tvrtkama sudionicama, gra-
du Zagrebu i Republici Hr-
vatskoj u cjelini. 

Dr. Maureen Johnston, 
osniva~ica World Corpo-
rate Games i predsjednica 
Worldwide Corporate Ga-
mes Community, izjavila je: 

„Svjetske korporacijske 
igre u Zagrebu na najbo-
ljem su putu da budu naj-
ve}e i najuspje{nije u 16-
godi{njoj povijesti korpora-
cijskih igara. Sportski te-
reni su me|u najboljima 
koje je ovo sportsko nat-
jecanje koristilo, a Zagreb 
je doista uzbudljiv, prekra-
san grad, idealan doma}in 
najve}eg me|unarodnog do-
ga|aja u svijetu korporacij-
skog sporta. Sigurna sam 
da }e Igre biti veliki us-
pjeh“. 

Dr Ken O'Bryan, glavni 
direktor tvrtke Sport For 
Life, koja je vlasnik licence 
Corporate Games, istaknuo 
je da je Zagreb na savr{e-
nom polo`aju da na Igre 
privu~e sudionike iz cijele 
Europe, kao i mnogih dru-
gih dijelova svijeta. „Hr-
vatska je sama po sebi jed-
no od najprivla~nijih svjet-
skih turisti~kih odredi{ta i 
imat }e veliku korist od pu-
bliciteta koji Igre donose. 
Mnogi sudionici }e produ-
ljiti svoj boravak kako bi 
posjetili druge dijelove ove 
fascinantne zemlje — i bit }e 
odu{evljeni onime {to na-
|u“, dodao je dr. O'Bryan. 

ISWBUTLF!TWKFUTLF!JHSF!
[bebs-!tsqbok!3117/!

S velikom vam rado{}u 
predstavljamo Hrvatske 
svjetske igre koje }e svoju 
premijeru do`ivjeti u srpnju 
2006. u gradu Zadru i 
Zadarskoj `upaniji. Na 
samom po~etku — odgovor 

na najva`nije pitanje: [to 
su zapravo Hrvatske svjet-
ske igre? 

Hrvatske svjetske igre su 
prvo globalno {portsko na-
tjecanje u Hrvata. „Glo-
balno“ zna~i da }e se jedna 
doma}a hrvatska reprezen-
tacija {porta{a natjecati 

protiv reprezentacija dr`ava 
hrvatskoga izvandomovin-
stva (Argentina, Njema~ka, 
[vedska, Australija, Ka-
nada, SAD...) i nacionalne 
reprezentacije Hrvata iz 
Bosne i Hercegovine. Na-
tjecanja su predvi|ena u 
15-tak ljetnih disciplina u 
razdoblju od tjedan dana 
nakon sve~anog otvorenja u 
samom sredi{tu Zadra. Go-
tovo da nije potrebno tro{iti 
rije~i na pomisao kakav }e 
prizor predstavljati vi{e od 
tisu}u {porta{a pod raz-
li~itim zastavama u sredi{tu 
povijesnoga grada Zadra. 

Hrvatski svjetski kongres 
kao organizator igara sa za-
dovoljstvom mo`e ra~unati 
na pokroviteljstva Vlade 
Republike Hrvatske, grada 
Zadra, Zadarske `upanije, 
Nadbiskpije zadarske, Hr-
vatske matice iseljenika i 
supokroviteljstva Hrvatsko-
ga olimpijskoga odbora.  

Na{a je vizija da kroz Hr-
vatske svjetske igre pro-

moviramo bogatstvo hrvat-
skog anacionalnog bi}a, 
grad i `upaniju doma}ina, 
hrvatski turizam, ali i {port 
kao oblik zdravog `ivota, a 
time ujedno i borbu protiv 
droge. 

Svi zainteresirani pobli`e 
se mogu informirati na slu`-

benim stranicama na{eg pro-
jekta www.zadar2006.com.  

Web-stranice prije svega 
slu`e kao portal za prijavu 
(natjecatelja, sudaca, vo-
lontera i delegata), ali }e s 
vremenom — kako se bude 
pribli`avao datum otvore-
nja — sve vi{e postati izvor 
informacija o samim igra-
ma. Vrlo je va`no naglasiti 
da se sve prijave vr{e po-
jedina~no, neovisno o {por-
tskim klubovima i kul-
turnim udrugama po svi-
jetu. 

U razdoblju od velja~e do 
srpnja 2005. na{a }e pro-
mocijska ekipa obi}i veliki 
broj hrvatskih centara u 
svijetu da bi promovirala 
ovaj jedinstveni projekat. 
Pozivamo Vas da nam po-
mognete u {irenju rije~i i da 
uputite Va{e prijatelje i po-
znanike na ove stranice ili 
na jedan od promocijskih 
termina u Va{oj blizini. 

Na samom kraju preostala 
je jedino `elja da nas do-

vedete u „neugodnu situ-
aciju“ prevelikim brojem 
prijava. Vjerujemo da }e s 
va{om pomo}i Hrvatske 
svjetske igre postati tradi-
cija za budu}e nara{taje. 

Dovi|enja u Zadru! 
Jure Strika,  

ravnatelj Igara
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U Kotoru konstituiran Op{tinski savjet Pokreta za europsku, 
nezavisnu Crnu Goru 

SIGURNI SMO – CRNA GORA ]E 
PONOVO BITI SAMOSTALNA! 
Pokret `eli da bude u najve}oj mjeri pokret mladih generacija Crne Gore 

i da demokratska i europska Crna Gora bude prepoznata kao njihova `ivotna 
{ansa i onaj politi~ki okvir koji obezbje|uje profesionalni napredak i 
prihvatljiv dru{tveni status. 

ve~anom sjednicom u 
do posljednjeg mjesta 
ispunjenoj velikoj sali 

Kulturnog centra u Kotoru, 
10. lipnja 2005. godine
konstituiran je op{tinski 
Savjet Kotora — Pokreta za 
europsku, nezavisnu Crnu 
Goru. 

Op{tinski Savjet broji 320 
ljudi a koordinacioni tim 25 
~lanova ~iji je predsjednik 
do referenduma za neza-
visnu, evropsku Crnu Goru 
mr. Vesna Vi~evi}. 

U drevnom i vje~nom 
gradu „od poja i soja, od 
ki~me i od rije~i, od ~ela i 
obraza“ ovim ~inom do-

bijena je dodatna snaga za 
ljubav i toleranciju me|u 
ljudima, ne samo na ovom 
moru, ve} u cijeloj Crnoj 
Gori, za dobro nas i Crne 
Gore, ~ulo se na po~etku 
sve~ane sjednice uz ofi-
cijelni dio njenog rada. 

Na po~etku radnog dijela 
sjednice uz svoje poruke 
goste i doma}ine pozdravili 
su mladi Kotorani: sportski 
as Damjan Danilovi}, va-
terpolista kotorskog VK 
„Primorac“, uspje{an stu-

dent kotorskog Fakulteta za 
pomorstvo Igor Stani{i} i 
Iva ^i`ek, student Fakul-
teta za turizam i ho-
telijerstvo. 

Govorili su jo{ i uspje{ni 
privrednik iz Grblja Labud 
Mihovi}, novinar Sabrija 
Vuli}, vrsni ljekar i huma-
nista Ivan Lali}, predsjed-
nik Hrvatskog gra|anskog 
dru{tva Crne Gore dr. Ivan 
Ii}, penzioner, predsjednik 
dru{tva prijatelja Kotora 
Bo`idar Ma{o Markovi}, 
akademik Rajko Vuji~i}, 
Rade Mijanovi} iz Pr~a-
nja, koji dugo `ivi i radi u 
[vedskoj, i koordinator Po-

kreta za nezavisnu Crnu 
Goru Vesna Vi~evi}. 

U ime Pokreta Kotorane 
je pozdravio Dragan Ku-
jovi}, potpredsjednik crno-
gorskog parlamenta i ~lan 
koordinacionog tima Po-
kreta. 

Sjednici su prisustvovali i 
Marija ]atovi}, gradona-
~elnica Kotora, Andrija 
Lompar, ministar pomor-
stva i turizma u Vladi RCG, 
Branko Lukovac, koordi-
nator Pokreta, Miodrag Mi-

{ko Vukovi}, ~lan Savjeta 
Pokreta, Marko [padijer, 
sekretar Matice crnogorske 
i tako|er ~lan Savjeta Po-
kreta. 

Skupu se na kraju sjed-
nice obratila novoizabrani 
koordinator pokreta za Op-
{tinu Kotor mr. Vesna Vi-
~evi}: „Prije tri godine ka-
zala sam u ovoj sali slje-
de}e: referenduma }e biti. 
Samo nam je odlo`en na 3 
godine. Imamo rije~ Evro-
pe. Vjerujmo na rije~ staroj 
dami Evropi, takve stare 
dame dr`e do svoje rije~i, 
ne varaju. Plemstvo obave-
zuje. 

I vjerujmo na rije~ na{im 
politi~arima koji su to pot-
pisali i referendum narodu 
obe}ali. U Crnoj Gori ~oj-
stvo jo{ obavezuje. 

I evo nas danas okuplje-
nih u istoj sali u Pokretu za 
evropsku nezavisnu Crnu 
Goru u predreferendum-
skom periodu. Ostalo nam 
je jo{ samo da vjerujemo 
da }e dan Referenduma biti 
uskoro utvr|en. 

A da }e Crna Gora po-
slije Referenduma biti ne-
zavisna, — to davno ve} ne-
ma vi{e {to da vjerujemo, — 
u to smo davno ve} sasvim 
sigurni! 

Mora Crna Gora kona-
~no da se vrati tamo |e pri-
pada, a to je: prvo sebi 
samoj, pa tek onda Evropi. 

Sigurni, jer mi ne tra`imo 
vi{e od onoga na {to ve} 
imamo pravo, a to je, — da 
na demokratski organizo-
vanom referendumu uz po-
mo}, prisustvo i nadgle-
danje odgovaraju}ih tijela 
Evropske unije, — odlu~imo 
budu}i dr`avno pravni sta-
tus Crne Gore. 

Sigurni, — jer mi ne `eli-
mo podjele. Naprotiv. Mi 
`elimo upravo da po evrop-
skim standardima budemo 
svoji na svome, da zaokru-
`imo jasno cjeloviti svoj 
istorijski identitet i dr`avni 
subjektivitet, — i da, kao ta-
kvi, jasno i precizno predu-
zimamo akcije ujedinjenja. 
Dakle, ni{ta manje, ni{ta 
vi{e i ni{ta druga~ije, — ve} 
upravo onako, kako su se 
sve dosada{nje ~lanice po-
jedina~no u~lanjivale, tj. 
ujedinjavale u postoje}u 
Evropsku uniju. 

I sigurni smo da }e Crna 
Gora biti samostalna zato, 
{to }e na{ Pokret u cjelini, i 
siv mi njegovi pripadnici iz 
Kotora, raditi za referen-
dum do referenduma, — is-
klju~ivo rukovo|eni pozitiv-
nom energijom, toleranci-
jom, u duhu saradnje i bez i 
jedne jedine te{ke ili nega-
tivne rije~i upu}ene prema 
neistomi{ljenicima.  

Naprotiv: na{a ruka sr-
da~no }e biti ispru`ena za 
dijalog, dobar savremeni 
gra|anski, — i korektan 
ljudski odnos prema svima. 
Crna Gora je na{a zajed-
ni~ka domovina! 

I najvi{e smo sigurni, da 
}e poslije referenduma na-
{a Crna Gora biti samo-
stalna i zato, — {to mi ima-
mo najja~e, jedino nepobje-
divo „oru`je“ u svojim ru-
kama, a to je: iskrena lju-
bav prema svojoj staroj hi-
ljadugodi{njoj dr`avi ~iju 
dr`avnost ho}emo da po-
vratimo, na{a upornost,  

S 

Sve~arski izgled bine u velikoj sali Kulturnog centra 

Vesna Vi~evi} za govornicom 
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Na{em po~asnom ~lanu uru~ena papina povelja za oltar 
na splitskoj rivi 

MIJO AD@I] DOBIO 
PRIZNANJE VATIKANA  

Za blagdan splitskog patrona Ad`i} je izradio oltar-pozornicu, do sada 
najve}i projekt takvog tipa u Hrvatskoj. 

plitski scenograf i 
slikar Mijo Ad`i} koji 
je lani proslavio ~e-

trdeset godina umjetni~kog 
rada provedenog uglavnom 
u HNK Split, dobio je kra-
jem pro{le godine izuzetno 
priznanje — povelju s apo-
stolskim blagoslovom pape 
Ivana Pavla II. za projekt 
sve~anog oltara postavlje-
nog na rivi pro{le godine u 
povodu obilje`avanja 1700. 
obljetnice mu~eni~ke smrti 
sv. Dujma. Za blagdan spli-
tskog patrona Ad`i} je iz-
radio oltar-pozornicu, do 
sada najve}i projekt takvog 
tipa u Hrvatskoj, a papino 
priznanje i blagoslov um-
jetniku i njegovoj obitelji 
ispisano je na pergameni. 
Priznanje je potpisao nad-
biskup Oscar Rizzato, {ef 
ureda pri Svetoj Stolici za 
izdavanje bula i pergame-
na. 

Pro{le godine Mijo Ad`i}, 
dipl. akad. scenograf i sli-
kar je proslavio 40 godina 
svog umjetni~kog rada, ka-
zali{ne scenografije. Ro|en 
je 25.6.1938. god. na 
Cetinju. U Splitu je zavr{io 
srednju {kolu primjenjenih 
umjetnosti. Kao stipendist 
grada Splita diplomirao je 
na Umjetni~koj akademiji u 
Beogradu 1967. god. na 
odjelu kazali{ne scenogra-
fije i slikarstva u klasi prof. 
M. [erbana. 

Poslije zavr{etka studija 
boravi u Parizu kao dr`avni 
stipendist na specijalizaciji 
scenografije. Impresije Pa-
riza i svekolikog kazali{nog 
i umjetni~kog svijeta eu-
ropske metropole ostavile 
su trajan trag u stvarala{tvu 
Mije Ad`i}a do dana{njih 
dana i sklonost prema fran-
cuskim autorima. Po po-
vratku iz Pariza dolazi na 
du`nost stalnog scenografa 
drame, opere i baleta HNK 
Split, gdje radi i danas. 

Postavio je na pozornici 
splitskog HNK-a i diljem 
Hrvatske preko 200 kaza-
li{nih, televizijskih i film-
skih scenografija. Autor je 
velikog broja kazali{nih 
plakata, kostimografskih 
rje{enja, likovnih dekora-
cija, te je projektovao ve}i 
broj eskluzivnih interijera. 

Pored scenografije i arhi-
tekture, intenzivno se bavi 
slikarstvom. Izlagao je sko-
ro na svim kolektivnim iz-
lo`bama Udruge likovnih 
umjetnika Hrvatske, te je 
imao 4 samostalne izlo`be. 
^lan je Udruge primjenje-
nih i likovnih umjetnika Hr-
vatske od 1964. god. Dobit-
nik je ve}eg broja dr`avnih 
nagrada i odli~ja za sceno-
grafiju. Povodom Dana dr-
`avnosti 25. lipnja 2003. 
predsjednik Mesi} dodjelju-
je mu visoko dr`avno od-
li~je reda Danice hrvatske s 
likom Marka Maruli}a. 

Na kazali{nim daskama 
koje `ivot zna~e, iskusni 
maestro se nikad svoje um-
jetnosti nije umorio. S bo-
`icom Talijom se zasvagda 
o`enio. Radost teatra s ko-
legama i gradom Splitom je 
uvijek dijelio. U svom tea-
tru uvijek je vjeran bio. 
Mijo-Miodrag Ad`i} i da-
nas odgovara punom umjet-
ni~kom i radnom spremno-
{}u koja jo{ uvijek ima svoj 
prepoznatljiv i uspje{an iz-
raz na pozornici Hrvatskog 
narodnog kazali{ta u Splitu. 

Pripremio: Dario Musi} 
(Kori{teni materijali iz retro-
spektive „Mijo Ad`i}“ — 40 go-
dina kazali{ne scenografije i 
hrvatskog tiska) 

S 

strpljivost, tolerantnost, de-
mokrati~nost i bratski is-
pru`ena ruka prema neisto-
mi{ljenicima. 

Toga, ko bi to pobijedio
sigurni smo da nema ni u
na{em okru`enju, ni u Ev-
ropi ni u svijetu. Nema, jer
to su najljep{i i najvrijed-
niji principi na kojima se
zasniva civilizovani svijet. 

I to }emo posti}i na de-
mokratski organizovanom
referendumu, neotu|ivom
pravu svih naroda na svi-
jetu koje garantuju mnogi
me|unarodni dokumenti i
Povelja Ujedinjenih nacija. 

I kada na referendumu mi
sigurno budemo odlu~uju}a
ve}ina, — mi ne}emo tada
re}i da smo pobjednici. 

Ne}emo re}i da smo po-
bjednici, jer bi to zna~ilo
da su oni drugi pora`eni. I
ne}emo biti pobjednici, jer
}e na referendumu pobjed-
nica biti Crna Gora. A kad
je Crna Gora pobjednica u
Crnoj Gori, u njoj nema i
ne mo`e biti pora`enih. I
neka to bude prva poruka
sa osnivanja Savjeta Koto-
ra Pokreta za evropsku ne-
zavisnu Crnu Goru: Kad je
Crna Gora pobjednica u
Crnoj Gori, u njoj nema
pora`enih“, poru~ila je Ve-
sna Vi~evi}. 

Performansom „Gorski
pelin morskoj struji“ uz
pjesmu pitome Boke i nje-
nih vala u izvo|enju klape
„Alkima“ i igru KUD „Nje-
go{“ sa Cetinja, muzicira-
njem pijanistkinje Sede
Vuka{inovi} i akordima
„Bokeljske no}i“ uz koju se
„~ude vali kako zanos nosi
ljude“, glasom operske pje-
va~ice Marine Cuce, te po-
ezijom koju su govorili
Dragan M. \urovi} i Du-
bravka Jovanovi}, sve~a-
na sjednica je nastavljena
kulturno-umjetni~kim pro-
gramom. 

„Ova je strana svijeta na
dugu raspeta, na um prope-
ta, od osvita, raskr{}a i u{-
}a, zori{ta i sidri{ta, ovo je
nebo za lijek a ovaj grad je
~ovjek“ — poruka je s kraja
skupa u Kotoru koji je dav-
no u Evropi i Evropa u
njemu. 

D. Jovanovi}

Mijo Ad`i} 

Ad`i}evo idejno rje{enje oltara postavljenog na splitskoj rivi 
u povodu pro{logodi{nje proslave jubileja sv. Dujma 
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Na{ intervju: dr. Milo{ Milo{evi} 

DIVNO JE OSJE]ANJE  DA 
JO[ NEKOME TREBATE 

„Borave}i arhivama Kotora i po svijetu, rade}i na brojnim materi-
jalima, ispisivao sam svoju bibliografiju, pa dobrim dijelom i biografiju. Jo{ 
uvijek sam pun planova, koje, realisti~ki gledano, sasvim sigurno ne}u mo}i 
ostavriti.“ (dr. Milo{ Milo{evi}).  

H.G.: ^ini li Vam se da-
nas, kada se vi{e aktivno ne 
bavite arhivskim radom, 
kako je taj posao predsta-
vljao ipak preveliko `ivotno 
optere}enje? 

M. M.: Tu ste, zapravo, 
ujedno spojili jednu konsta-
taciju i jedno pitanje. 
Konstatacija je da sam na 
kraju arhivskog bavljenja. 
A ja to jo{ nikako ne os-
je}am. Nakon 1985. godine 
kada sam s funkcije direk-
tora Historijskog arhiva u 
Kotoru umirovljen s punim 
radnim sta`om, pa do danas 
kada sam na pragu osamde-
sete godine, nastavio sam 
raditi. Redovito posje}ujem 
arhiv. Jo{ uvijek sam pun 
planova, koje, realno gle-
dano, sasvim sigurno ne}u 
mo}i ostvariti. A obveze i 
rokovi teku}ih radova me 
priti{}u. Ali to je, ipak, di-
vno osje}anje pune `ivotne 
aktivnosti i radosti `iv-
ljenja, uz osje}aj kako jo{ 
nekome trebate. Rano sam 
sreo i upamtio jednu veoma 
lijepu misao, koju }u sada 
re}i u sasvim pojednostav-
ljenom obliku: Onaj tko je 
uspio u `ivotu u potpunosti 
ostvariti sve svoje `ivotne 
planove, zamislio ih je u 
previ{e skromnom i nesu-
vislom obliku. 

A {to se ti~e pitanja jesam 
li arhivski rad osje}ao kao 
prevelik teret, odgovor je 
decizivno negativan. Na-
protiv, tko jednom osjeti 
ljepotu plovidbe po tom ve-
likom i opasnom moru do-
kumenata, taj se je te{ko 
odri~e. Povezivanje razno-
bojnih i raznozna~nih koc-
kica iz na{ih i stranih ar-
hiva, oko neke krupnije te-
me, i na kraju dobivanje 
suvislog i cjelovitog moza-
ika, predstavlja neizmjernu 

radost i bogatu naknadu za 
raniji dugotrajni trud i 
prolaz kroz neizbje`ni tunel 
sumnji i nesigurnosti. Sje-
}am se kako sam na po-
~etku rada postavljao sebi 
pitanje {to }e biti kada ot-
vorenih pitanja vi{e ne bu-
de. To je bilo sasvim na-
ivno, jer nijedan znanstveni 
problem i nijedna znanost 
nemaju kraja. Rje{avanje 
odre|enih problema otvara-
ju nova pitanja i samo {ire 
nove horizonte. 

H.G.: Arhiv Vam je pru-
`io sve mogu}nosti znan-
stvenoga razvitka? 

M. M.: To nikako ne bih 
mogao re}i, niti je uostalom 
to mogu}e. Jer arhiv, ipak, 
nije znanstvena ustanova i 
on postavlja ~itav niz vrlo 
ozbiljnih stru~nih du`nosti. 
Ako je netko po{ten i is-
pravan arhivist, on ih mora 
obavljati i znatno vrijeme 
posve}ivati struci, bilo pra-
kti~no, bilo teoretski. A kad 
ve} ne{to prakti~no radim, 
onda me privu~e i teorijska 
podloga svega toga. Zato 
sam i u Parizu 1970. zavr-
{io arhivsku specijalizaciju 
„Stage technique“, a u 
bibliografiji imam oko 70-
tak teorijskih arhivisti~kih 
radova. S druge strane, u 
kontaktu s istra`iva~ima, 
arhivist mora biti svestrano 
zainteresiran i u mogu}no-
sti znati uputiti gdje se od-
re|eni materijal nalazi, kao 
i raspravljati o najraznovr-
snijim znanstvenim proble-
mima. 

Me|utim, ako se ne gubi 
vrijeme u tri~avim razgovo-
rima, sujetnim sukobljava-
njima, ispijanju kava i sli~-
nim „razbibrigama“, sve se 
mo`e posti}i. A to arhivis-
ti~ko bavljenje, poput sre-

|ivanja gra|e, izrade znan-
stveno-obavije{tajnih sred-
stava, ili kontakti sa znan-
stvenicima raznih profila i 
sl. mogu odli~no pomo}i 
otkrivanju i povezivanju ra-
znih novih znanstvenih pro-
blema i pravilnom prilazu 
njima. Potpuno i mudro ko-
ri{tenje vremena, i puna 
osobna koncentracija na te-
matiku koja se prou~ava, 
prava je tajna uspje{nog ra-
da i s najraznovrsnijom te-
matikom. 

Ipak, ja nikako ne mogu 
re}i da sam zadovoljan svo-
jim proteklim ~isto istra-
`iva~kim i znanstvenim ra-
dom. Taj rad je, mojim 
zaposlenjem u arhivu, mo-
rao ~esto i zadugo biti pre-
kidan, a nije uvijek mogao 
biti ni produbljivan do kra-
ja, koliko sam osobno `e-
lio. Pogotovo nisu bila mo-
gu}a potrebna studijska 
putovanja, osim rijetkim 
stjecajem povoljnih okol-
nosti. Ali ja sam odli~no 
znao da ne mo`e biti druk-
~ije, pa me sve to nije 
dublje mu~ilo. 

H. G.: Koliko je arhivisti-
ma omogu}eno balansira-
nje izme|u stru~noga i 
znanstvenog rada? 

M. M: To je ozbiljan i 
va`an problem kojem sam, 
naro~ito u svojstvu pred-
sjednika Saveza dru{tava 
arhivskih radnika Jugosla-
vije (1976.—1980.), posve-
tio dosta vremena, kako na 
na{im kongresima, tako i u 
teoretskim radovima. Sre-
tao sam izvjestan broj di-
rektora arhiva koji su bili 
odlu~no protiv bilo kakvog 
dopu{tanja arhivistima ne-
ke vremenske kvote za 
znanstveni rad. A to je sa-
svim pogre{no, jer u tom 

slu~aju arhiv sigurno gubi 
one kvalitetne arhiviste koji 
imaju smisla i za znanost. 
Naravno, takav rad u arhivu 
ne mo`e biti obvezan za 
sve, jer svi arhivisti nemaju 
afiniteta za njega. Ali u 
svakom arhivu treba biti 
jedan broj ahrivista kojima 
se odobrava taka rad, jer 
imaju za to smisla, a on je 
~esto iznimno koristan za 
ustanovu, koja se u mno-
gim svojim poslovima na-
lazi na granici struke i 
znanosti. Modeli rje{enja 
tih problema koje sam sre-
tao u svjetskim arhivima, 
bili su mi vrlo indikativni i 
mi smo ih preko kontakata i 
kongresnih rezolucija di-
jelom prihva}ali i kod nas. 

H.G.: [to se, glede toga, 
mo`e kazati za Historijski 
arhiv u Kotoru?  

M. M.: U kotorskom arhi-
vu bila je veoma povoljna 
situacija iz vi{e razloga. 
Dobivanjem 1952. god. do-
govorom Republike Hrvat-
ske i Republike Crne Gore, 
iz Zadra u Kotor zna~ajne 
koli~ine od 305 fascikala 
stare arhivske gra|e od 
1684. do 1826. godine i po-
sjedovanjem velikog blaga 
notarskih knjiga od 1326. 
godine, {to je sve bilo re-
lativno ve} dobro sre|eno, 
postala je vrlo akutna po-
treba {to prije saznati {to se 
sve va`no u toj gra|i krije. 
A kako je ta gra|a ve}inom 
pisana na latinskom i 
talijanskom jeziku, okuplje-
na je grupa arhivista koji su 
bili ve}inom romanisti i ko-
ji su mogli obra|ivati takvu 
gra|u. Uz to, za registre su 
kori{teni jo{ i brojni hono-
rarni radnici iz Kotora, koji 
su poznavali spomenute je-
zike. U takvoj situaciji di-
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rektori Kotorskog arhiva su 
rado poticali svaki rad koji 
je pokazivao smisla i inte-
resa i za znanstvenu obradu 
tema iz gra|e koja se otva-
rala. Svi jugoslavenski ~a-
sopisi, a naro~ito iz Crne 
Gore, vrlo rado su nam 
objavljivali izvorne radove. 
Tu je utro{ena ogromna 
energija kako bi se, s jedne 
strane sa~uvao ~isto ar-
hivski rad i na doma}em i 
na me|unarodnom planu, a 
istovremeno omogu}ilo i 
znanstveno djelovanje. 

H.G.: Sigurno je od tak-
vog rada stvoreno ne{to i 
trajne vrijednosti? 

M. M.: Uvjeren sam ka-
ko od toga ostaje zaista vrlo 
mnogo. Ali to ne zato {to 
pretendiram kako je svaki 
napisani rad iz kruga arhi-
vista nu`no visoke vrijed-
nosti. Naprotiv, ja sam do-
sta kriti~an i prema sebi i 
prema dragim kolegama 
starije generacije, koji su 
nas, na `alost, skoro svi na-
pustili. Od velike je va`-
nosti {to radovi arhivista 
naj~e{}e imaju obilne na-
vode izvornih dokumenata, 
uz citiranje signatura. To 
zna~i kako je svakome na 
dohvatu ruke mogu}nost 
„vaganja“ izvedenih zaklju-
~aka pisca i izno{enje svo-
jih rezona. Zato je vrlo 
va`no znati kompletnu bi-
bliografiju radova arhivista. 
Iskreno me raduje {to je 
mla|a generacija arhivista, 
koja sada radi u Historij-
skom arhivu u Kotoru, to 
dobro uo~ila. Ovdje mo-
`emo sasvim sa`eto re}i 
kako je iz Arhiva napisano 
vi{e od tisu}u ~lanaka i stu-
dija, redigirano 5 velikih 
zbirki dokumenata, i napi-
sano vi{e od 20 knjiga sa 
razli~itom tematikom. To 
nije ni{ta smetalo Arhivu 
kako bi stru~no-arhivski 
pripremio op{iran Vodi~ 
kroz svoju gra|u crkvenih i 
muzejskih ustanova sa 
svoga podru~ja, od 500 
stranica, svojevrsnu antolo-
giju odabranih dokumenata 
(Arhiv i znanost), i sudje-
luje u brojnim krupnim pot-
hvatima jugoslavenske ar-
hivistike (Rje~nik stru~ne 
terminologije, Priru~nik iz 
arhivistike i dr.), kao i svim 

proslavama Kotora i regije 
sa posebnim publikacijama 
i izlo`bama dokumenata. 

H.G.: Bili ste sudionik i 
mnogih me|unarodnih sku-
pova arhivistike? 

M. M.: Da, tome sam po-
svetio mnogo energije i 
vremena, a nije bio dovo-
ljan broj kolega iz svih re-
publika, koji su to htjeli i 
mogli raditi. Bio sam sudi-
onik na brojnim me|una-
rodnim kongresima od 1964. 
do 1984. god. (Bruxelles, 
Madrid, Moskva, Washing-
ton, London i Bonn), bilo 
kao diskutant, panelist, ili 
koautor plenumskih refera-
ta. Na me|unarodnom kon-
gresu u Londonu 1980. iza-
bran sam za predsjednika 
Sekcije profesionalnih dru-
{tava Me|unarodnog arhiv-
skog vije}a pri UNESCO-u 
za ~etiri godine i izdavali 
smo posebni Bilten Sekcije. 
To je mo}na organizacija 
vrsnih intelektualaca i tu 
sam se uvjerio koliko se u 
svijetu cijeni arhiv i arhivi-
stika i koliko se darovitih 
pojedinaca i velikih stru~-
njaka bavi s tim. U cjelo-
kupnom mom radu bio mi 
je cilj prenijeti sve zna-
~ajno i korisno na na{ te-
ren. Svakako o rezultatima 
tog rada u svijetu, bili su 
svi kod nas iscrpno oba-
vije{teni. Prevodili su se 
ud`benici, materijali sa me-
|unarodnih kongresa obja-
vljivani su u „Arhivistu“, a 
dosta je od tog zrelog i 
korisnog bilo prihva}eno i 
u na{em radu. Danas sam, 
me|utim, ~esto iznena|en 
{to tu bogatu literaturu i ~e-
sto odli~nu elaboraciju od-
re|enih problema, ne nala-
zim ni navedenu u nekim 
suvremenim radovima. Mla-
di pisci, ili nemaju vremena 
i volje ~itati, ili se vi{e vole 
osje}ati kao Kolumbo kada 
sam, na vlastitom jedrenja-
ku otkriva Ameriku. 

H. G.: Po ~emu je zna~a-
jan Va{ rad u arhivima 
Venecije i Vatikana? 

M. M.: Mo`da je intere-
santno podsjetiti se na za-
ista iznena|uju}u `etvu pri-
godom mog nedavnog rada 
u arhivima Venecije i Va-
tikana povodom 500-godi{-
njice starog tiskarstva. Iz 

toga rada su proiza{le dvije 
knjige (monografija o Pal-
ta{i}u i kriti~ko izdanje 
oporuke \ur|a Crnojevi-
}a), i dvije op{irne studije 
(o Vukovi}ima i o nepo-
znatim pismima Marka Ma-
ruli}a). Pritom treba imati 
na umu kako su nade, kod 
istra`ivanja krupnih tema, 
~ime su se i ranije bavile 
~itave plejade istra`iva~a, 
vrlo skromne. Tu ~ovjek 
mora biti zadovoljan i s 
najmanjom novinom. Sje-
}am se kako sam zato dosta 
nerado u{ao u projekt. Pa 
kada vas neo~ekivano pre-
vrtljiva stara boginja arhiva 
najedanput prosto zaspe no-
vom dokumentacijom, sa 
nevjericom ostajete zapa-
njeni. 

Bio sam upu}en od strane 
CANU za sinhronizirano 
istra`ivanje cijelog bloka 
starog tiskarstva, {to zna~i 
Makarija, Palta{i}a i Vuko-
vi}a. Ni nakon du`eg traga-
nja nisam mogao sigurno 
utvrditi Makarijev boravak 
u Veneciji, niti njegove 
eventualne kontakte sa Pal-
ta{i}em, niti }irilski ori-
ginal oporuke \ur|a Cr-
nojevi}a, ali sam zato pro-
na{ao dragocjeni koncept 
Paskvalijevog prijevoda na 
talijanski jezik \ur|eve 
oporuke, koji je notar unio 
u svoju slu`benu knjigu. 
Kako je ranije poznata Ku-
kuljevi}eva varijanta opo-
ruke bila sasvim nesigurna, 
trebalo je temeljem toga 
nalaza, pri}i izradi kri-
ti~kog izdanja oporuke (Ce-
tinje, 1994.). Drugo otkri}e 
je bilo u svezi kotorskog 
tiskara Andrije Palta{i}a, 
koji je imao svoju radi-
onicu u Veneciji. O tom 
prvom tiskaru me|u ju`nim 
Slavenima po vremenu jav-
ljanja, koji je svoju prvu 
knjigu tiskao 17 godina ra-
nije od Makarija, nije po-
stojao niti jedan neposredni 
dokument. On je, jedino, na 
svakoj tiskanoj knjizi u ko-
lofonima isticao kako je 
Kotoranin, ali se ni{ta dru-
go nije znalo. Sada sam u 
Veneciji do{ao do sudskog 
spora koji je Andrija poveo 
protiv svog ortaka oko 
financiranja tiskanja knjige 
Diodora Sicilijanca i Tacita 
1477. godine. Tako se sada 

moglo utvrditi mnogo no-
vih pouzdanih ~injenica iz 
`ivota Palta{i}a. Do neo~e-
kivano brojnih otkri}a do-
{ao sam u svezi tiskara Bo-
`idara i Vicka (Vi~enca) 
Vukovi}a. Najvi{e ih je bi-
lo u Kotoru (15), pa u 
Veneciji (14) i u Vatikan-
skoj biblioteci 11 pisama. 
Iako je bilo dosta ranijih i 
vrlo kvalificiranih istra`i-
va~a, oni se nisu dosjetili 
kako se Bo`idar Vukovi} u 
stranoj sredini ~esto koris-
tio prijevodom svog imena 
i prezimenom svoje supru-
ge. Tako je trebalo znati 
kako se je pod Dionisio 
della Vecchia u stvari 
„krio“ Bo`idar Vukovi}. A 
{to se ti~e Vatikana, tamo 
se trebalo poslu`iti „detek-
tivskim traganjem“. Jer u 
literaturi je prof. Jorjo Ta-
di} bio zabilje`io kako mu 
je jo{ davno prof. Ciro 
Gianelli pri~ao da je otkrio 
11 pisama Bo`idara Vuko-
vi}a. Pa kada su svi oni 
pomrli trebalo je tragati 
gdje bi se ta pisma mogla 
na}i. Prvo sam bezuspje{no 
tra`io u rodnom mjestu 
prof. Gianellija, a zatim 
sam se obratio njegovom 
nasljedniku na katedri gr~-
ke paleografije na Paleo-
grafskoj {koli pri Vatikanu. 
Poslije kratkog razgovora, 
on mi je iz ranije Gienelli-
jevog kabineta donio pis-
ma, pro~itana, ali bez ika-
kve obrade! Ovdje ne ula-
zim ni u kakve detalje, jer 
je op{iran rad o Vukovi}u 
na vi{e od 100 stranica ob-
javljen u Zborniku CANU 
iz 1986. godine.  

Na posljetku, pukim slu-
~ajem venecijanski notar 
vezan za \ur|a Crnojevi}a, 
bio je i osobni prijatelj ve-
likoga hrvatskog pjesnika 
Marka Maruli}a. Listaju}i 
notarsku knjigu, iz nje je 
ispao omot sa 7 nepoznatih 
Maruli}evih pisama. Kako 
je Split, stjecajem okolno-
sti, bio grad moga ro|enja i 
tamo sam proveo prvih 12 
godina `ivota, s velikim 
sam zadovoljstvom obradio 
taj materijal, koji je i za 
najpoznatije „marulologe“ 
po zna~aju gra|e, prava 
poslastica. („Mogu}nosti“ 
Split, 11-12/1991). 

Razgovarao: T. Schubert
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Gostovanje kazali{ne grupe „Lectirum“ iz Zagreba u Herceg-Novom i Kotoru 

NOVLJANI I KOTORANI ODU[EVLJENI 
„JUHICOM“ 

Glumci Ksenija Paji}, Mara Petrin i Pero Juri~i} pod vodstvom redatelja Vladimira Geri}a dva 
dana su zabavljali na{e gledatelje komedijom „Juhica“ splitskog autora Milana Grgi}a, koja obra|uje 
vje~ito zanimljivu temu braka izme|u starijeg mu{karca i mla|e `ene.  

ijekom mjeseca tra-
vnja na preporuku 
Hrvatske matice ise-

ljenika iz Zagreba kazali{na 
grupa „Lectirum“ iz Za-
greba s osniva~em i umjet-
ni~kim voditeljem Mlade-
nom ^uturom ponudila 
nam je gostovanje s kome-
dijom „Juhica“. Sa zado-
voljstvom smo prihvatili 
organiziranje dolaska kaza-
li{ne grupe ~iji su glumci 
ve} poznati ovda{njem gle-
dateljstvu TV serije „Villa 
Marija“ Hrvatske televizije. 
Voditelji kulturnog centra u 
Kotoru i Herceg-Novom  sa 
zadovoljstvom su prihvatili 
na{u ponudu za gostovanje 
zagreba~kih glumaca u 
njihovim gradovima. 

Ksenija Paji}, Maja Pet-
rin i Pero Jur~i}, pred-
vo|eni gosp. ^uturom, sti-
gli su svojim automobilom 
i rekvizitima 27. svibnja u 
Kotor. Idu}i dan ujutro na 
jutarnjoj kavici u kafi}u 
„San Giovanni“ ispod ko-
torskog gradskog sata pred-
stavnici Dru{tva, Schubert, 
Vi~evi} i Musi} sreli su se 
s ~lanovima kazali{ne gru-
pe „Lectirum“ i za`eljeli im 
dobrodo{licu i ugodan bo-
ravak u Boki. Razgovaralo 
se o o~ekivanom nastupu 
kazali{ne predstave u Her-
ceg-Novom i Kotoru. Kako 
je toga jutra bio zakazan 
skup hrvatskih udruga u 
Gornjoj Lastvi radi ure-
|ivanja mjesta za proslavu 
Dana dr`avnosti Republike 
Hrvatske, pozvali smo go-
ste da nam se pridru`e. S 
odu{evljenjem je prihva}en 
prijedlog i prije podne se 
krenulo za Gornju Lastvu. 
Maja Petrin, mlada glumica 
iz Zagreba ipak nije mogla 
odoljeti izlozima kotorskih 
butiga i izrazila je `elju da 
}e ona ipak razgledati izlo-

ge, a ~uli smo da je napra-
vila i ve}u kupovicu.  

Ksenija, Pero i Mladen 
odlaze s nama u Gornju La-
stvu. Na{i prijatelji iz 
„Napretka“ i HGI-ja su ve} 
bili na radnoj akciji ure|i-
vanja mjesta. S njima je bio 
i Generalni konzul Republi-
ke Hrvatske u Kotoru Ivan 
[kari}. Na{im dolaskom 
iznenadili smo i obradovali 
sve okupljene, jer nisu o~e-
kivali tako drage i poznate 
goste, glumce iz Zagreba. 
Ubrzo upoznavanje postaje 
u uzajamno dru`enje, svi 
`ele ugostiti drage nam go-
ste i pokazati na{e „malo 
misto“. Neizbje`no je bilo 
slikanje za uspomenu, a ka-
da je do{lo vrijeme ru~ku, 
zapjevalo se uz vino i pe-
~enje. Zbog ograni~enog 
vremena jer su gosti trebali 
poslije podne i}i u Herceg-
Novi odr`ati predstavu, svi 
prisutni srda~no su pozdra-
vili goste iz Zagreba i po-
`eljeli se opet {to prije po-
novno sresti. 

Tog dana u ve~ernjim sa-
tima u hercegnovskoj dvo-

rani „Park“ odr`ana je pre-
mijera komedije „Juhica“ 
kazali{ne grupe „Lectirum“. 
Gledateljstvo u Herceg-No-
vom i Kotoru imalo je pri-
vilegiju premijerno gledati 
predstavu autora Milana 
Grgi}a, Spli}anina, pisca 
libreta, scenarija i TV dra-
ma. 

Poznati redatelj i sceno-
graf Vladimir Geri} posta-
vkom ove komedije odu-
{evio je gledateljstvo u Bo-
ki. Glumci Ksenija Paji}, 
Maja Petrin i Pero Juri~i}, 
izvrsni i poznati glumci 
zagreba~kog glumi{ta pod 
vodstvom umjetni~kog vo-
ditelja i osniva~a kazali{ne 
grupe „Lectirum“ dva dana 
zabavljali su gledateljstvo u 
Herceg-Novom i Kotoru. 

 Komedija „Juhica“, `i-
votna je pri~a koja je pre-
nesena na scenu a prikazuje 
knji`evno i kazali{no vje~-
no zanimljivu temu braka 
izme|u starijeg mu{karca i 
mla|e `ene. U zanimljivim 
i duhovnim obratima ko-
medije situacije, konverze i 
zabune ni`u se scene koje 

smije{no podi`u na razinu 
komedije. Predstave su bile 
vrlo dobro posje}ene kako 
u Herceg-Novom tako i u 
Kotoru.  

Boravak u na{em gradu 
gostima smo htjeli u~initi 
jo{ ugodnijim, pa smo im 
organizirali izlet u Gornju 
Lastvu. 

Uz obvezno slikanje za 
uspomenu gosti su se 
oprostili od doma}ina iz 
Gornje Lastve. Jo{ jedan 
veoma dojmljiv i zanimljiv 
izlet bio je i obilazak Pe-
rasta te oto~i}a Gospe od 
[krpjela. U nedjelju uve~er, 
nakon odr`ane predstave u 
Kotoru, rastavili smo se od 
glumaca, sada na{ih dobrih 
prijatelja uz {alicu kave i uz 
lijepu `elju za sretan put i 
ponovno vi|enje. Ponedje-
ljak prije podne stigla nam 
je obavijest od Mladena 
^uture da su sretno stigli u 
Zagreb. Hvala vam, dragi 
prijatelji na prekrasnoj pri-
redbi, srda~nosti i prijatelj-
stvu koje ste iskazali svima 
nama.  

Dario Musi} 

T 

Detalj iz kazali{ne predstave „Juhica“ na pozornici Kulturnog centra u Kotoru 
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Zahvaljuju}i Dru{tvu prijatelja grada Perasta drevni pera{ki obi~aji  
i dalje se bri`ljivo ~uvaju 

TRADICIJA KOJA TRAJE 
Perast, mali barokni gradi} na samoj obali bokeljskog mora, ljubomorno njeguje i ~uva drevne 

obi~aje, koje iz stolje}a u stolje}e prenosi na nove generacije. Tradicionalne sve~anosti u mjesecu 
svibnju „Pozdrav ma|u“ i „Ga|anje kokota“, ~iji je organizator Dru{tvo prijatelja grada Perasta, iz 
godine u godinu privla~e sve vi{e posjetitelja. 

QP[ESBW!NB]V!

Jedan od drevnih pera{kih 
obi~aja je „ki}enje ma|a“, 
o~uvan do dana{njih dana, 
iako zabranjivan od poslije-
ratnih vlasti „jer je pogan-
ski obi~aj“, a zapravo je 
rije~ o pozdravu prolje}u, 
najljep{em godi{njem dobu 
u Boki. U tu ~ast se na pe-
ra{koj pjaci — trgu kiti 
stablo hrasta — duba. To 
stablo po tradiciji bere po-
sljednji `enik u gradu i do-
nosi ga na trg gdje ga mla-
de` kiti uz sviranje tam-
burica, pjesmu i veselje. 
Stablo se kiti sa {est bo~ica 
vina, {est bo~ica mlijeka, i 
{est koromana — suhih ko-
la~a, kao i trobojnim tra-
kama. Nakon toga ga `enik 
podigne uz plotun oru`ja. 
Ove godine to je uradio ro-
|eni Pera{tanin Dejo Pet-
kovi}. Ovom doga|aju na-

zo~io je veliki broj gra|ana, 
i ne samo iz Perasta, uz 
brojne goste.  

Zatim su se, po utvr-
|enom protokolu prije vi{e 
stolje}a, svi prisutni uputili 
u obilazak grada uz zvuke 
tamburica i prigodnih pje-
sama. Ritual se nastavlja 
~a{}enjem svih prisutnih u 
konobi „[kolji“ bijelom ka-
vom i koromanima. Nakon 
toga mlade` je nastavila 
dru`enje uz glazbeni pro-
gram instrumentalno-vokal-
nog sastava „Akordi Boke“ 
iz [kaljara, koji to uspje{no 
radi ve} nekoliko godina.  

Oki}eno stablo ostaje na 
trgu do 14. svibnja kada ga 
u poslijepodnevnim satima, 
skida `enik koji ga je i 
podigao. 

HB]BOKF!LPLPUB!!

U znak sje}anja na veliku 
pobjedu Pera{tana nad Tur-

cima 15. svibnja 1654. god. 
svake godine se na taj dan 
organizira tradicionalna fe-
{ta. U ~ast ove pobjede, za 
koju Pera{tani vjeruju da je 
izvojevana zagovorom Go-
spe od [krpjela, prire|ena 
je zavjetna ophodnja, koja 
se odvijala, kako je uobi-
~ajeno, vrlo sve~ano, a u 
crkvi sv. Nikole slu`ila se 
sveta misa.  

Nakon mise u procesiji 
Perastom, ~lanovi Bokelj-
ske mornarice nosili su Go-
spinu sliku uz sve po~asti 
kako slijede Njoj — za na-
vijek Bla`enoj! Odred Bo-
keljske mornarice uz prat-
nju puha~ke glazbe iz Ko-
tora odigrao je tradicio-
nalno kolo na trgu sv. Ni-
kole ispred crkve izlo`eni 
su pera{ki trofeji na sje-
}anje na slavnu pobjedu: 
ma~ zmaja ognjenog Vuka, 
poklon Petra Zrinjskog Pe-
ra{tanima uz znak zahval-
nosti na ovu veliku pobjedu 
i d`everdar (starinski pi{-
tolj) Muhameda Age Riz-
vanagi}a, komandanta Tur-

ske vojske, koji je u ovom 
napadu na Perast poginuo. 
Ivan Krusula, opat — misnik 
pera{ki po povratku sa {ko-
lovanja u Padovi spjevao je 
ovaj doga|aj. U njemu se 
izme|u ostalog ka`e: 

„Potle uzetja Risna 
miesta od Mle~anina 

Neostade ve} u Risnu 
jednoga Tur~ina 

Neg u klobuk ercegovski 
svi se prinie{e 

I osvetu prot Perastu s 
sobom ponie{e....“ 

U znak ove pobjede, u 
smiraj sunca, sve~anost se 
zavr{ava natjecanjem u 
strelja{tvu — ga|anjem ko-
kota, koji je postavljen na 
jednoj daski na odre|enoj 
udaljenosti od obale. Naj-
bolji strijelac dobije na po-
klon „{ukaman“ (ru~nik) na 
kojem izvezena godina pe-
ra{kog boja i godina u kojoj 
se odr`ava ova svetkovina, 
kao i ustrijeljenog kokota. 
Pobjednik u tu ~ast ~a{}ava 
sve prisutne vinom. Ove 
godine to je bio ~asnik Bo-
keljske mornarice Zlatko 
Mra~evi} iz Kotora.  

Na ovoj sve~anosti bili su 
je nazo~ni i predstavnici 
Helsin{kog odbora za ljud-
ska prava Republike Hrvat-
ske. Odu{evljeni ovom izu-
zetnom tradicijom i uz `e-

lju da se ona o~uva, suge-
rirali su da se u budu}e 
ipak ne ga|a `ivi kokot, {to 
}e organizator razmotriti, 
jer su takve zamjerke i ra-
nije upu}ivane. 

Stanka Montan

Postavljanje ma|a 

Zlatko Mra~evi}, ovogodi{nji pobjednik u ga|anju kokota 
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 Po uzoru na neke gradove isto~ne obale Jadrana 

KOTOR SE POBRATIMIO S VENECIJOM 
Na sve~anosti bratimljenja, odr`anoj u sklopu ovogodi{nje tradicionalne proslave du`devog 

vjen~anja s morem, zapa`enu rolu imala je i „Bokeljska mornarica“, koja je otplesala svoje ~uveno 
kolo na Trgu svetog Marka i sudjelovala u postavljanju lovorovog vijenca na plo~i na Slavenskom trgu.  

 okviru blagdana 
Spasova, odnosno 
Uza{a{}a Isusova (u 

mleta~kom dijalektu „Festa 
della Sensa“, talijanski „Fe-
sta dell' Ascensione“) u 
Veneciji se proslavlja tradi-
cionalno du`devo vjen~anje 
s morem. Taj iznimno sli-
koviti spektakl na moru s 
mnogobrojnim oki}enim 
brodi}ima i velikim gondo-
lama na vesla, privla~i 
brojne gledatelje iz zemlje i 
svijeta. A to }e, svakako, 
biti jo{ vi{e kada se dovr{i 
rekonstrukcija originalne 
goleme du`deve galije, 
zvane „Bucintoro“, ~ija je 
izrada ba{ sada u tijeku. 
Takva privla~na povijesno-
turisti~ka manifestacija da-
nas se povezuje i sa suvre-
menim teku}im kulturno-
politi~kim doga|ajima koji 
se smatraju od posebnog 
zna~aja. 

Takav je slu~aj ove godi-
ne bio i bratimljenje Ve-
necije sa Kotorom, pa je na 
glavnom brodu, u sredi{tu 
pozornosti, bila i gradona-
~elnica Kotora Marija ]a-
tovi}, kojoj je kasnije uru-
~en du`dev prsten i barjak, 
da se tijekom 2005. godine 
~uvaju u Kotoru. To nije 
prvi slu~aj bratimljenja sa 
gradovima isto~ne obale 
Jadrana (npr. Rijeka i Du-
brovnik su se ve} bratimili 
s Venecijom), a u prigod-
nim govorima jasno je na-
gla{eno kako bi Venecija u 
suvremenim politi~kim ti-
jekovima, posebno `eljela 
postati glavni posrednik u 
razvoju ekonomskih i kul-
turnih kontakata Ujedinjene 
Europe i balkanskog pod-
ru~ja. 

Osobito inicijativom i ni-
zom neposrednih kontakata 
s organizatorima u Veneci-
ji, Zajednica crnogorsko-
talijanskog prijateljstva  pre-
govarala je, posebno preko 
svog predstavnika Andrije 
Saula~i}a, da na takvoj 

sve~anosti bude prisutna i 
drevna „Bokeljska morna-
rica“, kao kreator i simbol 
pomorskog razvoja Kotora 
i Boke kroz stolje}a. Tim 
prije {to se Mornarica i u 
na{e vrijeme tradicionalno 
pojavljuje na odre|enim da-
tumima u narodnoj no{nji i 
s Kolom sv. Tripuna, s ri-

jetkim i iznimno zanimlji-
vim srednjovjekovnim ele-
mentima. Ta inicijativa je 
prihva}ena, pa je 7. svibnja 
oko 11 sati, po blistavom 
sun~anom danu i pred mno-
gobrojnom publikom, prvi 
put otplesano Kolo na, po 
mom mi{ljenju umjetni~ki 
najrasko{nijem i najljep{em 
trgu svijeta, Trgu sv. Marka 
u Veneciji. 

Istoga dana je, oko 16. 
sati, Mornarica sudjelovala 
u postavljanju lovorovog 
vijenca na plo~i na Slaven-
skom trgu („Piazza degli 
Schiavoni“), koju je 1997. 
god. Prigodom dvjestogo-
di{njice pada Venecije, po-
stavila Dalmatinska bratov-
{tina sv. Jurja i Tripuna 
(„Scuola Dalmata dei SS 
Giorgio e Trifone 1797-
1997“). Radilo se tada, ne-

posredno pred padom Re-
publike sv. Marka, o znat-
noj koncentraciji vojske iz 
Dalmacije i Boke u Vene-
ciji, koja je bila spremna 
pru`iti oru`ani otpor Napo-
leonovim oru`anim snaga-
ma. Me|utim, Mleta~ki Se-
nat je ocijenio kako u rat sa 
Napoleonom ne treba ula-

ziti, pa je proglasio neutral-
nost Venecije, poku{av{i 
izbje}i svaku vojnu kon-
frontaciju i realnu opasnost 
po opstanak dr`ave. Zato je 
Senat prihvatio i poseban 
Napoleonov zahtjev kako 
bi se kopnena vojska iz Ve-
necije brodovima prebacila 
u Zadar i tako izbjeglo kr-
voproli}e. Tako se i postu-
pilo. Zato se na spomenutoj 
plo~i odaje priznanje kako 
su na tom Trgu „hrabri 
vojnici Slaveni bili odlu~ni 
braniti Veneciju...“, ali su 
prisiljeni napustiti grad ( 
„Su questa riva i valorosi 
soldati Schiavoni decisi a 
difendere Venezia, costretti 
da ingiunzione straniera ad 
abbandonare la citta, espres-
sero pubblicamente i pluri-
secolari legami di fedelta 
che univano la Dalmazia 

alla Repubblica Veneta. 
1797-1997 Scuola Dalmata 
dei SS Giorgio e Trifone“) 

Ne{to kasnije, poslije 17. 
sati, u Biblioteci Arsenala 
odr`ala se javna sve~anost, 
na kojoj gradona~elnik Ve-
necije predao gradona~elni-
ci Kotora du`dev prsten i 
zastavu, a jo{ jednom je i 

op}ini Kotor darovana re-
produkcija slike Giuseppe 
Lallicha, na kojoj je pri-
kazan trenutak ljubljenja 
mleta~ke zastave, prije ne-
go {to }e u metalnoj kutiji 
biti pohranjena ispod oltara 
u crkvi sv. Nikole u Pera-
stu. Ta slika i zastava je, 
naime, ve} ranije bila da-
rovana Muzeju grada Pe-
rasta. Na kraju sve~anosti 
je jedna glumica, na krajnje 
neuobi~ajen, pateti~an na-
~in, odu{evljeno pozdrav-
ljena, pro~itala govor na 
mleta~kom dijalektu, kako 
ga je, tobo`e, konte Josip 
(Jozo) Viskovi}, tada{nji 
gradona~elnik Perasta, izre-
kao nad zastavom, pred svo-
jim suradnicima u op}ini 
Perast.  

U ve~ernjim satima odr-
`an je u crkvi sv. Martina 

U 

Bokeljska mornarica ple{e kolo na Trgu sv. Marka 
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izvanredno uspjeli koncert 
na orguljama Egona Mihaj-
lovi}a, s manje poznatim, 
ali biranim mleta~kim auto-
rima XVI. i XVII. stolje}a 

U nedjelju, 8. svibnja, ne-
{to poslije 9 sati okupili su 
se, po prekrasnom sun~a-
nom jutru, deseci gondola i 

raznih ~amaca oki}eni raz-
nobojnim barjacima, i tada 
se obavio spektakularni dre-
vni ritual du`devog vjen-
~anja sa morem. Zatim se, 
prije Mise u crkvi sv. Ni-
kole, na kamenom posta-
mentu za barjak ispred cr-
kve, otkrila jedna nova plo-
~a, isto posve}ena Pera{ta-
nima. Ali dok je prva spo-
menuta spomen-plo~a evo-
cirala uspomenu na zapo-
vijed o povla~enju kopnene 
vojske i mirni kraj mogu}e 
ratne konfrontacije, ovdje 
je na moru stvarno do{lo do 
manjeg krvavog obra~una 
pera{kog broda Alviza Vis-
kovi}a i Francuza. Pri tom 
treba istaknuti kako, objek-
tivno, tada{nja Serenissima 
s kopnenom vojskom zaista 
nije imala nikakve {anse u 
okr{aju s francuskom vojs-
kom, iako je mleta~ka flota, 
realno, bila u prednosti. 
Iako se i tu, na ulazu u luku 
Lido, u stvari radilo samo o 
manjem, ali ipak krvavom 
okr{aju, povodom toga se 
„mornarima iz Boke Kotor-
ske pod zapovjedni{tvom 
Alviza Viskovi}a“, odaje 
posebno priznanje. Jer oni 

su, kako to stoji na novo-
otkrivenoj plo~i „pobjedo-
nosno uzvratili na francu-
sku pomorsku provokaciju, 
svjedo~e}i vjernost Dalma-
tinaca i Venecije u posljed-
njem oru`anom sukobu Se-
renisime Ti sa nama — Mi 
sa tobom“ (Il 20 aprile 

1797 all' entrata del Porto 
del Lido, marinai delle 
Bocche di Cattaro, coman-
dati dal capitano Alvise Vis-
covich, reagirono vittorio-
samente alla provocazione 
navale francese, testimoni-
ando la fedelta dei Dalmati 
e Venezia. L' ultimo fatto d' 
arme della Serenissima. Ti 
con nu — Nu con ti.“) 

Sve~anosti su zavr{ile u 
crkvi Sv. Nikole na Lidu u 
21 sat, u organizaciji ve-
necijanske Vivaldijeve aka-
demije, kada su vrlo us-
pje{no izvedene sve ka-
merne sonate Baldassarrea 
Galuppija. 

Odaju}i visoko priznanje 
gostoljubivosti doma}ina i 
brojnih sponzora, ipak nam 
se name}u i jo{ neki zani-
mljivi dojmovi. Prije svega, 
{to je, uostalom, i prirodno 
za jednu demokratsku ze-
mlju, osjetili smo nekoliko 
slojeva u pristupu i tuma-
~enju povijesnih doga|aja 
koji su komemorirani u 
vezi bratimljenja gradova. 
Naravno da je najva`nije to 
{to je prvi i temeljni pristup 
svih glavnih protagonista 
proslave bio okrenut bu-

du}nosti i stavljen u okvire 
napora oko izgradnje za-
jedni~ke Europe. Na takav 
na~in su javno govorili i 
gradona~elnik Venecije i 
gradona~elnica Kotora u 
Biblioteci Arsenala, kao i 
admiral Bokeljske morna-
rice, kada se prilikom jed-

nog izvo|enja Kola, javno 
obratio nazo~nima na Sla-
venskom trgu i dao neko-
liko komentara o srednjo-

vjekovnoj organizaciji Mor-
narice i njezinu Kolu. Ali 
uz to, tu su bila i neka 
nacionalna dru{tva Dalma-
tinaca, me|u ~ijim ~lano-
vima se jo{, vi{e ili manje, 
naziru tragovi poznatih 
ideja XIX. st. Nikole To-
mazea o tobo`njoj „dalma-
tinskoj naciji“ i njezinoj 
punoj nacionalnoj privr`e-
nosti Veneciji. U stvari, 
propustila se prilika kako bi 

se na glavnoj sve~anosti u 
Biblioteci Arsenala, klju~ni 
kratki uvodni referat po-
vjerio nekom profesional-
nom povjesni~aru, koji bi s 
arhivskom dokumentacijom 
iznio i protuma~io slo`ene 
~injenice. Tim prije {to je 
takav povjesni~ar tu bio u 
osobi Nina Agostinettija, 
~ija je prigodna, ali arhivski 
fundirana knjiga o pomor-
skom sukobu na Lidu („Al-
vise Viscovich e gli ultimi 
difensori di Venezia“), po-
dijeljena sudionicima pro-
slave. Umjesto toga, eufo-
ri~na poanta dana je ljub-
ljenju mleta~ke zastave i 
govoru na~elnika Perasta 
Joza Viskovi}a navodno iz-
govorenom na mleta~kom 
dijalektu. A tu, u stvari, 
nema nikakvih dilema, jer 
je arhivsku gra|u Perasta o 
tom doga|aju, jo{ krajem 
XIX. st. to~no 1898. god. 
objavio na talijanskom 
jeziku u Trstu konte Frano 
Viskovi} u svojoj poznatoj 
knjizi „Storia di Perasto“. 
Tu se na str. 48. jasno ka`e 
kako je originalni govor 
izgovoren „in lingua sla-
va“, a da je njegov prijevod 
na talijanski jezik objavljen 
u talijanskoj knji`ici prepo-
zita V. Balovi}a posve}e-
noj Gospi od [krpjela. Na 

ovom mjestu nije mogu}e 
op{irnije izlo`iti sve poda-
tke o brizi Pera{tana za svoj 
„slavjanski jezik“, no{nju i 
obi~aje, kao ni zapa`anja o 
povijesnom i ekonomskom 
vidu razumijevanja stvarne 
odanosti prema Veneciji, a 
kasnije Austriji, kao jedi-
nim realnim osnovama `i-
vota i razvoja za vrijeme 
stranih vladavina. 

Dr. Milo{ Milo{evi}

Du`dev prsten i barjak — Kotoru 

Smotra po~asnog odreda Bokeljske mornarice u Veneciji 
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Iz aktivnosti HGDCG-a 

DOKAZIMA VRA]ENO POVJERENJE ^LANSTVA 
5/6/3116/!

Tbtubobl!opwph!Obe{psoph!
pecpsb!

Nadzorni odbor HGDCG-
a u novom sastavu: Ivica 
Biskupovi}, Marija Radi-
mir i Slavko Dabinovi}, 
odr`ao je svoj prvi radni 
sastanak. Tom priodom, uz 
asistenciju tajnice Dru{tva, 
Vivijan Bo`ovi}, pregleda-
ne su sve knjige i poslo-
vanje Dru{tva za proteklih 
4 mjeseca tj. od po~etka 
ove godine. Nakon vi{esat-
nog pregleda novoizabrani 
Nadzorni odbor je konsta-
tirao da je sva dokumen-
tacija Dru{tva u periodu od 
po~etka ove godine do vre-
mena pregleda vo|ena is-
pravno i u na~elima knjigo-
vodstvenih normi. 

6/6/3116/!!

Tbtubobl!t!hsbeob•fmojdpn!
Lpupsb!Nbkpn!^bupwj~!

Nakon odr`ane skup{tine 
Dru{tva 17.4.2005 i for-
miranja novog Predsjedni-
{tva, izaslanstvo u sastavu. 
Tripo Schubert, Dario 
Musi} i Slobodan Vi~evi} 
posjetilo je gradona~elnicu 
Kotora Mariju-Maju ]a-
tovi}. U podu`em razgo-

voru Gradona~elnica je upo-
znata s nedavnim nemilim 
doga|anjima u Dru{tvu od 
strane neodgovornih ~lano-
va, razrje{enju nastale kri-
ze, rezultatima odr`ane Iz-
borne skup{tine Dru{tva 
kao i o izboru novih ~lano-

va Predsjedni{tva. Iznesene 
su joj smjernice rada Dru-
{tva u ovoj godini i razgo-
varalo se o mogu}im zajed-
ni~kim projektima. 

 Nezaobilazan je bio i 
razgovor oko mogu}nosti 
rje{enja pitanja prostora za 
Hrvatski kulturni centar. 
Gradona~elnica je obe}ala 
svu svoju potporu tamo 
gdje je njen uticaj mogu}.  

7/6/3116/!

Esvhb!tkfeojdb!opwph!
Qsfetkfeoj|uwb!!

Odr`ana je druga redovna 
sjednica novog saziva Pred-
sjedni{tva. Raspravljalo se 
o financijskoj problematici 
Dru{tva kao i o mogu}nosti 
sastanka s resursnim Mini-
starstvima u RCG i R. Hr-
vatskoj koji su od interesa 
za rad Dru{tva.  

Diskutiralo se o teku}im 
problemima Dru{tva. Gla-
snik br. 15 uskoro izlazi iz 
tiska, do zaka{njenja je do-
{lo zbog roka nastavka Iz-
borne Skup{tine Dru{tva. U 
tijeku je nabavka pelena za 
odrasle i u svezi time treba 
rije{avati osloba|anje od 
pla}anja carine kod Mini-
starstva financija u Vladi 
RCG. Marija Nikoli} kao 

koordinator za dopunsku 
nastavu za hrvatsku nastavu 
sazvat }e sastanak sa u~ite-
ljicom Majom [irolom oko 
dogovora o daljnjim aktiv-
nostima i potrebama {kole. 
Ponovno se razgovaralo o 
profesionalizaciji uredni-

{tva „Hrvatskog glasnika“ i 
dogovoreno da se na ne-
kom o slijede}ih sastanaka 
samo o tome raspravlja i 
prona|e povoljno rje{enje. 
Tajnica Vivijan je zadu`ena 
za sve aktivnosti oko upisa 
zavr{enih srednjo{kolaca na 
fakultete u Hrvatkoj. Tije-
kom predstoje}e posjete 
Splitu i Omi{u trebalo bi 

dogovoriti izlo`bu slika i 
predstavljanje dosada{njih 
izdanja knjiga koje je 
tiskao na{e Dru{tvo. Odlu-
~eno je da proslavi Dana 
grada Splita nazo~e dr. 
Ivan Ili} i Tripo Schu-
bert. Dogovoreno je vo|e-
nje knjigovodstva povjeriti 
agenciji „Joki}“ iz Kotora. 
Odobrena je kupovina ra~u-
nala za potrebe redakcije 
„Hrvatskog glasnika“ i do-
govoreno je otvaranje no-
vog portala Dru{tva na in-
ternetu. Dosada{nja surad-
nja s tvrtkom IDK Com-
puters i njenim vlasnikom 
Zlatkom Vu~inovi}em je 
prekinuta i pregovara se s 
tvrtkom „Tricen“ iz Kotora. 

Treba poslati pisma is-
prike za nemile doga|aje 
na posljednjoj skup{tini 
Dru{tva, svim vi|enijim 
gostima. Poslati svim medi-
jima priop}enje za javnost 
u svezi kadrovskih promje-
na u Dru{tvu. Uz popratni 
akt poslate potpisane peti-
cije gra|ana za ostanak 
konzulata u Kotoru, Mini-
starstvu vanjskih poslova 
Republike Hrvatske. 

1:/6/3116/!

Epobupstlj!lpodfsu!!
v!Tqmjuv!!!

U povodu Dana grada 
Splita i Dana Europe koji 
se ove godine odr`avao u 
Splitu, voditeljica podru`-
nice HMI-ja Split, Branka 
Bezi} Filipovi}, organizira-
la je donatorski koncert za 

na{e Dru{tvo pod nazivom 
„Sveti Duje grada Splita 
Hrvatima cilog svita“. Kon-
cert je organiziran u svrhu 
donacije za nabavku instru-
menata za obnovu mando-
linskog sastava u Kotoru a 
tom koncertu su nazo~ili 
kao gosti dr. Ivan Ili}, 
Tripo Schubert i Andrija 
Krstovi}. Vi{e o tome u 
posebnom prilogu Glasnika 
na str. 24. 

Tvtsfu!v!Evcspwojlv!

Uprili~en je susret u Dub-
rovniku izme|u dr. sc Lo-
vorke ^orali}, znanstve-
nice Hrvatskog instituta za 
povijest iz Zagreba, ina~e 
na{eg po~asnog ~lana, i 
Vlada Marvu~i}a, Sava 
Markovi}a i Darija Musi-
}a. Dr. ^orali} je bila u 
Dubrovniku na poslovnom 
sastanku te smo tu prigodu 
iskoristili kako bismo s 
njom razgovarali o nastav-
ku vrlo dobre suradnje na 
kulturnom polju i nekim 
aspektima povijesnih istra-
`ivanja o dolasku Hrvata na 
podru~ja Barske nadbisku-
pije.   

Branka Bezi} Filipovi} pozdravlja izaslanstvo HGDCG-a 

Kod gradona~elnice Kotora 
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Boravak u Dubrovniku is-
koristili smo za susret s 
voditeljicom HMI-ja — pod-
ru`nica Dubrovnik Majom 
Mozarom i s novinarima 
Bo`om Vodopijom i An-
tunom [vagom. Razgova-
ralo se o pro{irenju dosa-
da{nje suradnje. 

23/6/3116/!

Ebo!Evcspwb•lp.
ofsfuwbotlf!avqbojkf!

Protokol Dubrova~ko-ne-
retvanske `upanije uputio 
namj je poziv na sve~anost 
proslave Dana `upanije u 
Dubrovniku. U Predsjedni-
{tvu je dogovoreno da sve-
~anosti nazo~e Tripo Schu-
bert i Dario Musi}, iz ra-
zloga {to imaju ve} dugo-
godi{nji kontakt s odgovor-
nim osobama u @upaniji a i 
zbog slobodnog vremena, 
drugi su bili zauzeti svojim 
poslovnim obvezama. Op-
{irnije o tome u prilogu 
Glasnika.  

27/6/3116/!

Ebo!hsbeb!Pnj|b!!

Iz Poglavarstva grada 
Omi{a dobili smo poziv 
nazo~iti sve~anosti Dana 
grada Omi{a. Predsjedni{-
tvo je odlu~ilo kako }e u 
izaslanstvu biti Dario Mu-
si} i Ljubinko Biskupovi}, 
koji su u Omi{ otputovali 
dan prije jer je sve~anost 
po~ela ve} u jutro. Op-
{irnije u prilogu Glasnika. 

28/6/3116/!

Qptkfu!ephsbepob•fmojlv!
Tqmjub!Mkvcpnjsv!Vsmj~v!

Boravak u Omi{u iskori-
stili smo za posjetu dogra-

dona~elniku grada Splita, 
Ljubomiru Urli}u, kao i 
voditeljici splitske podru`-
nice HMI-ja, Branki Bezi} 
Filipovi}. Tijekom boravka 
u Splitu bilo je nemogu}e 
je mimoi}i i na{eg prijatelja 
scenografa HNK-a Mija 
Ad`i}a. Razgovaralo se o 
lokalnim izborima u Splitu 
i o nastavku suradnje na{eg 
Dru{tva sa Splitom. Detalj-
nije na str. 24 Glasnika.  

31/6/3116/!

Qptkfu!Cjtlvqv!lpupstlpn!
Jmjkj!Kbokj~v!

Na zahtjev novog Pred-
sjedni{tva uprili~en je sa-
stanak s kotorskim bisku-
pom msgr. Ilijom Janji-
}em. Sastanku su prisu-

stvovali predstavnici Dru-
{tva: dr. Ivan Ili} pre-
dsjednik, Tripo Schubert 
potpredsjednik, Marija Ni-
koli} tajnica, i ~lan Pred-
sjedni{tva Dario Musi}.  

Razgovaralo se o dosada-
{njoj suradnji. Predhodni 
Predsjednik i tajnik Dru{-
tva, Schubert i Musi}, za-
hvalili su se Biskupu i 

njegovim sve}enicima na 
suradnji koja je ostvarena 
za vrijeme njihovog man-
data. Aktualni Predsjednik 
dr. Ivan Ili} i nova tajnica 
Marija Nikoli} izrazili su 
nadu i `elju da se nastavi sa 
dobrom suradnjom i me|u-
sobnim uva`avanjem. Pred-
lo`eni su i neki konkretni 
projekti oko mogu}nosti 
organiziranja religioznog 
turizma odnosno dovo|enja 
turista iz Hrvatske u obi-
lazak zna~ajnih vjerskih 
znamenitosti kotorske bi-
skupije te izrada promid`-
benih materijala i osigura-
nje stru~nih vodi}a. Biskup 
Janji} je istakao da bisku-
pija ve} u tom smislu radi 
ali da bi na tu temu trebalo 
organizirati poseban sasta-

nak i izviditi organizacionu 
mogu}nost ostvarivanja tog 
zajedni~kog projekta.  

Kako je Dru{tvo poslalo 
Biskupu obavijest o odr-
`anoj Izbornoj skup{tini 
Dru{tva i promjenama u 
rukovodstvu, biskup Janji} 
nam je uru~io pripremljeno 
pismo koje iznosimo u cje-
losti: 

 Po{tovani, 
   Ovom ste Ordinarijatu 

uputili dopis Ur. broj. 
298/05 od 9.05.2005 u ko-
jem nas obavje{tavate o 
zavr{etku rada Skup{tine 
va{eg Dru{tva koja je 
na`alost bila prekinuta 5 
o`ujka ove godine. Ka`em 
na`alost, jer kod samog 
prekida rada Skup{tine bili 
su prisutni mediji, koji su 
vijest nepovratno „bacili“ 
u eter. 

   Drago mi je, da ste 
dokazima vratili poljuljano 

povjerenje ~lanstva i da ste 
iz svega iza{li ~istog ob-
raza, kako sami napomi-
njete u va{em Dopisu, {to 
nije tako jednostavno jer }e 
uvijek kod nekih psiholo{ki 
ostati doza sumnje. Uvjeren 
sam da }e Dru{tvo iz do-
kazane objektivne ~istote 
biti sposobno o~istiti i sve 
sumnje izvan samog Dru-
{tva i to istim medijskim 
sredstvima kojima je i ona 
negativna vijest bila ra{i-
rena. 

Va{ budu}i kvalitetan rad 
na dobrobit svih Hrvata 
koji `ive u republici Crnoj 
Gori biti }e najbolji dokaz 
da H. G. Dru{tvo ima svoj 
smisao opstanka i djelova-
nja na ovim prostorima 
gdje `ive autohtoni Hrvati i 
u ovom vremenu otvorenom 
ka demokraciji. 

Razli~itost mi{ljenja ne 
smije biti ko~nica napretku 
i zajedni~kom radu za do-
bro svih u bilo kojoj us-
tanovi, pa tako i u Dru{tvu 
koje bi trebalo biti ponos 
Hrvata u Crnoj Gori a po-
sebno nas na teritoriji Ko-
torske biskupije. 

 Ovom prigodom ~estitam 
novom predsjedniku Dru{-
tva dr. Ivanu Ili}u i svim 
~lanovima Predsjedni{tva. 
Uspje{an rad uz pozdrav 
`eli vam 

Ilija Janji} 
biskup kotorski 

33/6/3116/!

J{j|bp!Hmbtojl!cs/!25!

Izi{ao je iz tiska „Hrvat-
ski glasnik“ br. 14. Ispri-
~avamo se ~itateljima i ~la-
novima zbog ka{njenja. 
Uzrok je bio produ`enje 
rada Izborne skup{tine Dru-
{tva, jer je materijal sa 
Skup{tine trebao u}i u ovaj 
broj. 

Apeliramoo na sve ~la-
nove Dru{tva i sve zainte-
resirane da nam se svojim 
prilozima u ~asopisu pri-
dru`e i obogate njegov sa-
dr`aj i raznovrsnost.  

34/6/3116/!

Usf~b!tkfeojdb!
Qsfetkfeoj|uwb!!

Podnijeti su izvje{taji o 
posjetima Dubrovniku, Spli-
tu i Omi{u. Posjet biskupu 

U posjetu biskupu Janji}u 

Lj. Urli}, B. Bezi} Filipovi} i D. Musi} 
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Iliji Janji}u zna~ajan je za 
daljnju suradnju. Zaklju-
~eno je kako se ne}e javno 
reagirati na uvredljive i ne-
argumentirane ~lanke Pa-
vla Jurline u dnevnom ti-
sku „Vijesti“. Dogovorene 
su pojedinosti oko pripreme 
gostovanja kazali{ne grupe 
„Lectirum“ iz Zagreba. Po-
slate su isprike o nemilim 
doga|anjima s posljednje 
Skup{tine sudionicima — go-
stima te ~estitke novoiza-
branim `upanima i grado-
na~elnicima gradova i `u-
panija s kojima sura|uje-
mo. Dogovoreno da se za-
ka`e sastanak s generalnim 
konzulom Ivanom [kari-
}em i HGI-jem i „Napret-
kom“ iz Tivta. Selma Kr-
stovi} treba pripremiti rad-
nu grupu pravnika za dopu-
nu i izmjenu Statuta i nor-
mativnih akata Dru{tva.  

Ocijenjeno je da treba 
prisustvovati u {to ve}em 
broju dogovorenom dru`e-
nju hrvatskih udruga u 
Gornjoj Lastvi na pripremi 
mjesta za proslavu Dana 
dr`avnosti R. Hrvatske. Na 
osnovu ranije odluke o po-
dr{ci Pokretu za nezavisnu 
Crnu Goru, donesena je od-
luka da se Slobodan Vi-
~evi} predlo`i za ~lana 
Savjeta a da dr. Ili} bude 
~lan Koordinacionog odbo-
ra i da pozdravi skup. 

35/6/3116/!

Tbtubobl!Vsf}jwb•lph!
pecpsb!„Cplf|lph!mkfupqjtb“!

Kako su pripreme za tis-
kanje „Boke{kog ljetopisa“ 
privedene kraju, na Ure|i-
va~kom odboru u sastavu: 
Tomislav Grgurevi}, gla-
vni urednik, Tripo Schu-
bert, Dario Musi}, Jo{ko 
Katelan i Jovan Marti-
novi} (Milenko Pasinovi} 
je opravdano osustvovao), 
dogovoreni su tehni~ki de-
talji oko pripreme za tisak. 
Dogovoreno je da Jovan 
Martinovi} jo{ jednom kao 
stru~na osoba pregleda sve 
priloge i izvr{i eventualne 
ispravke Za tiskanje Lje-
topisa u pregovorima smo s 
Omi{om i Splitom.  
Tbtubobl!\lpmtlph!pecpsb!
iswbutlf!epqvotlf!obtubwf!!

Novoosnovani [kolski od-
bor za potrebe dopunske 

nastave na hrvatskom je-
ziku u sastavu: Marija Ni-
koli}, predsjednik, Ljubin-
ko Biskupovi} (HGDCG — 
Kotor), Darinka \urano-
vi} (HKD „Napredak“ — 
Tivat), Miro Franovi} i 
Branko Pean (HGI — Ti-
vat), Ilija Bijeli} i Pavle 
Paskovi} (HGI — Kotor) 
odr`ao je svoj prvi sasta-
nak. Razgovaralo se o za-
vr{etku ove {kolske godine  
i upisu novih polaznika za 
sljede}u {kolsku godinu. 
U~iteljica Maja [irola oba-
vijestila je skup o pozivu 
podru~ne {kole iz Bakov-
~ice kraj Koprivnice da se 
sudjeluje na kvizu „Volim 
Hrvatsku“ Odabrane su tri 
u~enice koje }e i}i na kviz, 
dvije iz Tivta i jedna iz 
Kotora. Razgovaralo se o 
mogu}nosti uvo|enja hr-
vatskog jezika kao dopun-
ske nastave u redovnu na-
stavu za sljede}u {kolsku 
godinu. 

36/6/3116/!

Qsfetkfeoj|uwp!IHEDH.b!v!
qptkfuv!hfofsbmopn!lpo{vmv!
S/!Iswbutlf!Jwbov!\lbsj~v!

Razgovaralo se o budu}oj 
suradnji. Generalni konzul 
je tom prilikom izrazio ne-
godovanje izjavama o nje-
govoj umije{anosti u nesu-
glasicama koje su se do-

ga|ale u Dru{tvu prije, za 
vrijeme i nakon izborne 
Skup{tine. Energi~no je 
opovrgao takve pri~e i iz-
razio svoju sasvim druk~iju 
ulogu u odnosu prema svim 
hrvatskim udrugama u Bo-
ki. Istakao je svoju otvo-
renost i `elju za suradnjom 
i pomaganjem u radu i 

budu}im projektima. 
Predsjednik Dru{tva dr. 

Ivan Ili} je obrazlo`io da 
HGDCG ne plasira negati-
vne stavove prema konzulu 
i objavljivanje u pojedinim 
medijima jer isti pomalo 
imaju ignoranski stav pre-
ma Dru{tvu, a senzaciona-
listi~ki u odnosu na nega-
tivne glasine. Tako|er, na-
glasio je `elju za suradnjom 
i uru~io konzulu plan rada 

Dru{tva za 2005. s finan-
cijskim pokazateljima, uz 
nadu kako }e Konzul po-
mo}i u dobivanju nov~ane 
potpore iz Republike Hr-
vatske. 

Predhodni Predsjednik 
Tripo Schubert je obraz-
lo`io svoje ranije izre~ene 
stavove koji su uslijedili ra-

di lo{e klime stvorene bro-
jnim neistinama na njegov 
ra~un. Naglasio je dobru 
suradnju sa Konzulatom i 
predhodnim konzulom P. 
Poljani}em i izrazio `elju 
neka tako bude i nadalje. 

Konzul Ivan [kari} je in-
formirao nazo~ne o nekim 
aktualnostima koje bi mo-

gle biti od koristi hrvat-
skom puku u Boki odnosno 
Crnoj Gori — pokretanje re-
dovnih autobusnih linija na 
realacijama izme|u Crne 
Gore i Hrvatske; o ostva-
renju dogovora izme|u 
RCG i R. Hrvatske o po-
krivenosti podru~ja Boke sa 
hrvatkim televizijskim pro-
gramima i o mjestu i vre-
menu proslave Dana dr-
`avnosti... 

Susret je zavr{en uz obo-
strano zadovoljstvo i dogo-
vorom o budu}oj suradnji. 

38/6/3116/!

Hptupwbokf!lb{bmj|of!hsvqf!
„Mfdujsvn“!j{![bhsfcb!!

U dogovoru s na{im Dru-
{tvom organizirano je go-
stovanje kazali{ne grupe 
„Lectirum“ iz Zagreba Pre-
dvo|ena Mladenom ^utu-
rom, asistentom re`ije i dra-
maturgom, kazali{na grupa 
sastavljena od poznatih glu-
maca Ksenije Paji}, Maje 
Petrin i Pera Jur~i}a, sti-
gla je kasno na ve~er u 
Kotor kako bi drugog dana 
odr`ala svoju kazali{nu 
predstavu, komediju „Ju-
hica“ u Hreceg-Novom, a 
sljede}eg dana (nedjelja) u 
Kotoru. 

39/6/3116/!

Tvtsfu!iswbutlji!vesvhb!!
v!Hpsokpk!Mbtuwj!

U sklopu odluke Gene-
ralnog konzulata R. Hrvat-
ske u Kotoru o proslavi 
Dana dr`avnosti R. Hrvat-
ske ove godine u Gornjoj 
Lastvi, na inicjativu pred-
sjednika KZU-a „Napre-
dak“ Zorana Nikoli}a, ~la-

Sa „Juhicom“ na kavici ispred „San Giovannija“ 

U posjetu konzulu [kari}u 
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novi svih hrvatskih Udruga 
i politi~ke  stranke sakupili 
su se toga jutra, 28. svibnja, 
zajedni~ki urediti okoli{ i 
pripremiti Gornju Lastvu za 
proslavu Dana dr`avnosti. 
Nazo~io je i generalnui 
konzul Ivan [kari}. 

   Uz pjesmu, veselje i 
dru`enje prisutni su kosili-
cama, krampovima i lopa-
tama ure|ivali okoli{. Kako 
su nam predhodnog dana u 
Kotor  stigli ~lanovi hrvat-
ske kazali{ne grupe „Lecti-
rum“, Ksenija Paji}, Pero 

Jur~i} i Mladen ^utura, 
pridru`ili su se uz veliko 
odu{evljenje na{em dru`e-
nju u Gornjoj Lastvi. Neiz-
bje`no je bilo da se za 
u~esnike „radnike i proma-
tra~e kao i savjetnika“ pri-
premi i prigodan ru~ak na-
kon „napornog“ rada.  

Vrijedne doma}ice i ~la-
nice udruga prionule su po-
slu i pripremile da se svi 
osje}amo ugodno za sto-
lom. Mato Nikoli}, glavni 
me{tar za ro{tilj, vodio je 
ra~una da se `rtvovani koz-

li}i dobro ispeku.         
Uz dobar ru~ak i vino u 

lijepom `ivopisnom mjestu 
Gornja Lastva, dru`enje na-
{ih ljudi i dragih nam gos-
tiju iz Zagreba, nastavilo se 
do kasno poslijepodne uz 
pjesmu i veselje.   

21/7/3116/!

Qptkfu!j{btmbotuwb!IHEDH!
njojtubstuwjnb!SDH!

Ministrica kulture RCG 
Vesna Kilibarda  primila 
je 10.6.2005. godine u rad-

ni posjet predsjednika 
HGDCG-a dr. Ivana Ili}a i 
potpredsjednika Tripa Schu-
berta.  

Oni su ministricu upoz-
nali s programom rada Dru-
{tva za 2005. god. i 
zahvalili joj na dosada{njoj 
suradnji i financijskoj pot-
pori. Kilibarda se pohvalno 
izjasnila glede prezentacije 
dijela crnogorske kulture, 
odnosno one koju ba{tini 
na{a zajednica, na manife-
staciji „Tjedna Hrvata Crne 
Gore“ u Zagrebu, kao i 

Andrija, Ksenija i Ljubo na radnoj akciji u G. Lastvi Uz dobar ru~ak i vino, pala je i pjesma 

Grupna fotografija sa dru`enja u G. Lastvi Mato Nikoli}, me{tar od ku`ine 

Ili} i Schubert kod ministrice Vesne Kilibarde Tripo Schubert kod ministra Hajdinage 
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predstavljanja hrvatske kul-
ture u sklopu manifestacija 
„Hrvatski dani u Boki“ i 
„Hrvatska pri~a u Zaljevu 
svetaca“. Ovakvi susreti 
upotpunjuju vrlo dobre od-
nose na{ih dviju dr`ava, 
istakla je Kilibarda. Ona se 
posebno osvrnula na grad 
Kotor, kulturni i povijesni 
biser Crne Gore, koji je pod 
za{titom UNESCO-a. Me-
|utim, to nikako ne treba 
shvatiti kao trajnu privile-
giju, ve} treba puno raditi 
na njegovom ure|enju, po-
sebno ~isto}i, kao i {to br-
`oj izradi managment pla-
na, kao uvjetu za zadr`a-
vanje toga statusa. 

Ministrica Kilibarda je 
na{em Dru{tvu obe}ala fi-
nancijsku potporu i u ovoj 
godini, posebno u dijelu 
izdava{tva i kulturnih ma-
nifestacija. 

Potpredsjednik HGDCG-a 
Tripo Schubert posjetio je 
10.6.2005. god. Ministar-
stvo manjina i u kra}em 
razgovoru s ministrom Gzi-
mom Hajdinagom infor-
mirao ga o aktivnostima i 
projektima na{eg Dru{tva. 
(Predsjednik dr. Ili}, zbog 
ranije prihva}enih obveza u 
tom terminu nije mogao 
biti nazo~an razgovoru). 
Posebna tema razgovora je 
bila Zakon o ostvarivanju 
prava i sloboda nacionalnih 
i etni~kih manjina, koji je 
ve} dobio zavr{nu formu i 

pozitivnu ocjenu relevant-
nih me|unarodnih asocija-
cija i Vije}a Europe. Me|u-
tim, svijesni smo da u da-
ljnjem usugla{avanju Zako-
na na sjednici Vlade i skup-
{tinskoj raspravi mo`e do}i 
do nekih korekcija, poseb-
no u ~lanku 28. koji pred-
vi|a da Republika u izbor-
nom zakonu mora osigurati 
dodatnih 12 mandata za za-
stupnike nacionalnih manji-
na, istakao je Hajdinaga 
Razgovaralo se i o ~lanku 
35. Zakona koji regulira 
formiranje Vije}a nacional-
nih manjina, a koja se bi-
raju na neposrednim izbo-
rima, s posebnih izbornih 
lista. Moramo podsjetiti ~i-
tatelje kako je ranijom ver-
zijom zakona u ~lanku 35. 
bilo predvi|eno formiranje 
Vije}a i izbor ~lanova „di-
rigiranim“ putem, tj. una-
prijed definirano tko mo`e 
biti ~lan Vije}a. Zadovoljni 
smo {to je radna skupina 
prihvatila te izmjene, jer je 
na njima ustrajavalo i na{e 
Dru{tvo. 

[to se ti~e financijske po-
tpore Ministarstva na{em 
Dru{tvu, ono }e biti u visini 
pro{logodi{nje, iako je 
Hajdinaga napomenuo ka-
ko su ukupna sredstva koja 
se usmjeravaju, bilo preko 
Vlade, ili preko Mini-
starstva, za oba hrvatska 
dru{tva zna~ajna, ~ak i ve}a 
od drugih entiteta. 

V!Lpupsv!ptopwbo!pq|ujotlj!
Tbwkfu!Qplsfub!{b!of{bwjtov!

Dsov!Hpsv!

U Centru za kulturu Ko-
tor 10.6.2005. god. odr`an 
je skup za osnivanje op-
{tinskog Savjeta Pokreta za 
nezavisnu Crnu Goru. Na 
skupu je govorio i Pred-
sjednik HGDCG-a dr. Ivan 
Ili}, ~iji govor prenosimo u 
cjelosti:  

Po{tovani u~esnici skupa! 
Predstavljam HGDCG, 

nevladinu organizaciju ko-
ja je osnovana 2001. god. i 
koja okuplja dr`avljane Cr-
ne Gore koji se nacionalno 
osje}aju Hrvatima i sada 
broji oko 1400 ~lanova. 

Cilj Dru{tva je promica-
nje osje}aja nacionalne svi-
jesti na temeljima povijes-

nog kontinuiteta, a u duhu 
skladnog `ivota s ostalim 
nacijama koje `ive u Crnoj 
Gori. Sam nastanak i rad 
Dru{tva je vezan za razvoj 
gradjanske svijesti i slobo-
da u Crnoj Gori, koja te`i 
svom putu ka nezavisnoj, 
na zakonima Evropske uni-
je uredjenoj dr`avi. Prava i 
za{tita nacionalnih manjina 
su jedno od najzna~ajnijih 

atributa takve dr`ave. 
U na{em Dru{tu su ~la-

novi razli~itih politi~kih op-
cija, ali jedno je nesum-
ljivo, sve objavljene anktete 
o budu}nosti Crne Gore, 
pokazuju da su Hrvati Crne 
Gore gotovo plebiscitno za 
nezavisnu Crneu Goru. I 
zato smo ovdje da je za-
jedno stvaramo. Hvala! 

 
Dragi i po{tovani Dr Ili}, 
 

U ime Velikog vije}a Bratov{tine i svoje osobno ~estitam, u prvom redu Vama, gospodinu Tripu Schubertu,
gospo|i Mariji Nikili}, kao i svim izabranim ~lanovima Predsjedni{tva HGDCG na izboru za tu ~asnu i
odgovornu du`nost, toliko zna~ajnu ne samo za nacionalni identitet Hrvata u Crnoj Gori, nego i za dru{tvenu
afirmaciju povijesnih vrijednosti i kulturnih dobara, koje su na{i preci stvorili kroz stolje}a, prvenstveno u Boki
Kotorskoj. Svi bi Bokelji trebali odr`avati i dalje razvijati svoje specifi~ne vrednote i mediteransku fizionomiju,
kao dio europskog prostora u kojem je Boka uvijek bila i opet }e biti prisutna u nadolaze}im europskim
integracijama. 

Aktivno djelovanje u tom smislu se ne odnosi samo na Hrvate u Boki i dijaspori nego na sve njene
dru{tveno svijesne `itelje, kao i na programe lokalne i dr`avne dru{tvene orijentacije. Mislim da HGD u tome
danas ima ne malu ulogu, a i bolju poziciju nakon prvog uspje{nog perioda vlastite afirmacije. Za to treba
uklju~iti {to vi{e pozitivnih snaga, a izbjegavati raslojavanja, gubitak energije i ru{enje stvorene reputacije,
prvenstveno dobrim radom i organizacijom te demokratskom praksom. Sretni smo da ste uspje{no prebrodili
nemila zbivanja na izbornoj skup{tini, koja su ovdje u gledanom TV prenosu izazvala nelagodu i razo~arenja.
Va{e izvje{}e smo shvatili s olak{anjem i razumijevanjem, te Vam od srca `elimo puno uspjeha i elana u
daljnjem radu. 

 
(Izvod iz pisma koje je HGDCG-u uputio dr. Josip Gjurovi}, predsjednik Hrvatske bratov{tine „Bokeljske

mornarice 809“ iz Zagreba). 

Dr. Ivan Ili} pozdravlja skup 
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Izaslanstva HGDCG-a  na svetkovinama u Splitu, Dubrovniku i Omi{u  

NASTAVAK PLODNE SURADNJE 
Bratimljenje Splita i Kotora mogu}e ve} tijekom 2005. godine. Po~ela realizacija projekta „Ob-

nova mendolinskog sastava u Kotoru“. Izdava~ka djelatnost Dru{tva dobit }e potporu iz Splita i Omi{a. 
Uskoro po~inje suradnja sa Dubrova~kom regijom. 

:/!twjcbok!3116/!!

„Twfuj!Evkf!hsbeb!Tqmjub!
Iswbujnb!djmph!twjub“!!

Blagdan sv. Dujma, za{-
titnika Splita, i 17. stolje}a 
toga grada proslavljen je 7. 
svibnja 2005. procesijom i 
misnim slavljem na split-
skoj rivi uz mno{tvo gra-
|ana. 

U sklopu proslave Dana 
grada Splita i blagdana sv.  
Dujma, odvijala se i pros-
lava Dana Europe. Pod na-
zivom „Split za Hrvatsku u 
Europi“ Riva je od jutra do 
mraka bila sva u kulturnim 
manifestacijama, informati-
vnim {tandovima i degusta-
cijama.  

9. svibnja doga|anja na 
Rivi otvorili su, na pozor-
nici ispred sv.  Frane, u~e-

nici 15 splitskih osnovnih 
{kola programom pod nazi-
vom „Split nekad i danas, 
Car Dioklecijan“. Okuplje-
ne su nastupom uveselile i 
splitske ma`oretkinje. Oko 
podna po~eo je program 
pod nazivom „Sveti Duje 
grada Splita Hrvatima cilog 
svita“ u organizaciji pod-
ru`nice Hrvatske matice 

iseljenika i njene voditelji-
ce Branke Bezi} Filipovi}, 
~iji su gosti bili na{e iza-
slanstvo, predsjednik Hr-
vatskog gra|anskog dru{tva 
Crne Gore dr Ivan Ili}, pot-
predsjednik Tripo Schubert 
i potpredsjenik UO podru-
`nice Tivat Andrija Krsto-
vi}.  

Nastupili su dje~iji zbor 
„Srdelice“, plesna skupina 
„Sirene“, mandolinski sa-

stav „Sanctus Domnio“ i 
skupina pu~kih pjeva~a 
Kamen. Neki od njih na-
stupali su u Kotoru, Tivtu i 
Baru.  

Koncert je imao donator-
sku namjenu, animiranje 
potencijalni donatora za ku-
povicu glazbala za osniva-
nje — obnavljanje madolin-
skog sastava u sklopu 
HGDCG-a — Kotor. 

 Tijekom boravka u Spli-
tu na{e izaslanstvo imalo je 
susret s kandidatom za gra-
dona~elnika Splita, Ljubo-
mirom Urli}em, dosada{-
njim dogradona~elnikom, 
na{im prijateljem. Na pri-
godnom ru~ku razgovaralo 
se o nastavku plodne su-
radnje i o realizaciji ideje 
bratimljemja Splita i Koto-
ra. Branka Bezi} Filipovi}, 
voditeljica podru`nice HMI-
ja  Split, upoznala nas je o 
donatorskoj akciji koju je 
pokrenula, a u svrhu na-
bavke instrumenata za bu-
du}i mandolinski sastav, 
koji se namjerava ostvariti 
u sklopu projekta na{eg 
Dru{tva, te o promid`bi na-
{e izdava~ke djelatnosti i 
organizaciji izlo`be u Spli-
tu. 

Izaslanstvo je posjetilo i 
direktora tvrtke Split Ship-
ping Management Ratka 
Bo`i}a, na{eg sponzora 
„Hrvatskog glasnika“, te u 
srda~nom razgovoru dogo-
vorena je suradnja u 2005. 
god. Boravak u Splitu ne-
zamisliv je bez susreta s 
legendarnim Mijom Ad`i-
}em, na{im po~asnim ~la-
nom i ~uvenim scenogra-
fom i slikarom HNK-a. 
Pru`anjem ruku pozdrava 
me|u prijateljima, uz ka-
vicu i sok, razgovaralo se s 
Mijom o mogu}nostima tis-
kanja na{eg godi{njaka 
„Bokeljski ljetopis“ i letka 
za promociju sanacije crkve 
sv. Kuzma i Damjana na 
Muo kao i mogu}nostima 

gostovanja jedne kazali{ne 
predstave HNK-a, prilikom 
najavljenog bratimljenja na-
{ih gradova.  

Nakon prijatnog razgo-
vora oprostili smo se od na-
{eg prijatelja Mija i Splita i 
istog dana puni lijepih 
dojmova i zadovoljni uspje-
{nim razgovorima vratili se 
doma da bi, sljede}i dan za-
po~eli svakodnevnim obve-
zama na poslu. 
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Nekoliko dana prije od-
r`avanja sve~anosti Dana 
`upanije, obavje{teni smo 
od strane voditeljice podru-
`nice HMI-ja Dubrovnik 
Maje Mozare kako }emo 
biti pozvani na sve~anost. 
O~ekivani i `eljni poziv 
uskoro je stigao na na{u 
adresu u Kotor. 

Dogovorom u Predsjed-
ni{tvu odlu~eno je da toj 
sve~anosti budu nazo~ni 
Tripo Schubert, potpredsje-
dnik, i Dario Musi}, ~lan 
Predsjedni{tva. U jutarnjim 
satima, automobilom kre-

Ili} i Schubert s Brankom Bezi} Filipovi} 

Sve~arske zastave 

Sa posjeta direktoru SSM-a Ratku Bo`i}u 
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nuli smo u Dubrovnik. Pri-
bli`avaju}i se grani~nom 
prijelazu Debeli brijeg pre-
ma Hrvatskoj nailazimo na 
veliko gradili{te. U tijeku je 
izgradnja grani~nog prije-
laza na strani Republike 
Crne Gore. Susre}emo ko-
lonu kamiona — {lepera koji 
~ekaju dopu{tenje za prolaz 
u Crnu Goru. Uz obi~ajnu 
proceduru pregleda doku-

menata uz sretan put osta-
vljamo grani~ni prijelaz na 
crnogorskoj strani i pribli-
`avamo se grani~nom pri-
jelazu Karasovi}i na hrvat-
skoj strani. Uz ugodan 
osmjeh djelatnice hrvatske 
grani~ne policije i uobi~aje-
no pitanje carinskog djelat-
nika — imate li {to prijaviti, 
ulazimo u Hrvatsku. I na 
hrvatskoj strani ni~e mo-
derno zdanje grani~nog pri-
jelaza Karasovi}i koje }e 
uskoro biti u funkciji. Pri-

sje}amo se vremena kada 
ovdje nije bilo granice, ka-
da smo do Dubrovnika pu-
tovali bez putovnica. Ne-
mila doga|anja i rat na 
ovim prostorima utvrdila su 
granice izme|u dva naroda, 
nu`ne su putovnice za pri-
jelaz granica. Ne{to {to je 
nekada bilo nezamislivo i 
danas nam se ~ini jo{ ne-
stvarno, ali je to ipak 

stvarnost i realnost. Put 
kroz poznate nam i lijepe 
Konavle pro{li smo brzo. 
Pred nama je predivan i 
lijep Dubrovnik. Dolazimo 
na parkirali{te na Pilama, 
ostavljamo automobil i ula-
zimo u nama tako dragi 
grad Dubrovnik. Na Stra-
dunu se susre}emo sa na-
{om dragom Majom, vodi-
teljicom podru`nice HMI 
Dubrovnik i na{im povjere-
nikom za Hrvatsku Krunom 
Te`akom. Uz kavicu na 

Stradunu razgovaramo o 
dana{njoj svetkovini i na-
{im uzajamnim poslovima 
oko suradnje. Kako se pri-
bli`avalo vrijeme sve~ane 
sjednice `upanijske skup-
{tine na koju smo i mi bili 
pozvani, pozdravili smo se 
sa Krunom i oti{li u kaza-
li{te Marina Dr`i}a gdje se 
trebala odr`ati sve~ana sjed-
nica. Tu se sre}emo s dosta 

na{ih poznanika i prijatelja 
iz Poglavarstva i @upanije. 
Branka Martinovi} Vuko-
vi}, pomo}nik pro~elnika 
za za{titu okoli{a, na{ du-
gogodi{nji prijatelj i surad-
nik srda~no se pozdravlja 
sa nama i upoznaje nas s 
programom proslave. U 
predvi|eno vrijeme po~inje 
sve~ana sjednica. Sve~ar-
skom ugo|aju, uz ovogo-
di{nje dobitnike `upanij-
skih javnih priznanja te 
predstavnike vojske, poli-

cije, sudstva, vjerskih za-
jednica, udruga proisteklih 
iz Domovinskog rata, nazo-
~ili su i predsjednik Repub-
like Hrvatske Stjepan Me-
si}, zastupnici Hrvatskog 
sabora, vije}nici i ~lanovi 
Poglavarstva Dubrova~ko-
neretvanske `upanije, dub-
rova~ka gradona~elnica Du-
bravka [uica, gradona~el-
nici i na~elnici gradova i 

op}ina i brojni drugi gosti, 
me|u kojima smo se na-
lazili i mi. 

U prigodnim govorima 
`upana Ivana [prlje, te 
gradona~elnice Dubravke 
[uice i predsjednika Hrvat-
ske Stjepana Mesi}a, na-
gla{ena je dobra suradnja, 
ostvarenje nekoliko zna~a-
jnih projekata i nagla{ena 
je temeljna odrednica ra-
zvitka turizma visoke klase.  

Povodom Dana @upanije 
i blagdana sv. Leopolda 

Predsjednik Stjepan Mesi}, gradona~elnica Dubravka [uica i nagra|ena dr. Nela Sr{en pozdravljaju skup 

Sa sve~ane dodjele nagrada 
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Bogdana Mandi}a, dubro-
va~ko-neretvanski `upan 
Ivan [prlje uru~io je i na-
grade @upanije. Po~asnom 
gra|ankom Dubrova~ko-
neretvanske `upanije pro-
gla{ena je dr. Nela Sr{en, a 
nagrada za `ivotno djelo 
uru~ena je magistru znano-
sti agronomu Pavlu Baka-
ri}u. Za doprinos ugledu i 
promociju @upanije u zem-
lji i svijetu nagra|eno je 
Dru{tvo logora{a srpsko-cr-
nogorskih koncentracijskih 
logora Dubrova~ko neret-
vanske `upanije. Dodijelje-
ne su i `upanijske nagrade 
za iznimna postignu}a u 
proteklom jednogodi{njem 
razdoblju i to voditeljici 
Udruge „Rina Ma{era“ Dar-
ling Ucovi}, te u~eni~koj 
udruzi srednje {kole iz Bla-
ta na Kor~uli „Korkyra 
company“. Nakon zavr{et-
ka sve~ane sjednice, u pala-
~i Sponza Zajednica {porto-
va `upanije dodijelila je na-
grade najuspje{nijim i naj-
perspektivnijim sporta{ima. 

Najuspje{nijim sporta{i-
ma u 2004. progla{eni su: 
Sanja Jovanovi} (pliva-
nje), Ivano Bali} (rukomet) 
PGM Ragusa (ko{arka — 
`ene) i Jug Croatia-osigu-
ranje (vaterpolo). Najper-
spektivniji {porta{ je Ivan 
Bili} (plivanje), nagradu za 
iznimne rezultate dobili su 
Mihovil [panja (plivanje) i 
KK „Dubrovnik“ (ko{arka). 
Najbolja trenerica je Klara 
[iljeg (plivanje). Nakon 
dodijele nagrada prire|en je 
sve~ani objed u tvr|avi 
Revelin. Tom prigodom u 
me|usobnim susretima s 
pojedinim du`nosnicima 
@upanije i grada Dubrovni-
ka razgovaralo se o budu-
}im mogu}im kontaktima 
na{eg Dru{tva i suradnje 
dviju regija. Nakon sve~a-
nog objeda uz srda~ne poz-
drave i `elje za skora{nji 
susret i suradnju pozdravili 
smo se s doma}inima i kre-
nuli put Kotora. Istim pu-
tem napustili smo Hrvatsku 
puni nadahnu}a i nade za 
bolju suradnju. Uvjereni 
smo kako je i na{e Dru{tvo 
dalo svoj doprinos zbli`a-
vanju i suradnji ovih grado-
va i regija i popu{tanju ten-
zija nastalih ratnim doga|a-
jima. A to nam je i dalje 
cilj.  
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Iz Ureda gradona~elnika 
grada Omi{a primili smo 
poziv na sve~anost Dana 
grada Omi{a 16. svibnja. 
Toga dana obilje`ava se 
dan za{titnika grada, sv.  
Ivana Nepomuka.  

Predsjedni{tvo je odlu~ilo 
da na{e Dru{tvo na toj sve-
~anosti predstavljaju Dario 
Musi} i Ljubinko Biskupo-
vi}, ~lanovi Predsjedni{tva. 

15. svibnja poslijepodne 
kre}emo za Omi{ kako bi u 
jutarnjim satima na Dan 
grada Omi{a nazo~ili po-
~etku sve~anosti.  

Prelazimo granicu Debeli 
brijeg — Karasovi}i. Prekra-

snim predjelima dalmatin-
ske obale za nekoliko sati 
ugodne vo`nje po dobrim i 
ne previ{e prometnim ces-
tama stigli smo u Omi{. 
Grad smje{ten na u{}u ri-
jeke Cetine uz dobrodo{licu 
go  spo|e Ivanke iz Proto-
kola grada, do~ekao je na{e 
izaslanstvo. Pogled na okol-
na brda podsje}a nas na na{ 

Kotor. Povoljan polo`aj 
omogu}io mu je obranu u 
pro{losti, a danas je jedin-
stvena zanimljivost na hr-
vatskoj obali. Velebna ka-

mena vrata, kroz koja se 
bistra Cetina ulijeva u more 
— predstavlja geolo{ki sim-
bol ovog starog grada, a ri-
jeka ujedno stvara jedini 
put u zale|e od rijeke Jadro 
do Vrulje. Poslijepodnevni 

boravak iskoristili smo za 
obilazak tog vrlo zanimlji-
vog i prekrasnog gradi}a. 
Upoznajemo se s povije{}u 
toga grada i njegovog za-
{titnika sv. Ivana Nepomu-
ka.  

Na mnogim mostovima, 
osobito srednje Europe, pa i 
u na{im krajevima, nalazi 
se ~esto sveta~ki kip. Prika-

zuje sve}enika u reverendi, 
roketi, s biretom na glavi, 
koji dr`i prst na ustima… 
Kao da sebi i prolaznicima 
`eli naglasiti vrijednost 

{utnje, du`nost ~uvanja po-
vjerene tajne. To je kip sve-
ca mostova i mu~enika is-
povjedne tajne svetog Ivana 
Nepomuka, koji je po svo-
jim kipovima postao jedan 
od najpoznatijih svetaca. 

Gradona~elnik [kari~i} sa uzvanicama 

Tivatski odred Bokeljske mornarice ple{e kolo  
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Sveti Ivan se rodio u Pomu-
ku, staro ime za dana{nji 
Nepomuk, u zapadnoj ^e{-
koj, negdje izme|u 1340. i 
1350. godine. Osim Omi{a 
sv. Ivan Nepomuk je za{tit-
nik gradova Anyk{~ial u 
Litvi, Hukvaldy u ^e{koj, 
Krupina u Slova~koj, Swa-
men u Nizozemskoj i Wisla 
u Poljskoj.  

Kako je Grad Omi{ pro-
{le godine u rujnu mjesecu 
bio u trodnevnoj posjeti 
gradu Kotoru a u organiza-
ciji na{eg Dru{tva, sreli 
smo se s sudionicima, poz-
nanicima, na{im prijatelji-
ma. Uz srda~nu dobrodo{li-
cu, osvje`ili smo sje}anja 
na lijepi pro{logodi{nji su-
sret u Kotoru i upoznali se 

zna~ajnostima ovog lijepog 
grada i srda~no{}u njegovih 
stanovnika.  

Dan grad Omi{a uveli~ali 
su svojom nazo~no{}u i 
predstavnici grada Tivta, s 
~lanovima Bokeljske mor-
narice podru`nice Tivat, 
koji su svojim `ivopisnim 
tradicionalnim odorama Bo-
keljske mornarice pobudili 
pozornost i znati`elju sta-
novnika Omi{a  

16. srpanj, osvanuo je ve-
dar i svje`. Po protokolu 
sve~anosti okupili smo se 
ispred op}inske zgrade u 
sredi{tu grada i uz pratnju 
du`nosnika grada, uzvanika 
i stanovnika oti{li na grad-
sko groblje Vrisovci, gdje 
su polo`eni vijenci u spo-
men na sve poginule za Do-
movinu. Nakon odr`ane ko-
memoracije, oti{li smo na 
obalu grada Omi{a, pokraj 
op}inske zgrade, odati po-
~ast minutom {utnje pogi-

nulim hrvatskim branitelji-
ma kod Spomenika pogi-
nulim braniteljima Domo-
vinskog rata  

Slijedom programa, nazo-
~ili smo sve~anoj dodjeli 
javnih priznanja Grada 
Omi{a u Ilirskom sjemeni-
{tu Priko. ^itani su poz-
dravni brzojavi i ~estitke 
Gradu Omi{u me|u kojima 
je bila i ~estitka na{eg Dru-
{tva. Tom prilikom je po-
zdravljeno i na{e izaslan-
stvo. 

Sve~ana misa koju je 
predvodio nadbiskup mons. 
Marin Bari{i} u prepunoj 
`upnoj crkvi sv. Mihovila u 
sredi{njem dijelu starog 
grada Omi{a, bila je vrhu-
nac sve~anosti. Prije po~et-

ka sve~ane mise, procesi-
jom ulicama grada, uz su-
djelovanje mno{tva gra|a-
na, du`nosnika i svih sudio-
nika sve~anosti, odana je 
po~ast za{titniku grada sv. 
Ivanu Nepomuku. Propovi-
jed nadbiskupa Bari{i}a 
duboko je dojmila sve oku-
pljene. Uz blagoslov i op-
ro{taj grijeha i prekrasno 
pjevanje crkvenog zbora, 
dekan i `upnik Omi{a, don. 
Ljubo Bodro`i}, pozdrav-
ljaju}i du`nosnike Omi{a i 
goste zavr{io je misno sla-
vlje.  

Odlaskom na sve~ani ru-
~ak u restoran-izleti{te Ra-
dmanove mlinice, jedan 
prekrasan predio u kanjonu 
rijeke Cetine nedaleko od 
Omi{a, nastavilo se slavlje i 
me|usobno dru`enje.  

Uz budno oko voditeljice 
protokola, Ivanke Gali}, 
cijeli program sve~anosti se 
besprijekorno odvijao. Pre-

ma na{em izaslanstvu iska-
zano je du`no po{tovanje 
dodijelom mjesta do grado-
na~elnika [kari~i}a i nad-
biskupa Bari{i}a. Sve~a-
nom ru~ku nazo~io je i Ge-
neralni konzul Republike 
Hrvatske u Crnoj Gori, 
Ivan [kari}, predsjednik 
op}ine Tivat, Dragan Kan-
kara{ i potpredsjednik Ki-
ko Bo{kovi} kao i svi uz-
vanici iz Tivta s odredom 
Bokeljske mornarice. Uz 
pjesmu, veselje i ples, sve-
~anost Dana Omi{a u{la je 
u popodnevne sate i nakon 
tradicionalne janjetine is-
pod peke oti{lo se na tako 
potreban odmor kako bi se 
pripremila zavr{na priredba 
na trgu sv. Mihovila.  

Najavljeno kolo Bokelj-
ske mornarice u ve~ernjim 
satima pobudilo je pa`nju i 
znati`elju gra|ana Omi{a. 
Trg sv. Mihovila bio je ma-
li da primi sve znati`eljni-
ke. U svojim tradicional-
nim odorama odred Bokelj-
ska mornarica, Podru`nice 
Tivat, predvo|ena majorom 
Josipom Ribicom uz prat-
nju Gradskog puha~kog or-
kestra pro{ao je ulicama 
Omi{a do trga sv. Mihovila 
uz zvuke kola Bokeljske 
mornarice.  

Pred postrojenim odre-
dom Ribica je predao pri-
javak gradona~elniku Ivanu 
[kari~i}u nakon ~ega je 
odred uz zvuke Gradskog 
puha~kog orkestra odplesao 
tradicionalno kolo Bokelj-
ske mornarice.  

Nazo~ni su, o~arani glaz-
bom i plesom kola Bokelj-
ske mornarice dugim aplau-

zom i ~estitkama ispratili 
kraj tako lijepog i veli~an-
stvenog prikaza.  

Sve~anost se nastavila 
dru`enjima s gra|anima gra-
da Omi{a do kasno u no}. 

Na{ boravak u Omi{u is-
koristili smo razgovorima s 
gradona~elnikom Ivanom 
[kari~i}em i ravnateljem 
Centra za kulturu Mihovi-
lom Popovcem o nastavku 
na{e plodne suradnje. 

Drugog dana oti{li smo u 
Split na dogovoreni sasta-
nak s voditeljicom Podru`-
nice HMI-a, Brankom Be-
zi} Filipovi} s kojom smo 
posjetili dogradona~elnika  
Splita Ljubomira Urli}a, 
na{eg prijatelja i po~asnog 
~lana Dru{tva.  

Uz kavicu u uredu Urli}a, 
razgovaralo se o rezultati-
ma dosada{nje suradnje i 
mogu}nostima zajedni~kog 
rada na projektima Dru{tva 
planiranih za ovu godinu. 
Uz srda~an i topao pozdrav, 
za`eljeli smo novom grado-
na~elniku puno uspjeha na 
novoj du`nosti. Istog dana 
uprili~en je i susret sa Mi-
jom Ad`i}em, na{im po~as-
nim ~lanom, ~uvenim split-
skim scenografom i slika-
rom. Razgovarali smo o 
mogu}nostima susreta i 
bratimljenja dvaju gradova 
Splita i Kotora te o zajed-
ni~kim projektima kulturne 
suradnje.  

Time je na{ boravak u 
Splitu zavr{en i vratili smo 
se ku}i zadovoljni prelije-
pim doga|anjima i uspje{-
nim razgovorima s na{im 
prijateljima u Omi{u i Spli-
tu. 

Priredio: Dario Musi} 

D. Musi} kod dogradona~elnika Splita Lj. Urli}a Sa posjeta HMI-ju u podru`nici Split 
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Hrvatska dopunska nastava 
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Redovna nastava, ali i hrvatska dopunska nastava, zavr{ila 
se 9. lipnja 2005. god. U~enici koji su od 19. rujna 2004. 
god., u~ili hrvatski jezik i kulturu, dru`ili se, razvijali 
kreativnost i toleranciju, {to je i cilj ove nastave, svoje }e 
aktivnosti vezane uz {kolu „staviti na stranu“ kako bi mogli 
u`ivati u ljetu i odmoriti se od obveza. 

Da se ukratko podsjetimo kako je sve krenulo. Hrvatska su 
dru{tva 19. rujna 2004. otvorila vrata svojih prostorija u 
Kotoru i Tivtu kako bi nastava mogla zapo~eti. Prva 
generacija u~enika hrvatske nastave! Uskoro nam je prostor 
bio pretijesan jer je u~enika bilo sve vi{e. Suradnjom Mini-
starstva Hrvatske i Crne Gore, a na inicijativu Hrvatskog 
gra|anskog dru{tva iz Kotora, omogu}eno nam je da nova 
adresa hrvatske dopunske nastave budu osnovna {kola u 
Kotoru i Tivtu. No, to nije sve. Ljudi iz Hrvatske kojima je 
stalo da se hrvatski jezik i kultura njeguje na ovim prostorima 
darovali su ~itanke, ud`benike za hrvatski jezik, povijest i 
zemljopis, koji se koriste u Hrvatskoj. Donirani su TV, DVD 
i muzi~ka linija. I ~asopisi Zvrk, Smib, Modra lasta i Oblutak 
stigli su iz Hrvatske da svojim {arenim stranicama i mnogo-
brojnim stihovima i pri~ama razvesele u~enike. „Naoru`ani“ 
sa tolikom literaturom i pomagalima, u~enici su se kroz 
godinu susretali sa glagoljicom, najstarijim pismom Hrvata, 
kojom su za Valentinovo pisali poruke. ^itali su pjesme na 
~akavskom i kajkavskom dijalektu, upoznali regije u 
Hrvatskoj gdje se pri~a ovim dijalektima. Hrvatska, zemlja 
mora, otoka, planina i nizina; bogatstva i raznovrsnosti. 
Zemlja bogate kulture, tradicije i povijesti. Do~ekali smo Us-
krs, obilje`ili Dan planete Zemlje i ispratili prolje}e idu}i u 
susret ljetu! Prije samoga kraja nastave tri u~enice gostovale 
su u Koprivnici na kvizu „Volim Hrvatsku“, a svi u~enici ko-
ji su polazili nastavu idu na godi{nji odmor u Zagreb, u 
kolovozu. Zaslu`eni, jer bili su vrijedni cijele godine.  

A vi, dragi ~itatelji, koji jo{ niste upisali djecu u hrvatsku 
dopunsku nastavu nadam se da }ete to u~initi na jesen kada 
ona nastavlja sa svojim radom. Lijepo je znati da u susjedstvu 
postoji {kola za albansku manjinu i da u Vojvodini postoji 
hrvatska {kola ve} tre}u godinu. Vi roditelji, kao domicilno 
Hrvatsko stanovni{tvo, trebate biti jedinstveni i te`iti tome da 
Va{a djeca njeguju hrvatski jezik i kulturu. Tako|er, treba te-
`iti da na ovim prostorima uskoro hrvatski jezik bude u 
obrazovnom sustavu. Jer, kao {to znamo, nestankom jezika 
nestaje i nacija i, sva su djeca dobrodo{la! 

Do ponovnog susreta na jesen, `elim Vam svima ugodno 
ljeto.  

TB\B-!BOKB!J!NBKB!OB!LWJ[V!„WPMJN!
ISWBUTLV“!

„Boko moja mila, nevjesto Jadrana 
prekrivena nebom ko od plave svile, 
ljep{a si od svoje primorkinje vile 
i svjetlija od njenog |erdana.“ 

Stihovima Alekse [anti}a koji je opjevao ljepote Boke, 
zapo~ela je literarni uradak o svom zavi~aju i jedna od tri 
u~enica. Sa{a Sto{i} i Anja Brki}, u~enice 8. razreda iz 
Tivta i Maja Don~i}, u~enica 7. razreda iz Kotora, odabrane 
su da predstavljaju Hrvatsku nastavu Crne Gore jer su naj-
ljep{e pisale o svom kraju. Literarnim radom koji do~arava 
Boku u~enice su ostvarile sudjelovanje na kvizu „Volim 
Hrvatsku“, koji se ve} godinama odr`ava u Bakov~icama, 
naselju pokraj Koprivnice. Kviz za u~enike od 5. do 8. 
razreda ove se godine odr`avao 27. svibnja. 

Sa zra~ne luke ]ilipi, 26. svibnja poletio je zrakoplov i za 
nepunih sat vremena bile smo u Zagrebu, glavnom gradu 
Hrvatske. U zra~noj luci Pleso do~ekao nas je simpati~ni 
Jo`a i odveo do odredi{ta. Bakov~ice, nedaleko Koprivnice, 
smje{tene na bre`uljcima i obroncima Bilogore. Naselje gdje 
`ivi na{ doma}in, gospodin Radovan Kne`evi}, u~itelj u 
podru~noj {koli Bakov~ice, koju polazi trinaest u~enika od 1. 
do 4. razreda. Mala, uredna i ugodna {kola, sa vrtom iz kojeg 
ne `elite oti}i. Ljulja~ke, klackalice, zelenilo, {areno cvije}e i 
ukrasni grmovi, a usred toga raja jezero sa slapovima! Tu je i 
sjenica gdje u~itelj za lijepa vremena odr`ava nastavu. [kola 
u koju bi po`eljelo svako dijete. Sve je to sagradio na{ 
doma}in sam proteklih godina. 

Prepun energije i entuzijazma, i ove je godine organizirao 
susret nekoliko {kola iz Hrvatske; Vukovar, Vara`din, Virje, 
[pi{i}-Bukovica i tri Hrvatske {kole koje djeluju izvan 
domovine: Austrija, Gradi{}anski Hrvati, Vojvodina i Crna 
Gora. Osim po tri u~enika iz svake {kole u dobi od 5. do 8. 
razreda, bili su tu i predstavnici Ministarstva znanosti, 
obrazovanja i {porta iz Zagreba, veleposlanik Indije i Poljske, 
~elni ljudi Koprivnice i Bakov~ica. Osobita ~ast bila je upoz-
nati „`ivu legendu“ hrvatske knji`evnosti Mladena Ku{eca, 
knji`evnika i novinara. To~no u podne, 27. svibnja, zapo~eo 
je kviz. Svi su u~enici sa puno `ara pri~ali o svom kraju, 
svojoj {koli, a tri su djevoj~ice iz Boke iznenadile spojem 
ljepote, povijesti, kulture i tradicije ovoga kraja te odu{evile 
prisutne spontano{}u i osmjehom. Svojim su literarnim 
radovima pribli`ile Zaljev hrvatskih svetaca, prirodne ljepote 
Boke, kulturu, povijest i ponekom legendom.  

Bio je to jedan kviz bez pobjednika jer sva su djeca bila 
najbolja, a za nagrade se pobrinula „Podravka“, prehrambeni 
i farmaceutski div Koprivnice, koja nas je svih bogato 
nagradila. Upoznavanje i dru`enje u opu{tenoj i ugodnoj 
atmosferi bio je cilj ovog susreta. 

[to su rekle u~enice: 
Anja Brki}: Svidjelo mi se kako je organiziran kviz. Upo-

znala sam mnogo djece iz raznih dijelova Hrvatske, kao i Hr-
vate iz dijaspore. Ovaj kviz nas je zbli`io i omogu}io da 
saznamo o kraju iz kojeg su do{li na{i novi prijatelji. 

Sa{a Sto{i}: Dopala mi se organizacija i gostoprimstvo 
na{ih doma}ina. Posebno me se dojmio u~itelj, ~ovjek sa 
mnogo ideja i planova koje je ostvario `eljom i voljom. 
Upoznala sam mnogo djece iz Hrvatske. Na ovaj na~in 
nau~ila sam ne{to novo o Hrvatskoj. 

Oboga}eni novim iskustvom i poznanstvima, odu{evljeni 
gostoljubivo{}u vratili smo se iz Bakov~ica kojih }emo se jo{ 
dugo sje}ati. 

U~iteljica Maja [irola

Maja, Anja, u~iteljica Maja i Sa{a 
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Osvrt prof. dr. Milenka Pasinovi}a na pisanje u „Hrvatskom iseljeni~kom Zborniku“  

I U CRNOJ GORI @IVE AUTOHTONI HRVATI 
Europska budu}nost manjinskog statusa hrvatskih autohtonih manjina logi~no se pojavljuje kao 

bitno pitanje. Ono se zasad pomalo najjasnije mo`e izvoditi ne samo iz Okvirne konvencije Vije}a Eu-
rope o za{titi nacionalnih manjina nego jo{ vi{e iz Europske povelje o regionalnim i manjinskim jezi-
cima. 

rvatske autohtone 
manjine iz europ-
skih zemalja, pogo-

tovo one koje su ve} dio 
Europske unije, dobile su 
zna~ajan prostor u ovogo-
di{njem „Hrvatskom iselje-
ni~kom zborniku“, u izda-
nju Hrvatske matice iselje-
nika, Zagreb 2005. Naime, 
krajem velja~e objeloda-
njen je „Hrvatski iseljeni~ki 
zbornik“ 2005. koji sadr`i 
32 samostalna autorska pri-
loga raspore|ena u 8 temat-
skih cjelina na 320 stranica, 
a u nakladi Hrvatske matice 
iseljenika. 

Autori ovih priloga su 
„mladi stru~njaci i publici-
sti koji prate iseljeni{tvo“. 

Nije te{ko zapaziti da se 
me|u zemljama u kojima 
`ive hrvatske nacionalne 
zajednice nije na{la Crna 
Gora. Zbog ~ega, nije nam 
poznato, osim ako ~injenica 
da u njoj `ivi 6811 Hrvata i 
251 u inozemstvu, odnosno 
svega 1.10 % stanovni{tva 
Crne Gore, nije zaslu`ila 
pa`nju stru~njaka i publici-
sta. 

Pripadnici hrvatske naci-
onalne zajednice naseljava-
ju ~itavu teritoriju Republi-
ke Crne Gore od 1 u op}ini 
Plu`ine do 2761 koliko `ivi 
u op}ini Tivat. Hrvati ~ine 
vi{e od 1 posto u op}inama 
Herceg Novi, Tivat, Kotor i 
Budva, {to zna~i kako na 
podru~ju Boke, Hrvati ~ine 
5434 stanovnika ili 7.60 
posto njezina ukupnog sta-
novni{tva. 

Danas Boka broji 524 Hr-
vata manje u odnosu na 
1948. godinu ili 9 posto 
manje. 

Hrvati su na podru~ju Cr-
ne Gore autohtono stanov-
ni{tvo o ~emu svjedo~e 
mnogi spomenici kulture 
me|u kojima pisani doku-
menti Biskupskog arhiva u 
Kotoru, u kojima se po~et-

kom XV. stolje}a Hrvati 
spominju kao vlasnici ku}a, 
poginuli u borbama protiv 
Turaka, kao prevoditelji za 
hrvatski jezik, a spominju 
se i u brojnim putopisima 
koji se odnose na ove kra-
jeve. 

Zaokru`ivanjem svoga te-
ritorija u sada{njim grani-

cama, priklju~enjem Boke 
Kotorske 1945. godine, Cr-
na Gora je, ne samo po-
ve}ala svoje stanovni{tvo 
hrvatskom etni~kom zajed-
nicom ve} njezinom kultu-
rom obogatila kulturni fond 
te zemlje, pridonose}i time 
njezinu multietni~kom, mul-

tikulturalnom i multikonfe-
sionalnom karakteru. 

Hrvatska nacionalna za-
jednica na teritoriju dana{-
nje Crne Gore tijekom po-
vijesnog razdoblja stalno se 
smanjivala pod utjecajem 
raznih ~imbenika: ratova, 
promjena dr`ava i granica, 
ekonomskih razloga, pa u 

odre|enim situacijama i 
prisilnog iseljavanja. 

Tijekom povijesti, hrvat-
ska nacionalna zajednica 
gubila je i dio svog kultur-
noga i nacionalnog identi-
teta, po~ev{i od spomenika 
kulture, preko jezika do 
nacionalne pripadnosti. 

Trebalo je vi{e od pola 
stolje}a da se Hrvati na 
prostoru Crne Gore pono-
vno organiziraju, najprije u 
okviru kulturnog dru{tva 
„Napredak“ Gornja Lastva 
(1991), „Napredak“ Donja 
Lastva (1998), „Hrvatsko 
gra|ansko dru{tvo Crne 
Gore“, Kotor (2001), a za-

tim i kao politi~ki subjekt 
koji predstavlja „Hrvatska 
gra|anska inicijativa“ sa 
sjedi{tem u Tivtu i op}in-
skim odborom u Kotoru. 

Razumije se, navedenim 
oblicima organiziranja Hr-
vata u Crnoj Gori, predho-
dilo je stvaranje povoljnog 
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politi~kog ambijenta u ovoj 
Republici, kao i sve bolja 
suradnja Republike Crne 
Gore i Republike Hrvatske. 

Hrvati u Crnoj Gori u`i-
vaju prava koja im daje Us-
tav Republike Crne Gore, 
kao njezini gra|ani, kroz 
svoja kulturna i politi~ka 
udru`enja, kroz suradnju sa 
mati~nom dr`avom, izda-
va~ku djelatnost i obrazo-
vanje. Tako Hrvatsko gra-
|ansko dru{tvo Kotor, od 
2003. godine izdaje jedino 
glasilo na hrvatskom jeziku 
„Hrvatski glasnik“, a od 
2004. u organizaciji ovog 
Dru{tva, pomo} i razumije-
vanje Ministarstva prosvje-
te i znanosti Crne Gore i 
Ministarstva znanosti, obra-
zovanja i {porta Republike 
Hrvatske, organizira do-
punsku nastavu na hrvat-
skom jeziku, kao vid obra-
zovanja izvan redovite nas-
tave, ~ija odjeljenja u Koto-
ru i Tivtu poha|a 75 u~e-
nika. 

Na popisu stanovni{tva 
2003. godine, prvi put se u 
novijoj povijesti, 3076 sta-
novnika Crne Gore izjasni-
lo kako im je maternji jezik 
hrvatski. 

Hrvati u Crnoj Gori ba{ti-
ne oko 40 posto nepokret-
nog i oko 60 posto pokret-
nog spomeni~kog fonda. 
Taj dio kulturne ba{tine ~u-
vaju kao svoj, a dijele ga sa 
svima. To potvr|uje zna~aj 
nacionalne zajednice Hrva-
ta u Crnoj Gori, koji je ne-
razmjeran njezinu demo-
grafskom udjelu u ukup-
nom stanovni{tvu ove repu-
blike. 

„Ne `elimo ni pomisliti 
koliko bi bila zakinuta Re-
publika Crna Gora, odnos-
no njezina ukupna kuturna 
ba{tina, da mala hrvatska 
zajednica nije bila, i da nije 
i danas, tako odgovorna 
spram svoga naslje|a. Bila 
bi to neproporcionalna {teta 
u odnosu na broj onih koji 
ga ba{tine“. 

O~uvanju nacionalnog 
identiteta Hrvata u Crnoj 
Gori velika zasluga pripada 
Katoli~koj crkvi ~iju vjeru 
ispovijeda najve}i broj pri-
padnika hrvatske zajednice 
na ovom prostoru. 

Pa ipak, Hrvati u Crnoj 
Gori o~ekuju vi{e prava ko-
ja }e im omogu}iti i jam~iti 
Zakon o nacionalnim ma-
njinama, koji jo{ nije us-
vojen. S pravom o~ekuju da 
budu zastupljeni u zakono-
davnom i organima dr`avne 
uprave i drugim subjektima 
dru{tvenoga i gospodar-
skog `ivota Crne Gore, ne 
kao predstavnici politi~kih 
stranaka koje participiraju u 
vlasti ve} kao predstavnici 
hrvatskog korpusa. Hrvati u 
Crnoj Gori o~ekuju i svoju 
nazo~nost u programima 
javnih servisa i glasila, kao 
{to o~ekuju i omogu}ivanje 
pra}enja TV i radio pro-
grama mati~ne dr`ave. 

Hrvati u Crnoj Gori o~e-
kuju i ve}i anga`man ma-

ti~ne dr`ave koja, valjda po 
inerciji nekada{nje zajedni-
~ke dr`ave u kojoj Hrvati 
~ine „ravnopravni narod ili 
narodnost“, jo{ uvijek nije 
na{la odgovaraju}i na~in 
vo|enja brige za o~uvanje 
ovog dijela svog naroda. 
Briga Hrvatske matice ise-
ljenika ne}e biti dovoljna 
za o~uvanje nacionalnog 
identiteta ovog dijela hrvat-
skog naroda. 

Uostalom, Hrvati u Crnoj 
Gori nisu iseljenici ve} au-
tohtoni `ivalj koji se, na `a-
lost, samo iseljavao, pa oni 
mogu biti iseljenici u dru-
gim prostorima, a ne na 
ovom. 

Toliko o Hrvatima na pro-
storu Republike Crne Gore. 
Ako su „mladi stru~njaci i 
publicisti“ pisali o njima, a 
oni to propustili, neka ne 
bude zamjereno. Uostalom, 
zaslu`ili su da se o njima 
druga~ije pi{e, ne kao ise-
ljeni{tvu. 

M. Pasinovi}

KZU „Napredak“ iz Gornje Lastve na me|unarodnom skupu u Bugarskoj 

NASLJE\E, KULTURNI TURIZAM 
I TERITORIJI 

Tre}i regionalni susret jugoisto~ne Europe odr`an je od 21. do 23. travnja 2005. godine u gradu 
Trnovo u Bugarskoj. Organizatori skupa su bili Asocijacija francuskih povijesnih gradova i za{ti}enih 
predjela, grad Veliko Trnovo iz Bugarske i grad Bayonne iz Francuske. 

usret je odr`an pod 
patronatom Ministar-
stva kulture i medija 

Francuske, Ministarstva kul-
ture i turizma Bugarske, 
UNESCO-a, ICOMOS-a i 
Vije}a Europe. 

Na skupu su sudjelovali i 
govorili predstavnici svih 
institucija koji su ga orga-
nizirali nagla{avaju}i zna-
~aj stavljanja naslije|a i za-
{ti}enih gradova i teritorija 
u funkciju posebne vrste tu-
rizma — kulturnog turizma. 
Za{tita naslije|a i njegovo 
stavljanje u funkciju raz-
voja je jedna od politika 
Europske Unije koju ona 
podupire. Povezivanje ze-
malja jugoisto~ne Europe 
razvijanjem kulturnog tu-
rizma, stvaranjem „kulturne 
turisti~ke rute“ od Rumunj-

ske do Hrvatske je vi{e pu-
ta spomenuto na skupu. 

Sudionici, predstavnici 
raznih institucija i organi-
zacija iz Francuske, Gr~ke, 
Rumunjske, Bugarske, Ma-
kedonije, Hrvatske, i Srbije 
su prezentirali realizirane 
zanimljive projekte kojima 
se graditeljsko, kulturno i 
prirodno naslije|e stavlja u 
funkciju turizma, odnosno 
u funkciju razvoja pojedi-
nih krajeva ili zemalja.  

Arh. Marija Nikoli} iz 
NVO Kulturno zavi~ajno 
udru`enje „Napredak“ Gor-
nja Lastva je bila na skupu 
po pozivu Asocijacije fran-
cuskih povijesnih gradova i 
predjela pod za{titom. U iz-
laganju pod naslovom „Se-
lo Gornja Lastva — Novi `i-
vot starom selu“ prezenti-

ran je projekat revitalizacije 
sela Gornja Lastva koji se 
temelji na razvoju ruralnog 
turizma. U izlaganju su iz-
lo`ena projektirana nastoja-
nja i o~ekivanja, iskustvo u 
realizaciji, prednosti i pot-
rebe... Izlaganje je pra}eno 
prezentacijom ura|enom u 
programu PowerPoint, sa 
fotografijama koje su ilu-
strirale ljepote Crne Gore i 
samoga sela. Sudionicima 
je tako|er podijeljen izvje-
san broj turisti~kih prospe-
kata Crne Gore dobivenih 
od turisti~kog centara. Ovi 
su prospekti pobudili zani-
manje kod svih koji su ih 
vidjeli. Projekt Gornja Las-
tva je pobudio znatan inte-
res kod drugih sudionika 
me|u kojima je va`no is-
taknuti gospodina Ronconi-

ja, {efa odsjeka za prirodno 
i kulturno naslije|e u Vi-
je}u Europe koji je nago-
vijestio svoj anga`man u 
promociji toga projekta.  

U sklopu skupa je organi-
ziran je i poludnevni izlet 
eko selu Arbanasi u blizini 
Velikog Trnova gdje se je 
na primjeru koji je `iv 
moglo vidjeti kako o~uva-
nje graditeljskog naslije|a, 
tradicije u kulturi, obi~a-
jima i kulinarstvu mo`e biti 
vrlo zanimljivo turistima i 
zna~ajno za o~uvanje iden-
titeta doma}ina. 

Sljede}i skup }e biti orga-
niziran u Zagrebu u mjese-
cu rujnu ove godine i za 
njega smo na~elni poziv do-
bili ve} u Velikom Trnovu. 

Marija Nikoli},  
tajnica HGDCG-a 
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U i{~ekivanju Zakona o za{titi prava pripadnika nacionalnih manjina u Crnoj Gori 

ZA[TITA MANJINA UVJET OPSTOJNOSTI 
DR@AVE  

U Podgorici je odr`ana me|unarodna konferencija o integraciji i za{titi prava nacionalnih manjina 
i etni~kih grupa. U Skup{tini SiCG ratificiran bilateralni Sporazum izme|u Republike Hrvatske i 
Dr`avne zajednice SiCG. Zatra`eno je 13 mandata za manjine u crnogorskom parlamentu. 

 organizaciji Vije}a 
Europe, Ministarstva 
za za{titu prava pri-

padnika nacionalnih i etni~-
kih grupa i njema~ke nevla-
dine neprofitne liberalne 
fondacije „Friedrich Neu-
mann“, u Podgorici je 
odr`ana me|unarodna kon-
ferencija pod nazivom „Po-
litika i integracija manjina i 
dobra praksa“, na kojoj se 
okupilo vi{e od 40 visokih 
du`nosnika me|unarodnih 
institucija te visokih pred-
stavnika vlada zemalja ju-
goisto~ne Europe.  

Direktor Fondacije za 
SiCG, Kosovo, Makedoni-
ju, Albaniju i BiH, Reiner 
Willert, istakao je kako 
nam, uz dr`ave, i pojedine 
regije mogu pomo}i pro-
micati pitanje manjinskih 
zajednica. ^itav proces pro-
{irivanja Europske unije tu 
potrebu za{tite manjinskih 
zajednica ~ini jo{ va`nijom. 
SiCG je potpisala okvirne 
konvencije o za{titi manjin-
skih prava te Europsku 
povelju o pravu na obrazo-
vanje na maternjem jeziku 
u o`ujku ove godine, ali je 
jo{ nije ratificirala. 

Sudionik u raspravi je bio 
i Nikola Gegaj, vije}nik u 
Skup{tini RCG, koji je na-
glasio: „Crna Gora je i u 
pro{losti i u sada{njosti, a 
tako }e biti i u budu}nosti, 
~uvala i njegovala dobre 
me|unacionalne i me|uvjer-
ske odnose. Sna`an pe~at 
tome dale su posebno ma-
njine u Crnoj Gori. Me|u-
nacionalno povjerenje i me-
|unacionalna povezanost 
ljudi i kultura predstavljaju 
jednu veliku prednost Crne 
Gore na putu ka Europskim 
integracijama jer je dobro 
poznato da se procesi de-
mokratizacije jednog dru-
{tva mjere pravima manji-

na u toj dr`avi. Crna Gora 
je danas postala primjer u 
regiji, kako mogu `ivjeti u 
slozi i miru ljudi razli~ite 
narodnosti i vjere.“ 

Na skupu je govorio i 
ministar za za{titu prava 
manjina RCG, Gzim Haj-
dinaga, koji je istakao: 
„Za{tita prava manjina pre-
dstavlja jedno od najslo`e-
nijih i najaktualnijih pitanja 
u suvremenom svijetu. Za 
Europu, a posebno za njen 
jugoisto~ni dio, ovo pitanje 
je glede ukupne sigurnosti i 

stabilnosti od egzistencijal-
ne va`nosti. Danas kada vi-
{e ne postoje etni~ke ili na-
cionalno ~iste dr`ave, zado-
voljavaju}i polo`aj manjina 
je uvjet opstojnosti samih 
dr`ava. A podatak da u 
svijetu postoji skoro 20 puta 
vi{e etni~kih grupa, nego 
me|unarodno priznatih dr-
`ava, ~ini manjinsko pitanje 
aktualnim.“  

U svezi s usvajanjem Za-
kona o manjinama, Hajdi-
naga je izjavio da je  jedini 

problem broj mandata u 
Skup{tini CG. Ministarstvo 
manjina je predlo`ilo osi-
gurati 13 mandata za pred-
stavnike manjinskih nacio-
nalnih zajednica u Skup{ti-
ni Crne Gore, koja broji 75 
vije}nika. „Crna Gora }e 
uskoro usvojiti Zakon o 
manjinama jer nema razlo-
ga njegovo usvajanje odla-
gati. Nacrt ovog pravnog 
akta dobio je pozitivne oc-
jene od relevantnih me|u-
narodnih organizacija“, do-
dao je Hajdinaga. 

Tlvq|ujob!TjDH!sbujgjdjsbmb!
Tqpsb{vn!p!nbokjobnb!tb!
Sfqvcmjlpn!Iswbutlpn!!

Skup{tina SiCG ratifici-
rala je Sporazum izme|u 
Hrvatske i Srbije i Crne 
Gore o za{titi prava hrvat-
ske manjine u SiCG i srp-
ske i crnogorske u Repub-
lici Hrvatskoj, kojim se ga-
rantiraju prava na slobodno 
kori{tenje materinjeg jezika 
i pisma, {kolovanje po po-
sebnim programima, na ja-
vno obavje{tavanje na svo-

me jeziku, te pravo razvija-
nja etni~kog i kulturnog, 
jezi~kog i vjerskog identi-
teta.  

SiCG i Hrvatska su se 
obvezale da }e u slu`benu 
uporabu uvesti jezik i pi-
smo nacionalnih manjina, 
omogu}iti slobodno organi-
ziranje kulturnih manifesta-
cija i sudjelovanje u do-
no{enju odluka koje se od-
nose na prava o polo`aju 
manjina. 

Za ratifikaciju sporazuma 
koji je potpisan u stude-

nome pro{le godine, gla-
sovala su 54 zastupnika iz 
Srbije i 18 iz Crne Gore. 
Protiv su bili samo zastup-
nici Srpske radikalne stran-
ke. Vije}nik s liste vlada-
ju}e crnogorske koalicije, 
Novak Kilibarda, rekao je 
da je vrijeme smanjiti osci-
lacije u odnosima dviju dr-
`ava. „Schroeder je oti{ao 
nasmijan u Moskvu iako su 
Njemci ratovali s Rusima. 
Stalno zatezanje zna~i stal-
no provociranje. Ako }emo 

U 

Sastanak kod ministra Hajdinage 
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Nakon {to je prije 11 godina objavio da se na spisima Ha{kog tribunala 
nalaze i imena 16 novinara iz Crne Gore zbog ratnohu~ka{kih tekstova  

OSU\EN VESELJKO KOPRIVICA 
NovinarVeseljko Koprivica je osu|en prvostepenom presudom da, solidarno 

sa Liberalnim savezom, plati kaznu od deset hiljada eura plus sudske tro{kove 
Milanu Stojovi}u, biv{em glavnom uredniku Nik{i}kih novina, i Miloradu 
Bo{kovi}u, biv{em uredniku Pobjede na ime du{evnih patnji. 

aznu je, nakon jedanaest 
godina su|enja, izrekao 
sudija Osnovnog suda u 
Podgorici Dejan Dragovi} 
jo{ 23. oktobra pro{le 
godine, a presuda je Kopri-
vici uru~ena 10. juna ove 
godine. 

Koprivica, sada jedan od 
urednika nedjeljnika Mo-
nitor, osu|en je kao glavni 
urednik lista Liberal zbog 
toga {to je 1994. godine 
objavio informaciju da se u 
spisima Ha{kog tribunala 
nalaze i imena 16 novinara 
iz Crne Gore zbog ratno-
hu{ka~kih tekstova. Me|u 
njima su, kako je 
navedeno, i Milan Stojovi} 
i Milorad Bo{kovi}, koji 
su potom zajedno tu`ili 
Koprivicu i Liberalni savez 
kao osniva~a lista Liberal. 

Sudija Dragovi} u 
presudi navodi da je 
psihijatar dr Vladimir 
\ikanovi} utvrdio da su 
Stojovi} i Bo{kovi} zbog 
pomenute informacije 
dozivjeli du{evne patnje, 
„{to se ogledalo u raznim 
organskim smetnjama kroz 
nesanice, slabljenje volje i 
raspolozenja, stalne 
psihi~ke napetosti, neo-
dre|eni strah, pa je do{lo 
do povla~enja iz sredine i 
izbjegavanja kontakata sa 
poznatim i nepoznatim lju-
dima.“ Stojovi} i Bo{kovi} 
sve su to ispri~ali dr \i-
kanovi}u i li~no potpisali, a 
sudija uzeo zdravo za 
gotovo i dosudio astronom-
sku kaznu. Sudija Dragovi} 
pri tom ne samo da nije 
uvazio nijedan argument 
tu`enog Koprivice da je 
imao i previ{e razloga da 
povjeruje u istinitost in-
formacije, nego ni njega ni 
vje{taka \ikanovi}a nisu 
interesovale patnje koje su 
svojim tekstovima nanijeli 
brojnim crnogorskim gra-

|anima i Stojovi} i Bo{-
kovi} svojim ratnohu{ka~-
kim tekstovima. 

Milan Stojovi} je u vrije-
me rata, kao glavni urednik 
objavljivao uvodnike u Nik-
{i}kim novinama, ~iji na-
slovi dovoljno govore: Cr-
nom Gorom  te~e Zeta, us-
koro }e i Neretva; Kad se 
Srbin pu{ke lati i Hrvat }e 
zapjevati; Kuda ova vojska 

kre}e tu usta{a ostat ne~e; 
I}i }emo ako treba kroz po-
bjede do Zagreba; Vukovi 
slavonske oluje krenuli su 
iz Nik{i}a, Pu{ke ne}e u 
muzeje, Crnogorac uz Sr-
bina rje{ava}e muke Kni-
na… 

Stojovi} sada radi u Priv-
rednoj komori Crne Gore. 

Milorad Bo{kovi} je po-
znat kao jedan od saradnika 
~uvenih Pobjedinih bro{ura 
Rat za mir — antologije cr-

nogorskog ratnohu{ka~kog 
novinarstva. Primjera radi, 
Bo{kovi} u jednom svom 
ratnom izvje{taju sa dub-
rova~kog rati{ta pi{e: „Kod 
aerodroma ]ilipi, neposre-
dno iza zauze}a objekta, 
snimatelju TV Crne Gore 
Danilu @ivaljevi}u viknem: 
‘Snimaj ovu dvojicu mrtvih 
Kurda’, a on onako podgo-
ri~ki: ‘Snimio sam ih, ali 
nijesu mi dali intervju!“ 

Milorad Bo{kovi} je sada 
urednik u podgori~kom dne-
vniku Republika. 

Nedavno je Veseljka Ko-
privicu zbog istog teksta 
objavljenog u Liberalu Os-
novni sud iz Podgorice osu-
dio na kaznu od pet hiljada 
eura tako|e na ime du{ev-
nih patnji po tu`bi biv{eg 
glavnog i odgovornog ured-
nika, a sada savjetnika ge-
neralnog direktora Televi-
zije Crne Gore Bo`idara 
^olovi}a. 

Kaznu je izrekao sudija 
Ranko Vuki} 17. maja 2004. 
godine, a Koprivici je uru-
~ena u aprilu ove godine, 
skoro deset godina nakon 
{to je ^olovi} podnio tu`bu. 

Sudija Vuki} tako|e nije 
uvazio nijedan argument 
odbrane iako je Televizija 
Crne Gore, mati~na ku}a 
Bozidara ^olovi}a, u filmu 
posve}enom svom jubileju 
^olovi}a prikazala kao rat-
nog hu{ka~a. 

Ova informacija je upu-
}ena brojnim doma}im i 
stranim medijima, asocija-
cijama za za{titu novinara i 
ljudskih prava, te politi~-
kim partijama kao jo{ jedan 
dokaz kako u Crnoj Gori, 
zahvaljuju}i sudijama kao 
{to su RankoVuki} i Dejan 
Dragovi}, svjedoci zlo~ina 
postaju zrtve, a krivci do-
bijaju javnu satisfakciju za 
svoja nedjela. 

Veseljko Koprivica

K 

Crnogorski novinar i
publicista Veseljko Ko-
privica suradnik je na-
{eg ~asopisa „Hrvatski
glasnik“ i autor knjiga:
Prevrat '89 (o antibiro-
kratskoj revoluciji), Ope-
racija dubrovnik — sve je
bilo meta (zapisi sa du-
brova~kog rati{ta, dva
izdanja u Crnoj Gori i
jedno u Hrvatskoj), Am-
filohijeva sabrana nedje-
la (dva izdanja) i Naj
Crna Gora (leksikon za-
nimljivosti o Crnoj Gori). 

stalno nastupati tako {to
}emo gledati {to je bilo, {to
}emo onda raditi s djecom“
rekao je on. Kilibarda je
naveo da hrvatski premijer
Ivo Sanader i predsjednik
Stipe Mese} zaslu`uju svo
po{tovanje zbog svojih po-
teza prema srpskoj nacio-
nalnoj manjini, poput ono-
ga, kada je Sanader ~estitao
Uskrs Srbima rije~ima „Hri-
stos voskrese“.  

Predsjednik Izvr{nog od-
bora Hrvatskog nacional-
nog vije}a SiCG, Lazo Voj-
ni} Hajduk, u svezi ratifi-
kacije sporazuma je pored
ostalog rekao: „Dobro je
{to se bilateralni odnosi iz-
me|u RH i SiCG pobolj{a-
vaju i da se to temelji na
odre|enim vrlo konkretnim
dokumentima. Time }e ma-
njinska prava koja su defi-
nirana Zakonom o za{titi
prava i sloboda nacional-
nih manjina i Ustavom, po-
lako do}i i do faze njihove
konzumacije. Bilateralnim
odnosima s me|udr`avnim
sporazumima, takva se pra-
va konkretiziraju i stavljaju
u funkciju“. 

Ministar za ljudska i ma-
njinska prava SiCG Rasim
Ljaji} je naveo da je spo-
razumom predvi|eno for-
miranje me|uvladine mje-
{ovite komisije koja }e pra-
titi sprovo|enje sporazuma
a u ~ijem radu }e sudjelo-
vati i predstavnici manjina. 

HGDCG, u svezi primje-
ne ovog Sporazuma o za{ti-
ti prava hrvatske manjine u
Crnoj Gori, obratilo se Mi-
nistartvu za za{titu prava
manjina i Vladi Crne Gore
s pitanjem ho}e li se odred-
be ovog Sporazuma primje-
njivati i na hrvatsku manji-
nu u Crnoj Gori.  

Od Ministarstva manjina i
generalnog Sekretarijata
Vlade je dobijen identi~an
odgovor, da je ostvarivanje
i za{tita manjinskih prava u
isklju~ivoj nadle`nosti dr-
`ava ~lanica. U odgovoru
se dalje navodi da }e Crna
Gora donijeti svoj zakon o
ostvarivanju prava i slobo-
da nacionalnih i etni~kih
manjina, u kojemu }e se re-
gulirati prava hrvatske na-
cionalne manjine u Crnoj
Gori. 

Priredio: Tripo Schubert
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9. svibnja Europska unija proslavlja svoj praznik — Dan Europe 

VI[E OD POLA STOLJE]A 
UJEDINJAVANJA EUROPE 

Europska integracija zapo~ela je 1951. godine. Danas broji 25 ~lanica. 
Politika pridru`ivanja i suradnje osnovni je ~initelj vanjskih odnosa EU. 

vake godine, kada do-
|e 9. svibnja slavi se 
Dan Europe, odnosno 

Dan Europske unije. Na taj 
je dan davne 1950. godine 
Robert Schuman iznio de-
klaraciju o kreiranju ujedi-
njene Europe, {to je dana-
{nja Europska unija. Istom 
je zgodom odre|ena i va-
luta EU, te njezina himna 
(glazba iz Devete simfonije 
Ludwiga van Beethovena). 

Sb{wpk!vojkf!!

Ideje o ujedinjenoj Europi 
javljale su se u razli~itim 
oblicima tijekom povijesti. 
Moglo bi se re}i da je jedan 
od velikih politi~kih utje-
caja ujedinjavanju Europe 
pru`io Winston Churchill u 
svom govoru rujna 1946. 
kada je u Zurrichu pozvao 
na partnerstvo izme|u 
Francuske i Njema~ke kroz 
stvaranje Ujedinjenih dr`a-
va Europe. I dok se raz-
vijao politi~ki pristup uje-
dinjenju, razvijao se i onaj 
drugi pristup, gospodarski. 

Europska unija je nadna-
cionalna zajednica nastala 
kao rezultat procesa surad-
nje i integracije koji je za-
po~eo 1951. godine izme|u 
{est zemalja (Belgije, Fran-
cuske, Njema~ke, Italije, Lu-
ksemburga i Nizozemske). 

Europa je do 1967. go-
dine imala tri zajednice: 
Europska zajednica za 
ugljen i ~elik (ECSC), 
Europska ekonomska za-
jednica (EEZ) i Europska 
zajednica za atomsku ener-
giju (EURATOM). Ove su 
tri zajednice napredovale i 
1. srpnja 1967. odlu~ile su 
se spojiti u jednu Ekonom-
sku zajednicu (EZ) tj. u 
Europsku zajednicu. Ve} 
sljede}e godine bile su uki-
nute carine izme|u zemalja 
~lanica. 

Dana{nje je ime Europska 
unija dobila tek 1. studeno-

ga 1993. godine u gradu 
Mastrichtu, te je time otpo-
~ela nova faza moderne 
integracije. Dr`ave ~lanice 
postale su nova dr`ava koja 
je nosila naziv Europska 
unija. Ubrzo zatim je i 
zemljama isto~ne Europe 
ponu|eno pravo na priklju-
~enje EU. 

Nakon vi{e od 50 godina 
i pet valova pro{irenja, Eu-
ropska unija danas broji 25 
zemalja ~lanica koje se pri-
premaju za {esti val pro-
{irenja. 

Fvspqtlf!joufhsbdjkf!

 Europske integracije su 
pojam koji obuhva}a sve 
procese institucionalne, go-
spodarske i/ili politi~ke su-

radnje i integracije dr`ava 
na europskom kontinentu. 
Pod tim pojmom se pod-
razumijevaju organizacije 
poput Europske unije, Vi-
je}a Europe, Organizacije 
za europsku sigurnost i su-
radnju, Europskog gospo-
darskog prostora, EFTA-e, 
CEFTA-e i dr. Od svih na-
vedenih organizacija Eu-
ropska unija je jedina istin-
ska integracija s obzirom 

na stupanj i na~in suradnje 
me|u dr`avama ~lanicama 
te mehanizme i razine od-
lu~ivanja u Uniji. Ostale 
spomenute organizacije 
me|uvladina su karaktera 
te pru`aju okvire za raz-
li~ite oblike suradnje (tr-
govinu, za{titu i promociju 
ljudskih prava, itd.) izme|u 
europskih dr`ava, kojima 
se stvaraju pretpostavke za 
mogu}e puno uklju~ivanje 
u integracijski proces unu-
tar same unije. 

Europska je unija udru-
`enje dr`ava koje rade na 
postizanju zajedni~kih ci-
ljeva definiranih u Ugovoru 
o Europskoj uniji. Neki od 
tih ciljeva su: promicanje 
gospodarskog i dru{tvenog 

napretka te visokog stupnja 
zaposlenosti, postizanje ura-
vnote`enog i odr`ivog raz-
voja stvaranjem podru~ja 
bez unutarnjih granica, os-
na`ivanje gospodarske i 
dru{tvene povezanosti, uvo-
|enje jedinstvene valute, 
afirmiranje vlastitog identi-
teta na me|unarodnoj sce-
ni, postupna izgradnja za-
jedni~ke obrambene politi-
ke, o~uvanje cjelokupne 

pravne ste~evine Zajednice, 
itd. 

Ob!qvuv!v!FV!

Da bi neka dr`ava postala 
punopravnom ~lanicom EU, 
prvo mora Vije}u EU pod-
nijeti molbu za ~lanstvo, 
koju prati zahtjev za ocje-
nom uskla|enosti u odnosu 
na Kriterije iz Kopenhage-
na. Molbi za punopravno 
~lanstvo obi~no prethode 
sklapanje i provedba ugo-
vora o pridru`ivanju, kao i 
pripremna faza. Nakon toga 
Vije}e EU tra`i mi{ljenje 
Europske komisije. Komi-
sija zatim, o molbi za ~lan-
stvo izdaje svoje mi{ljenje 
koje mo`e biti pozitivno ili 
negativno. To mi{ljenje po 

svojoj prirodi nije obvezno. 
Temeljem usvojenog pozi-
tivnog mi{ljenja za ~lan-
stvo, Komisija daje prepo-
ruku Vije}u EU da zapo~ne 
pregovore o punopravnom 
~lanstvu sa tom dr`avom. 
Prije otvaranja pregovora 
izme|u EU i zemlje kandi-
datkinje provodi se scre-
ening tj. postupak tijekom 
kojeg se unutar zakonodav-
stva pojedine zemlje kan-

S 

Grad Bruxelles, sjedi{te EU (Grand Place) 
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didatkinje utvr|uju pod-
ru~ja koja treba prilagoditi 
zakonodavstvu Unije te do 
koje je mjere potrebna pri-
lagodba. Screening zajedno 
provode dr`ava kandidatki-
nja za ~lanstvo i Europska 
komisija. Vije}e donosi od-
luku o po~etku pregovora. 
Odluka o po~etku prego-
vora vezana je uz zaklju~ke 
me|uvladine konferencije 
vlada zemalja ~lanica Uni-
je, koja se odr`ava svake 
~etiri godine, a na kojoj se 
razmatraju najva`nija stra-
te{ka pitanja u Uniji, uklju-
~uju}i i njezino pro{irenje. 
Kad konferencija zaklju~i 
da je odre|ena zemlja pod-
nositeljica molbe spremna 
da joj se prizna status kan-
didata za ~lanstvo, odnosno 
da se s njom mogu otvoriti 
pregovori o pristupanju, oni 
se pokre}u u roku od {est 
mjeseci od zavr{etka me-
|uvladine konferencije. Pre-
govore vodi Predsjedni{tvo 
EU u ime dr`ava ~lanica, a 
u suradnji s Europskom ko-
misijom. Nakon {to se za-
vr{e pregovori, izra|uje se 
nacrt ugovora o pristupanju 
izme|u EU i dr`ave kandi-
datkinje, kojega moraju 
odobriti Vije}e EU i Eu-
ropski parlament. Nakon 
toga se navedeni ugovor 
potpisuje. Da bi stupio na 
snagu, moraju ga ratificirati 
dr`ave ~lanice EU i zemlja 
kandidatkinja. Ovisno o us-
tavnopravnom ure|enju dr-
`ave kandidatkinje, u toj se 
zemlji mo`e provesti i re-
ferendum kao jedan od in-
strumenata ratifikacije. Na-
kon dovr{etka procesa rati-
fikacije ugovora o pristu-
panju, dr`ava kandidatkinja 
postaje dr`avom ~lanicom 
EU. 

Lpsjtuj!j!evaoptuj!

Koristi su dr`ava ~lanica 
EU izravne i mnogobrojne: 
od ravnopravnog sudjelo-
vanja u radu tijela Unije i 
oblikovanju zajedni~kih 
odluka i politika, od kori-
{tenja prednosti unutarnjeg 
tr`i{ta i utjecaja EU u me-
|unarodnim odnosima, do 
suradnje u razvojnim pro-
jektima (suradnje koja 
omogu}uje stjecanje znanja 
i tehnologije, kori{tenje 
sredstavaa EU iz fondova 
namijenjenih smanjivanju 

razlika izme|u regija i dr-
`ava ~lanica u EU, u~in-
kovitoj i ravnomjernoj za-
{titi okoli{a) te za{tite koju 
pru`a zajedni~ka obrambe-
na i sigurnosna politika 
Unije, i kona~no, do ko-
ri{tenja aran`mana Unije u 
me|unarodnoj trgovini, u 
sklopu Sporazuma EU i 
Svjetske trgovinske organi-
zacije. Du`nost je svake 
~lanice EU da primjenjuje 
pravne propise EZ, poznate 
pod nazivom pravna ste-
~evina Zajednice, te da ak-
tivno pridonosi ispunjava-
nju ciljeva EU kroz aktiv-
nosti na razini dr`ava ~la-
nica i na razini Europske 
unije. Tako|er, du`nost je 
svake ~lanice EU da upla-
}uje u prora~un Europske 
unije odre|en dio prihoda 
od poreza na dodanu vri-
jednost koji se u toj dr`avi 
primjenjuje te izravni do-
prinos dr`ave ~lanice koji 
je odre|en u odnosu na vi-
sinu njezinog bruto nacio-
nalnog dohotka. 

NBOKF!QP[OBUP!

 Iako su rijetke informa-
tivne emisije u kojima se ne 
spominje neka od aktivno-
sti najvi{ih tijela EU ili pak 
njezinih ~elnika, za ve}inu 
je gra|ana ova nadnacio-
nalna organizacije velika 
nepoznanica. Ime i simbol 
nisu nepoznati, ali funkcio-
niranje institucija i sam 
proces pridru`ivanja EU 
jesu. 

Glavni organ EU je Eu-
ropska komisija koja nad-
gleda po{tovanje prava Za-
jednice, garantira regularno 
funkcioniranje i razvoj za-
jedni~kog tr`i{ta, pokreta~ 
je integracija i predstavlja 
izvr{nu vlast EU, a odluke 
donosi ve}inom glasova 
svojih ~lanova. Obuhva}a 
preko 16.000 stalnih radnih 
mjesta, a od toga otprilike 
1.900 samo u prevodila~koj 
slu`bi. 

Vrlo ~esto se u medijima 
spominju odluke koje je 
donijelo Europsko vije}e. 
Europsko vije}e ~ine {efovi 
dr`ava ili vlada dr`ava ~la-
nica EU koji se sastaju 
najmanje dva put godi{nje, 
zajedno s predsjednikom 
Europske komisije, u dr-
`avi koja u tom trenutku 
predsjeda unijom. Europ-

sko je vije}e glavni po-
kreta~ va`nih politi~kih ini-
cijativa Unije te pru`a me-
hanizam za dono{enje odlu-
ka u spornim pitanjima 
koja nijesu rije{ena u sklo-
pu Vije}a EU. 

Europski parlament je je-
dini neposredno izabran i 
time, neposredno legitiman 
organ EU, te predstavlja 
narode dr`ava ~lanica EU. 
Maksimalan broj zastup-
nika je ograni~en na 732. 

^esto spominjani doku-
ment EU-e je Europska 
konvencija o ljudskim pra-
vima koja je stupila na 
snagu jo{ u rujnu 1953. 
godine. Cilj joj je u dr-
`avama ~lanicama osigurati 
elementarna ljudska prava, 
za{titu osobnih sloboda, itd. 
Mehanizam sprovo|enja 
Konvencije je jedinstven 
jer gra|ani putem podo-
no{enja individualne `albe 
imaju izravan pristup Stal-
nom sudu za ljudska prava 
u Strazburu, koji je neovi-
san od nacionalnih instanci. 

Euro je kao jedinstvena 
valuta u EU najprije uve-
den u 11 dr`ava ~lanica, i 
to 1. sije~nja 1999. godine. 
Godinu dana ranije osno-
van je i Europska centralna 
banka, s preko 1000 upos-
lenika. 

Qsjesvajwbokf!j!lboejejsbokf!

 Politika pridru`ivanja i 
suradnje osnovni je ~initelj 
vanjskih odnosa EU. Eu-
ropska unija je odgovara-
ju}im sporazumima stvorila 
gustu mre`u suradnje s raz-
li~itim dr`avama i regijama 
svijeta. Intenzivno razvija 
regionalnu politiku kroz 
potpore brojnim regional-
nim programima i projek-
tima, a u tu svrhu oform-
ljeni su i brojni fondovi za 
zemlje ~lanice EU, te pret-
pristupni fondovi za zemlje 
kandidatkinje. Postoje i pro-
grami povezivanja sada{-
njih i budu}ih ~lanica, te 
programi podr{ke op}ina. 

Od lipnja 1999. godine 
postoji i Pakt za stabilnost 
jugoisto~ne Europe ~iji je 
cilj osiguravanje mira u 
ovoj regiji, te stabilnosti i 
ekonomski razvoj. 

Kada govorimo o regiji, 
poznato je da je, ako go-
vorimo o zemljama nasta-
lim iz biv{e SFRJ, samo 

Slovenija ~lanica EU. Hr-
vatska ima status kandi-
data, Makedonija je kandi-
daturu za ~lanstvo podijela 
u o`ujku 2004. godine, a u 
studenome 2003. godine 
Europska je komisija usvo-
jila Studiju o izvodljivosti 
BiH. Pro{loga je mjeseca 
Europska komisija pozitiv-
nom ocijenila i studiju iz-
vodljivosti SiCG. 

Neke od zemalja ove re-
gije svoj su ulazak u EU 
usporile nedovoljnom su-
radnjom s ha{kim Tribuna-
lom, dok su druge intenzi-
viranjem isporu~ivanja op-
tu`enika (dodu{e bez onih 
najtra`enijih) nagra|ene no-
vim iskorakom na putu eu-
ropskih integracija. U svim 
ovim zemljama postoje ka-
ko pobornici ulaska u EU, 
tako i oni koji taj ~in sma-
traju nepotrebnim, tvrde}i 
kako se gubi vlastiti iden-
titet i mogu}nost slobodnog 
ure|ivanja vlastitog tr`i{ta. 
Osim toga {to se neki u 
manjim dr`avama ove re-
gije pla{e „utapanja“ u 
ne{to nadnacionalno, drugi 
taj ~in smatraju kona~nom 
za{titom od tu|ih teritori-
jalnih apetita, te ga tuma~e 
kao ulazak u dru{tvo eko-
nomski i demokratski kva-
litetnije ure|enih zemalja, 
tj. u dru{tvo razvijenijih. 

Tjncpm!FV!

Zastava Europske unije 
prihva}ena je 1986. Europ-
skim Koncilom i od tada je 
osnovni simbol EU. Zas-
tavu ~ini pozadina koja 
pokazuje plavo nebo i 12 
zvjezdica raspore|enih u 
krug {to pokazuje zaje-
dni{tvo ljudi koji `ive u 
Europi. Ina~e broj 12 zna~i 
savr{enost i jedinstvo. Broj 
e zvjezdica je stalan i one 
se ne dodiruju. 

Europska Unija trenuta~-
no ima 25 zemalja ~lanica. 
To su: Austrija, Belgija, Ci-
par, ^e{ka, Danska, Esto-
nija, Finska, Francuska, Gr-
~ka, Irska, Italija, Latvija, 
Litva, Luksemburg, Ma|ar-
ska, Malta, Nizozemska, 
Njema~ka, Poljska, Portu-
gal, Slova~ka, Slovenija, 
[panjolska, [vetska i Uje-
dinjeno Kraljevstvo. 

Du{ica Duli} 
(Preuzeto iz „Hrvatske 

rije~i“)
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Republika Hrvatska na putu prema punopravnom ~lanstvu Europske unije 

BOLJI @IVOT U BOLJOJ HRVATSKOJ 
Pred nama je zahtjevan proces pristupanja EU i ispunjavanja svih relevantnih kriterijuma koji is-

tovremeno predstavlja i zavr{etak procesa tranzicije. Bit pristupanja Europskoj uniji jeste upravo u 
tome: iz sebe izvu}i ono najbolje, takmi~iti se sa samim sobom, a ne s drugima. 

lanstvo u Europskoj 
uniji predstavlja na-
cionalni interes i je-
dan je od strate{kih 

ciljeva politike Vlade Re-
publike Hrvatske. Vlada 
Republike Hrvatske ima 
jasan cilj: do 2007. godine 
ispuniti sve uvjete za pu-
nopravno ~lanstvo u Europ-
skoj uniji, kako bi Hrvatska 
bila spremna funkjcionirati 
kao „virtualna ~lanica“ Eu-
ropske unije, budu}i da 
stvarno ~lanstvo ne ovisi 
samo o Hrvatskoj, ve} i o 
spremnosti Europske unije 

za primanje novih ~lanica 
nakon velikog pro{irenja 1. 
svibnja 2004. godine i 
unutarnjihj reformi same 
Europske unije. Time se 
`eli stvoriti bolji `ivot u 
boljoj Hrvatskoj, a ~lanstvo 
u EU postaje katalizator i 
gotovo usputni proizvod 
sveobuhvatnih reformskih 
aktivnosti u zemlji. 

Nakon stjecanja statusa 
dr`ave kandidatkinje, kako 
prije samog otvaranja pre-
govora za punopravno ~lan-
stvo, tako i tijekom njih, 
RH o~ekuje zahtjevan pro-
ces nastavljanja ispunja-
vanja politi~kih, gospodar-
skih, pravnih i administrati-
vnih uvjeta za ~lanstvo. [to 
se ve}i dio tih uvjeta ispuni 
prije otvaranja pregovora, 
time se stvaraju pretpostav-
ke da sami pregovori traju 
kra}e. Mi{ljenje Europske 
komisije (avis) potvr|uje 
da je RH zna~ajno napre-
dovala u ispunjavanju po-
trebnih politi~kih, gospo-
darskih, pravnih i instituci-
onalnih obveza preuzetih u 

okviru Sporazuma o sta-
bilizaciji i pridru`ivanju, 
kao i onih koje proizilaze iz 
pristupanja EU. Primjerice, 
u zaklju~cima avisa stoji da 
je „Hrvatska funkcionalna 
demokracija sa stabilnim 
institucijama koje garanti-
raju vladavinu prava. Hr-
vatska se mo`e smatrati 
zemljom s djelotvornom tr-
`i{nom ekonomijom. Treba-
la bi biti u stanju nositi se s 
pritiscima konkurencije i tr-
`i{nih snaga unutar Unije u 
srednjoro~nom razdoblju.“ 

Stjecanjem statusa dr`ave 

kandidatkinje RH se, u pro-
cesu ispunjavanja uvjeta za 
~lanstvo, otvara mogu}nost 
kori{}enja tri pretpristupna 
fonda. U naredne dvije go-
dine, Hrvatska }e putem 
sredstava pomo}i dobiti 
245 milijuna €, odnosno 
160 milijuna € iz Pharea 
(cilj: gospodarska i socija-
lna kohezija), 60 milijuna € 
putem ISPA-e (projekti ve-
zani uz infrastrukturu i 
okoli{), te 25 milijuna € pu-
tem SAPARD-a (poljopri-
vreda i ruralni razvitak, pri-
prema za kori{tenje sred-
stava iz Zajedni~ke poljo-
privredne politike, ali tek u 
2006. godini). Od 2007. 
godine do ulaska u ~lanstvo 
predvi|eno je kori{tenje je-
dinstvenog instrumenta pret-
pistupne pomo}i — IPA-e 
(Pre-Accession Instrument). 
Jednako tako, status kandi-
data Hrvatskoj omogu}ava 
sudjelovanje u mnogobroj-
nim programima Zajednice 
~iji je cilj promicanje su-
radnje izme|u dr`ava kori-
snica u razli~itim podru~ji-

ma povezanim s politikama 
Zajednice, kako bi se i na 
taj na~in dr`ave kandidati 
upoznale s metodama rada 
u Uniji te njezinim sektor-
skim politikama. Rije~ je o 
programima Zajednice u po-
dru~jima obrazovanja, stru-
kovnog obrazovanja, istra`i-
vanja, za{tite okoli{a, malog 
i srednjeg poduzetni{tva, te 
javnog zdravstva. 

Pregovori za ~lanstvo RH 
u EU trebali bi se formalno 
otvoriti po~etkom 2005. 
godine na bilateralnoj me-
|uvladinoj konferenciji. Sa-

mim pregovorima o 31 po-
glavlju pravne ste~evine 
EU, acquis communautai-
reu, prethodit }e tzv. scre-
ening, odnosno pregled i 
ocjena uskla|enosti nacio-
nalnog zakonodavstva s 
pravnom ste~evinom EU, a 
na temelju rezultata scre-
eninga utvr|ivat }e se 
pregovara~ke pozicije za 
svako od poglavlja. Odvi-
jenjem pregovora, poglav-
lja }e se privremeno zatva-
rati do potpisivanja ugo-
vora o pristupanju. Ukoliko 
}e pregovori trajati dvije do 
dvije i pol godine, mogli bi 
zavr{iti tijekom 2007. go-
dine, kada bi ugovor bio i 
potpisan. Uslijedilo bi nje-
govo potvr|ivanje u dr`a-
vama ~lanica EU i RH, te 
bi RH mogla postati puno-
pravna ~lanica EU 2008. ili 
2009. godine. Naravno, ~lan-
stvo ne ovisi samo o Hr-
vatskoj, ve} i o spremnosti 
Europske unije za primanje 
novih ~lanica.  

No, time se RH ne `eli 
odvojiti od regije niti zane-

mariti svoj doprinos sta-
bilnosti i razvoju regije. RH 
je svjesna da }e njezin in-
dividualni put prema Eu-
ropskoj uniji biti usporedan 
s daljnjim ja~anjem regio-
nalne suradnje, koja ostaje 
jedan od glavnih elemenata 
politike Europske unije pre-
ma jugoisto~noj Europi. S 
tim u vezi, RH pozdravlja 
~injenicu da Europska unija 
kontinuirano nagla{ava da 
}e biti pro{irenja i nakon 
pro{irenja i da pro{irenje 
EU ne}e biti zavr{eno sve 
dok u njeno ~lanstvo ne 

u|u sve dr`ave jugoisto~ne 
Europe. Pri tome }e se na-
~ela individualnih zasluga, 
razlikovanja i mogu}nosti 
me|usobnih dostizanja i 
dalje primjenjivati na ukup-
ni proces pro{irenja EU.  

RH stoga aktivno podupi-
re regionalnu suradnju i 
podr`ava pribli`avanje os-
talih dr`ava jugoisto~ne Eu-
rope EU te je spremna s 
njima podijeliti sva svoja 
iskustva u tome procesu. 

Pred RH je zahtjevan pro-
ces pristupanja EU i ispu-
njavanja svih relevantnih 
kriterija koji istovremeno 
predstavlja i zavr{etak pro-
cesa tranzicije. Bit pristu-
panja Europskoj uniji jest 
upravo u tome: iz sebe iz-
vu}i ono najbolje, natjecati 
se sa samim sobom, a ne s 
drugima. Stoga Republika 
Hrvatska nema namjeru na-
tjecati se s bilo kojom dru-
gom dr`avom na njezinom 
putu prema punopravnom 
~lanstvu u EU, ve} sa sa-
mom sobom. 

Ivana Crni} 

^ 

DALMACIJA — panorama Trogira 
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Sv. Leopold Bogdan Mandi} bio je prete~a i uzor svim gra|anima ujedinjene Europe 

SLAVLJEN U SVIJETU, A KOD KU]E 
NEPODOBAN 

^lanak kojim se reagira na odluku da se ne dozvoli podizanje spomen-plo~e na rodnoj ku}i sv. Leo-
polda u Herceg-Novom preuzeli smo iz crnogorskog nezavisnog dnevnog lista „Vijesti“. 

a vrijeme komunisti-
~ke imperije, dakle u 
doba jednoumlja i 

bezbo`ni{tva, vlasti su do-
zvolile da se uz sve potre-
bne vjerske obrede i crkve-
ne ceremonije mo{ti sv. Le-
opolda Mandi}a (dio kosti 
iz desne ruke, kojom je di-
jelio opro{tenje grijeha) iz 
Italije prenesu u njegov 
rodni grad Herceg-Novi za 
kojim je cijelog `ivota, bo-
rave}i u tu|ini, `udio. Me-
|utim, danas je, u doba de-
klarisanih demokrata, situa-
cija druga~ija. Danas, u do-
ba vi{epartijskog sistema i 
„pobo`nih“ politi~ara koji 
rado ljube ruke „aktuelnih“ 
sve{tenika, dakle, u doba 
partijskih i strana~kih pr-
vaka koji se kunu u de-
mokratsku ispravnost svo-
jih zalaganja i eti~nost svo-
jih stremljenja, nije mogu}e 
ni najobi~niju spomen—plo-
~u na ku}u u kojoj se rodio 
ovaj svetitelj, i pored toga 
{to je Leopold B. Mandi} 
volio sve ljude na zemlji, a 
pogotovo sve hri{}ane. 
Ovakvo licemjerje doneda-
vno nije bilo svojstveno za 
gra|ane nijednog kraja Cr-
ne Gore. Ni sjevernog, ni 
srednjeg, a pogotovo ne 
ovog bokokotorskog. U Cr-
noj Gori su se odvajkada 
svi, i Srbi i Crnogorci, i 
Muslimani, i Albanci i Hr-
vati me|usobno uva`avali i 
veoma dobro razumijevali i 
dogovarali po svim osnova-
ma, a pogotovo religijskim. 
Za to im nikad nijesu bili 
potrebni savjeti nekoga sa 
strane, pa ni onih iz bli`eg 
okru`enja. A {to se to sada 
zbiva? Da li to gra|ani Cr-
ne Gore (pogotovo Boke) 
nijedan problem ne umiju 
me|usobno sami rije{iti bez 
pomo}i novoprido{lih umo-
va iz susjednih dr`avica? Ili 
to neki drugi ljudi koji tek 

odnedavno posta{e gra|ani 
Crne Gore, ne poznaju}i 
dovoljno ni mentalitet, niti 
narav starosjedjelaca (a bez 
namjere da to ikad i upoz-
naju) nehoti~no zamuti{e 
zatone mirnog Jadrana, po-
gotovo one sitne i pjenu-
{ave tala{~i}e na Skveru po 
kojima je nekad sv. Leo-
pold Mandi} kao dje~ak sa 
svojim golu`dravim druga-
rima gacao. 

Leopold Bogdan Man-
di} se rodio 12. maja 
1866. u Herceg-Novom i 
bio je jedanaesto dijete 
od dvanaestoro koliko 
su imali njegovi ro-
ditelji koji su ina~e 
bili dobrostoje}i 
ljudi. Uvijek je 
bio slaba{-
nog zdra-
vlja i 
krh-
ko 
dijete, 
tako 
da su ga 
roditelji 
jedva na-
kon mje-
sec dana 
mogli kr-
stiti i tom 
su mu pri-
likom na-
djenuli 
ime Bog-
dan tj. od 
Boga dan 
(darovan)  
I zaista, 
kako re~e 
apostol 
Pavle: „[to je slabo pred 
svijetom, izabra Bog, da 
posrami jako!“ (1 Kor 1, 
27), pa je dje~ak odrastao 
kao Bogu drago dijete i od 
rane je mladosti `ivio 
isklju~ivo po Njegovim sve-
tim uredbama. S obzirom 
na to da je tada u njegovom 
rodnom mjestu kapucinski 

samostan pripadao Vene-
cijskoj provinciji, Bogdan 
je po{ao u sjemeni{te, u 
Udine, obukao redovni~ko 
odijelo u Basanu i dobio 
ime fra Leopold.  

Poslije zavr{enih studija 
1890. godine izrazio je `e-
lju da se vrati u Boku i da 
radi na jedinstvu Isto~ne i 
Zapadne Crkve, ali mu ta 

`elja nije mogla biti 
usli{ena i dodije-

ljena mu je dru-
ga slu`ba u 

Zadru, Ri-
jeci i u 

Kopru, 
a kas-

nije 
u 

Pa-
dovi, u 

kapu-
cin-

skom 
samo-
stanu 

franje-
vaca, gdje 

je i umro 1942. godine, u 
jeku Drugog svjetskog rata. 
Postupak za progla{enje bla-
`enim zapo~eo je ve} 1946. 
godine. Tijelo mu je ne-
raspadnuto preneseno s gra-
dskog groblja u kapelicu do 
crkve, u kojoj je trajno is-
povijedao. Bla`enim ga je 

proglasio 1976. papa Pavle 
VI., a svetim, papa Jovan 
Pavle II., 1983. godine. 

Dok je bio u Padovi, gdje 
mu je bila povjerena slu`ba 
ispovjednika, punih je 40 
godina ispovijedao sate i 
sate svakog dana mnoge 
ljude, i one male sa ulice i 
ugledne gra|ane, radnike i 
industrijalce, strudente i 
profesore, intelektualce i 
vojne starje{ine, sve{tenike 
i biskupe. U~inio je zavjet 
da }e svakog pokornika pri-
miti kao „hri{}anskog brata 
s Istoka“. Tako je ne samo 
svakome pokorniku posve-
}ivao najve}u pa`nju i lju-
bav, nego je i svoju ispo-
vjedaonicu kao mjesto po-
kajanja u~inio sredstvom 
li~nog posve}enja i eku-
menskog apostolata. 

Iz rodne Boke je ponio 
ranu podijeljenosti hri{}ana 
na katolike i pravoslavce i 
sav se `rtvovao da bi se ta 
rana zalije~ila. A zar je u 
tome bilo ne~eg lo{eg? Zar 
nije prirodnije rane sanirati 
nego li grabati po njima i 
raskrvljivati ih? Na osnovu 
onoga {to je sv. Leopold 
radio mo`e se re}i da je 
upravo on, kao ekumenist i 
graditelj mostova me|u na-
rodima, bio prete~a i uzor 
svim gra|anima ujedinjene 
Evrope, koja se ra|a tek u 
na{e dane. Dakle, u kon-
tekstu sa sv. Leopoldom 
Mandi}em apsolutno je ne-
prikladno svako pominjanje 
me|ukonfesionalnih netrpe-
ljivosti i nesporazuma. Nje-
gova popularnost u svijetu 
je tako velika, da se na 
svim kontinentima grade 
crkve ili kapele, njemu u 
~ast. A {ta se de{ava danas 
sa njegovom Bokom, pita-
nje je koje mora da zabrine 
svakog njenog gra|anina. 

V. Ognjenovi} 

Z 
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Upoznajmo Hrvatsku (9) 

SPLITSKO-DALMATINSKA @UPANIJA 
Splitsko-dalmatinska `upanija prostorno je najve}a `upanija Hrvatske — ukupne povr{ine 14.045 

km2 (od toga kopno 4.572 km2). Nalazi se u sredi{njem dijelu ju`ne Hrvatske na prostoru povijesne 
pokrajine Dalmacije. Na sjeveru se prote`e od Vrlike na jugu, do otoka Visa, pa do najudaljenijeg 
hrvatskog otoka Palagru`e, na zapadu do Marine, a na istoku do Vrgorca odnosno Gradaca. 

redi{te Splitsko-dalma-
tinske `upanije je 
Split, drugi grad po 

veli~ini u Hrvatskoj i naj-
ve}i na isto~noj jadranskoj 
obali. More i vapnena~ki 
kra{ki reljef temeljne su 
prirodne odrednice. U za-
gorskom se dijelu isti~u 
planinski prostori s plod-
nim dolinama i poljima 
(Sinjsko, Imotsko), a sredi-

{tem protje~e rijeka Cetina 
(105 km). Otoci, me|u ko-
jima prednja~i Hvar, poseb-
na su vrijednost `upanije s 
bujnom mediteranskom ma-
kijom, ~empresom i borom 
te ljekovitim biljem.  

Split, grad i luka u sre-
di{njoj Dalmaciji, gospodar-
sko je i kulturno sredi{te 
Splitsko-dalmatinske `upa-
nije. Le`i na poluotoku koji 
s otokom ^iovom zatvara 
Ka{telanski zaljev, a u ne-
posrednom zale|u su Mosor 
i Kozjak s Kli{kim vratima.  

Qpwjkftu!

U blizini ilirskog, poslije 
i gr~kog naselja (Aspalat-
hos, poslije Spalatum), po-
digao je rimski car Diokle-
cijan oko 300. godine go-
lemu pala~u. Po~etkom V. 
stolje}a u njezinom sjever-

nom dijelu ure|ene su dr-
`avne tkaonice, a ju`ni je i 
dalje ostao rezerviran za 
boravi{te ~lanova impera-
torskih obitelji.  

Po~eci srednjovjekovnog 
Splita datiraju iz prve po-
lovice VII. st., kada je Di-
oklecijanova pala~a poslu-
`ila kao uto~i{te stanov-
nicima obli`njeg Spalatuma 
i dijelu izbjeglih stanovnika 

iz Salone. U sastavu bizant-
ske Dalmacije Split se raz-
vijao kao posebna gospo-
darska i upravna jedinica. 
Kako je uz pomorstvo te-
melj splitskoga gospodar-
stva bilo ratarstvo i sto-
~arstvo, to su Spli}ani te`ili 
pro{iriti svoj posjed na su-
sjedno hrvatsko podru~je. 
Kada je bizantski car Ba-
zilije i odredio da Spli}ani 
pla}aju hrvatskih vladarima 
danak od 200 zlatnika, us-
postavljene su ~vr{}e go-
spodarske i etni~ke veze 
Spli}ana s Hrvatima. Uz to 
je Splitska nadbiskupija na 
crkvenim saborima postala 
metropolijom pa su tako bi-
zantska Dalmacija i Hrvat-
ska bile sjedinjene u crkve-
nom pogledu.  

Od po~etka XI. stolje}a 
Split je izlo`en sve ja~em 

mleta~kom pritisku i nasto-
janju hrvatskih vladara da 
zavladaju gradovima bi-
zantske Dalmacije. Od 
1105. godine grad priznaje 
suverenitet hrvatsko-ugar-
skih kraljeva, a posljednji 
put je pod upravom Bizanta 
u razdoblju 1165-80. kada 
je sjedi{te bizantskog upra-
vitelja za Dalmaciju i Hr-
vatsku.  

U XIII. stolje}u komuna 
je na vrhuncu svojega raz-
voja. Ugovorima o prija-
teljstvu s jadranskim grado-
vima Pisom (1169.), Pira-
nom (1192.) i Fermom 
(potkraj XII. stolje}a) grad 
se nastojao osamostaliti i 
oja~ati gospodarski. Grad-
sku vlast dr`e „priori“ od-
nosno „comesi“, koje od 
1207. gra|ani biraju i iz-
me|u hrvatskih velika{a. 
@ivot splitske srednjovje-
kovne komune ~esto su 
potresali lokalni sukobi s 
Cetinjanima, Omi{anima i 
Trogiranima, unutarnji spo-
rovi izme|u komune i nad-
biskupije te prijepori izme-
|u plemi}a i pu~ana.  

U XIV. stolje}u Split se 
nalazi u vlasti Mletaka. 
Mleta~ku vladavinu karak-
terizira kontinuitet kolonata 

i nastojanje Mletaka da 
ograni~e splitsku autono-
miju. Kraj XV. i XVI. st. 
obilje`en je jakom humani-
sti~kom aktivno{}u, istodo-
bno s po~ecima knji`ev-
nosti na hrvatskom jeziku 
(Marko Maruli} i krug oko 
njega). Poku{aj Mleta~ke 
Republike da, na prijedlog 
splitskog trgovca Danijela 
Rodrigueza, u~ini Split gla-

vnom izvoznom lukom na 
Balkanu (pretovari{te, ca-
rinarnica, lazaret, banka 
1592.) nije potpuno ostva-
ren, iako je ekonomski u 
znatnoj mjeri unaprijedio 
grad. Jake udarce splitskoj 
trgovini zadali su Kandijski 
i Morejski rat, nakon ~ega 
se u XVIII. st. grad ponovo 
pomalo oporavlja.  

Nakon pada Venecije 
(1797) u Splitu je prevlada-
la struja fra A. Doroti}a 
koja se zauzima za pripaja-
nje Dalmacije Hrvatskoj, 
pa je Veliko vije}e grada 
donijelo 17. lipnja tu od-
luku. Te iste godine Split je 
zaposjela austrijska vojska, 
a pod Austriju je potpao u 
kolovozu 1797. na temelju 
mira u Campoformiju. Po-
`unskim mirom 1805. pre-
dan je Francuzima (1805.—

S 
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13.), pod ~ijom je upravom 
najprije bio u sastavu Na-
poleonove Kraljevine Ita-
lije (1805.—09.), a potom i 
Ilirskih provincija. Francuzi 
su ukinuli staru komunalnu 
upravu grada i srednjovje-
kovni gradski statut i uveli 
biranu op}insku upravu 
imu}noga gra|anstva. Od 
1813. godine ponovno je 
pod Austrijom.  

Zbog jakog utjecaja tali-
janske kulture na gra|ansku 
inteligenciju u gradu je sla-
bo razvijena hrvatska na-
cionalna svijest pa ideje hr-
vatskoga narodnog prepo-
roda ne nailaze na osobit 
prijam. [ezdesetih godina 
Split je glavno dalmatinsko 
sredi{te u kojemu se vode 
politi~ke borbe narodnjaka 
okupljenih oko Narodne sla-
vjanske ~itaonice (osnova-
ne 1862.) i autonoma{a, tj. 
izmedu prista{a i protivnika 
ujedinjenja Dalmacije s 
Hrvatskom. Op}insku upra-
vu (1860.—82.) vode auto-
noma{i (A. Bajamonti), a 
potom narodnjaci koji u 
Splitu prvi put uspostavlja-
ju hrvatsku op}insku upra-
vu (Dujam Rendi}-Mio~e-
vi}).  Godine 1912. austrij-
ska vlast raspu{ta tu upravu 
i uvodi komesarijat. Tek 
slomom Austro-Ugarske 
1918. Split je vra}en Hr-
vatskoj. U Kraljevini SHS 
sjedi{te je oblasti, a u Kra-
ljevini Jugoslaviji od 1929. 
administrativno je sredi{te 
Primorske banovine.  

Od travnja 1941. pod ta-
lijanskom je okupacijom 
sve do kapitulacije Italije 
1943. godine. Pod njema~-
kom okupacijom je od rujna 
1943. do listopada 1944., 
kada u grad ulaze patrizan-
ske postrojbe. Tijekom II. 
svjetskog rata Split je u ne-
koliko navrata te{ko bom-
bardiran, kao i tijekom Do-
movinskog rata 1991. godi-
ne. JNA se povukla iz ratne 
luke Lore tek u sije~nju 
1992. godine.  

Split je grad koji `ivi us-
porenim ritmom, na koji 
}ete se brzo priviknuti. Taj 
osje}aj da je ovdje svaki 
dan praznik, trgovi, resto-
rani i kafi}i prepuni ljudi i 
nezaobilazna {etnica „ri-
va“, kojom ljeti gospodari 

blagi osvje`avaju}i vjetar 
maestral, a zimi kao zimski 
kaput mediteransko sunce i 
pala~a {tite od hladno}e, 
svet to se mo`e izraziti u 
jednoj rije~i — osje}a{ se 
kao kod ku}e.  

To je onaj „dejavu“ koji 
se mo`e do`ivjeti samo u 
gradovima u kojima se sto-
lje}a sukobljavaju nude}i u 
detaljima prepoznatljivost. 
Car Dioklecijan, sin boga 
Jupitera, izgradio je na 
ovom mjestu prije 1700 go-
dina prvu pala~u za odmor.  

Narod se dugo borio 
protiv Mle~ana, a jo{ du`e 
protiv Turaka. Iz tog doba 
poznata je tvr|ava Klis. Uz 
bitku za sinjsku tvr|avu 
vezan je nastanak Sinjske 
alke, ustanovljenje u znak 
sje}anja na slavnu pobjedu, 
i danas zanimljivog kolo-
vo{kog natjecanja alkarskih 
vitezova u tradicionalnoj 
no{nji i opremi. U vrijeme 
Drugog svjetskog rata dio 
anektiran od talijanske fa-
{isti~ke vlasti oslobo|en je 
u partizanskom pokretu.  

Qv•botuwp!!

Tijekom 2001. obavljen 
je popis stanovni{tva Re-
publike Hrvatske. Popis je 
napravljen prema novo-
utvr|enim administrativno-
teritorijalnim jedinicama i 
osnovni je slu`beni izvor 
demografske statistike i 
analize. Popis stanovni{tva 
napravljen je prema me-
|unarodnim preporukama u 
razdoblju od 10 godina. 
Popis je dao odgovore na 
trenutno stanje stanovni{tva 
objavljivanjem demograf-
skih, ekonomskih, obrazov-
nih i socijalnih podataka, 
posebice u odnosu na mo-
gu}e promjene broja i 
strukture stanovnika tijek-
om desetogodi{njeg razdo-
blja, mogu}e promjene uz-
rokovane Domovinskim ra-
tom (migracije, ratni gubi-
ci).  

Ukupan broj stanovnika 
Splitsko-dalmatinske `upa-
nije je u razdoblju 1991.-
2001. opao sa 474.019 na 
463.676, tako da je u odno-
su prema povr{ini `upanije 
od 4.523,64 km2 indeks 
ukupne gusto}e 102,50 od-Splitska razglednica 
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nosno pad ukupne gusto}e 
za 0,97 indeksna poena. 

Analiziraju}i popisne po-
datke po prostornim cje-
linama uo~ava se izrazita 
depopulacija stanovni{tva 
otoka Visa (od 4.361 na 
3.637), dok pu~anstvo os-
talih otoka u @upaniji nije u 
desetogodi{njem razdoblju 
do`ivjelo zna~ajnije broj~a-
ne promjene. Zapa`a se 
manji porast stanovni{tva 
splitske konurbacije, uz 
zna~ajniji rast broja sta-
novnika gradova susjeda 
grada Splita (Solin od 
15.410 na 19.011, Ka{tela 
sa 29.168 na 34.103). Ma-
karska cjelina bilje`i rela-
tivni porast (od 23.121 na 
26.950). Stanovni{tvo Vr-

gora~ke prostorne cjeline 
stagnira, Imotsko i Sinjsko 
podru~je do`ivljava broj~a-
ni zna~ajan pad, uz zadr`a-
vanje pribli`no istog broja 
gra|ana grada Sinja (25.373) 
i Imotskog (10.213).  

Na prostoru Splitsko-dal-
matinske `upanije od 4.501 
km2 (oko 8 % povr{ine Hr-
vatske) `ivi 463.676 stano-
vnika (smanjenje broja sta-
novnika za 2,18 % u odno-
su na popis iz 1991. godi-
ne), prema popisu iz 2001. 
godine, {to ~ini 10,68 % 
stanovni{tva Hrvatske, od 
kojih je oko 18 % zaposle-
no. Prema popisu stanovni-
{tva iz 2001. godine radni 
kontingent iznosio je ukup-
no 296.386 osoba, odnosno 
~ini 63,9 % ukupnog stano-
vni{tva, a {to je na razini 
prosjeka Hrvatske. Pokaza-
telji o obrazovanosti odno-
sno stupnju {kolske spre-
me, govore da su proizvod-
ne mogu}nosti s obzirom 

na kvalitetu ljudskog rada 
znatno pove}ane. Povolj-
nija struktura i kretanje od 
prosjeka Hrvatske dijelom 
je posljedica razlike u dob-
noj strukturi stanovni{tva, 
budu}i da su u stanovni{tvu 
@upanije manje od prosjeka 
zastupljene starije dobne 
skupine od kojih je ve}a 
u~estalost nepismenosti i 
niske {kolske spreme.  

Hptqpebstuwp!!

Gospodarstvo `upanije ve-
zano je uz more. Najva`nija 
gospodarska djelatnost je 
brodogradnja koja uklju~u-
je proizvodnju brodske op-
reme i popravak plovila. 
Turisti~ka ponuda ({estina 
hrvatskog turizma, pet ma-

rina) vezana je uz otoke 
Hvar (na listi deset naj-
ljep{ih odredi{ta), Vis (Mo-
dra spilja), Bra~ (Zlatni rat) 
te Makarsku rivijeru sa 
zale|em Biokova.  

Gospodarska kretanja u 
Republici Hrvatskoj u 2003. 
godini karakterizirali su po-
zitivni elementi o`ivljava-
nja industrijske proizvod-
nje, turisti~kog prometa i 
drugih djelatnosti. U Split-
sko-dalmatinsko `upaniji 
najve}i zna~aj imaju tri 
industrijske djelatnosti: bro-
dogradnja, proizvodnja ce-
menta te opskrba elektri~-
nom energijom, plinom i 
vodom. 

Uvsj{bn!

Prema podacima Dr`av-
nog zavoda za statistiku na 
podru~ju Splitsko-dalmatin-
ske `upanije ukupno je na 
raspolaganju 146.856 smje-
{tajnih kapaciteta. Najvi{e 
hotelskih kapaciteta koncen-

trirano je na podru~ju Ma-
karske rivijere (42,08 %), 
na otoku Hvaru (23,91 %) 
te otoku Bra~u (16,02 %). 
Najvi{e privatnih smje{taj-
nih kapaciteta raspore|eno 
je na podru~ju Makarske ri-
vijere (47,30 %), na otoku 
Bra~u (12,87 %), te na oto-
ku Hvaru (10,60 %). Udio 
hotela u ukupnoj smje{taj-
noj ponudi relativno je ma-
len i iznosi 10,57 %. Ku-
}anstvo ima udio od 63,1 
%, a kampovi ~ine 7,08 % 
ukupnog smje{tajnog kapa-
citeta @upanije. Na otocima 
se nalazi 31,23 % smje{taj-
nih kapaciteta. U strukturi 
oto~ne ponude dominira 
ku}anstvo s 61,27 %, dok 
hoteli sudjeluju sa 11,74 %. 

Od cjelokupnog privatnog 
smje{tajnog kapaciteta @u-
panije (92.660) 30,32% se 
nalazi na otocima. 

Qpmkpqsjwsfeb!

Ukupne poljoprivredne 
povr{ine u @upaniji iznose 
276.182 ha, a oranice, vo}-
njaci i vinogradi i livade 
zauzimaju 55.777 ha, {to je 
9,4 % ukupnih poljoprivre-
dnih povr{ina Republike 
Hrvatske. Na`alost, struk-
tura kori{tenja poljoprivre-
dnih povr{ina je takva da 
obradive povr{ine, u ukup-
nim poljoprivrednim povr-
{inama ~ine svega 20,8 %, 
{to zna~ajno odstupa od 
odnosa ukupnih poljopri-
vrednih povr{ina i obradi-
vih poljoprivrednih povr{i-
ne na razini dr`ave, gdje je 
taj odnos 61,6 %. Ovo zna-
~i da je veliki dio po-
ljoprivrednih povr{ina pod 
pa{njacima ili {to je jo{ i 
gore veliki dio poljopriv-

rednih povr{ina koje su se 
nekada obra|ivale (terase 
po na{im otocima i prioba-
lju) pretvorio se godinama 
u neobradive povr{ine.  

Osnovna zna~ajka zemlji-
{nog posjeda je vrlo visoka 
usitnjenost, do te mjere da 
je usitnjenost jedna od te-
meljnih zapreka racional-
nom iskori{tenju proizvod-
nih potencijala. U privat-
nom je vlasni{tvu gotovo u 
cjelosti obradivo zemlji{te 
(vi{e od 95%) i sto~ni fond. 
Sukladno vlasni~koj stru-
kturi obiteljsko poljoprivre-
dno gospodarstvo predsta-
vlja osnovni ~imbenik po-
ljoprivredne proizvodnje i 
njenog razvitka. Obiteljska 
gospodarstva s posjedom 
manjim od 1 ha ~ine oko 
50% ukupnog broja gospo-
darstava. 

Qpnpstlj!qspnfu!

Morsko brodarstvo, luke i 
lu~ko gospodarstvo Split-
sko-dalmatinske `upanije, 
do 1990. godine predstav-
ljalo je vrlo va`an ~imbenik 
gospodarskog razvitka ci-
jele @upanije pa i Repub-
like Hrvatske. Uslijed pro-
mijenjene geopoliti~ke situ-
acije, rata procesa tranzi-
cije, do{lo je do znatne 
recesije ove zna~ajne go-
spodarske grane. O`ivlja-
vanje gospodarskih aktiv-
nosti rezultiralo je kontinui-
ranim porastom prometa 
brodova, putnika i tereta. 

Lmjnbutlf!{ob•bklf!!

Splitsko-dalmatinska `u-
panija ima mediteranska pri-
rodna i klimatska obilje`ja. 
Prosje~na ljetna temperatu-
ra iznosi u Splitu 26 °C, a 
zimska oko 7°C.  Srednja je  
godi{nja temperatura zraka 
17,3 °C. Grad Hvar najsun-
~aniji je grad u Republici.   

U svezi klime bilje`imo 
zanimljivosti: 15. sije~nja 
1510. na otocima i du` oba-
le pao je snijeg, a niske 
temperature su dugo trajale. 
@estoke zime bile su i 
1709., 1782., 1788., 1806., 
1929., 1941., i 1942., kada 
su niske temperature nani-
jele velike {tete maslinama, 
smokvama i zimskim usje-
vima. 

Priredio: Dario Musi} 

Povr{ina: 4.524 km2 

Broj stanovnika: 474.019 

Op}ine: Ba{ka Voda, Bol, Brela, Cista Provo, Dicmo, 
Dugi Rat, Dugopolje, Gradac, Hrvace, Jelsa, 
Klis, Le}evica, Lokvi~i}i, Lore}, Marina, Milna, 
Mu}, Nere`i{}a, Okrug Gornji, Otok 

Gradovi: Split, Hvar, Imotski, Ka{tela, Komi`a, Makarska, 
Omi{, Sinj, Solin, Trogir 
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Znameniti Bokelji pro{lih vijekova 

 BARSKI I ZADARSKI 
NADBISKUP VICKO ZMAJEVI]  

(1670.-1745.) 
Za pera{ku obitelj Zmajevi} zasigurno se mo`e kazati da je tijekom 

pro{lih stolje}a predstavljala jedan od vode}ih pera{kih i bokeljskih 
rodova. Prisutni u svim sastavnicama javnoga `ivota mati~nog grada i 
Boke, odvjetci roda Zmajevi} isticali su se i kao vrsni ratnici i 
vojskovo|e, ali i kao umje{ni diplomatski predstavnici, politi~ari i 
crkveni dostojanstvenici. 

z Matiju Zmajevi}a 
(1681.—1735.), admi-
rala na dvoru ~etiri 

ruska vladara (Petra I. Ve-
likog, Katarine Velike, Pe-
tra II, Ane Ivanovne) i no-
sioca najvi{ih ruskih vojnih 
po~asti i odlikovanja te uz 
barskoga nadbiskupa, vizi-
tatora kr{}anskih krajeva 
pod osmanlijskom vla{}u i 
crkvenoga pisca Andriju 
Zmajevi}a (1628.—1694.), 
zaslu`no mjesto u povijesti 
ovoga roda pripada Vicku 
Zmajevi}u, barskom (1701. 
—1713.) i zadarskom (1713.— 
1745.) nadbiskupu, istaknu-
tom crkvenom politi~aru i 
piscu svoga vremena.  

Ro|en u Perastu 23. XII. 
1670. godine, Vicko je 
Zmajevi} svoju bogatu cr-
kvenu karijeru zapo~eo stu-
dijem teologije i filozofije 
pri Collegium Urbanum od-
nosno Collegium de Pro-
paganda Fide u Rimu, a 
potom je djelovao kao opat 
samostana Sv. Jurja pred 
Perastom i `upnik crkve sv. 
Nikole u Perastu (1695.—
1701.). Godine 1701. papa 
Klement XI. imenovao ga 
je barskim nadbiskupom i 
administratorom Budvan-
ske dijeceze te apostolskim 
vizitatorom Katoli~ke crk-
ve za Srbiju, Albaniju, Ma-
kedoniju i Bugarsku. Zbog 
nesigurnih uvjeta `ivota u 
tada osmanlijskom Baru, 
povla~i se (1706.) u rodnu 
ku}u u Perastu, a odatle 
1710. godine odlazi u Ko-
tor. Tri godine potom ime-
novan je zadarskim nadbi-

skupom, ali je i dalje za-
dr`ao naslov apostolskog vi-
zitatora za balkanske zem-
lje pod osmanlijskim vrho-
vni{tvom (od 1737. njego-
va su vizitatorska prava 
pro{irena i na Bosnu). Na-
stojanjem Vicka Zmajevi}a 
uselilo se 1726.—1733. go-
dine u neposrednu okolicu 
Zadra vi{e od pet stotina 
albanskih izbjeglica s pod-
ru~ja oko Skadarskog je-
zera, utemeljiv{i u zadar-
skom predgra|u naselje Ar-
banasi. 

Vicko je Zmajevi} autor 
niza crkveno-pravnih spisa, 
iznimno va`nih vrela za 
upoznavanje onovremenih 
povijesnih prilika na pod-
ru~ju Zadarske nadbisku-
pije. Zasigurno je jedno od 
najpoznatijih spis Zrcalo 
istine (Specchio della ve-
rità), djelo va`no za pro-
u~avanje Zmajevi}evih cr-
kvenopoliti~kih stavova, ali 
i onovremenih interesa i 
idejnih strujanja u Kato-
li~koj crkvi. Od ostalih 
Zmajevi}evih djela isti~e se 
albanska redakcija crkve-
nog sabora u Mrkinju kraj 
Lje{a (kojem je i sam pred-
sjedao 1703. godine), djelo 
va`no za upoznavanje ta-
da{njih dru{tvenih prilika 
na albanskom podru~ju. 
Zmajevi}eve teolo{ke ras-
prave odaju vrsnog pozna-
vatelja latinskog i talijan-
skog jezika, osobu {iroke 
naobrazbe i kulturnih inte-
resa. 

Zmajevi} je tijekom ci-
jeloga svoga nadbiskupo-

vanja u Zadru bio gorljiv 
pobornik uporabe glago-
ljice i hrvatskog jezika u 
crkvenom bogoslu`ju. Ve} 
je 1725. godine pisao o ide-
ji osnivanja sjemeni{ta koje 
}e biti namjenjeno obrazo-
vanju ilirskog (odnosno hr-
vatskog) sve}enstva. Ta se 
zamisao po~ela ispunjavati 
1735. godine, kada je sa-
gra|ena zgrada naslonjena 
na biskupsku pala~u. Za 
otvaranje studija nedostaja-
lo je novaca te je Zmaje-
vi}evu zamisao dovr{io 
njegov nasljednik na nad-
biskupskoj katedri, Spli}a-
nin Matej Karaman, koji je 
1. V. 1748. otvorio zadar-
sko ilirsko sjemeni{te. 

 Zmajevi}evim sredstvi-
ma financirane su brojne 
gradnje i dogradnje u Zadru 
i okolici. Sveti{e Gospe od 
Zdravlja, mjesto svojega 
posljednjeg po~ivali{ta, dao 
je ukrastiti sa dva pobo~na 
oltara posve}ena Sv. Filipu 
Neriju i Sv. Franji Asi{-
kom. Obnovio je krov ba-
zilike Sv. Donata, a zaslu-
`an je i za gradnju `upne 
crkve Gospe od Loreta u 
Arbanasima. Istaknuti je 
mecena i podupiratelj knji-
`evnog rada doma}ih pi-
saca. Nov~ano je pomogao 
tiskanje djela „Usdasi Man-
daljene pokornice“ Dubro-
v~anina Ignjata \ur|evi}a 
u Mlecima 1728. godine, a 
zadarskom je nadbiskupu 
posve}en i prijepis Gundu-
li}eva „Osmana“ {to ga je 
osobno prepisao Pera{tanin 
Marko Balovi}. 

Kao provoditelj tada{nje 
politike rimske kurije u 
jugoisto~noj Europi, Zma-
jevi} je odr`avao bogate 
politi~ke i kulturne veze s 
istaknutim osobama svoga 
vremena. Zmajevi}eva rev-
nost u provo|enju politike 
Svete Stolice pribavila mu 
je u Rimu neprijeporan 
ugled. Osobito uva`avan 
od papa Klementa XI., 
Inocenta XIII., Klementa 
XII. i Benedikta XIV., 
Zmajevi} je tijekom 32 
godine upravljanja Zadar-
skom nadbiskupijom pred-
stavljao sredi{nju osobu 
crkvenog `ivota na cjelo-
kupnom isto~nojadranskom 
prostoru. Njegovo se mi{-
ljenje tra`ilo i uva`avalo, 
njegovi su savjeti i prepo-
ruke bili presudni prigo-
dom imenovanja novih 
(nad)biskupa u Dalmaciji, 
Boki i Baru. 

Vicko Zmajevi} umro je 
u Zadru 11. IX. 1745. go-
dine. Pokopan je u zadar-
skoj crkvi Gospe od Zdra-
vlja, mjestu koje je svojom 
oporu~nom odredbom odre-
dio kao svoje posljednje 
po~ivali{te.  

Prou~avanje njegova `i-
vota i djela, va`nog kako 
za povijest Boke kotorske, 
Barske nadbiskupije i Za-
dra, ali i drugih krajeva i 
naroda europskog jugois-
toka, veoma je zahtjevna 
istra`iva~ka problematika 
koja jo{ ni pribli`no dovo-
ljno nije znanstveno obra-
|ena. 

Dr. sc. Lovorka ^orali} 

U 
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Povijesni dokumenti iz riznice kotorskog Historijskog arhiva 

PRVI SPOMEN BRODOGRADNJE 
Original dokumenta koji ovdje prikazujemo ~uva se u HAZU u Zagrebu, dok se u Povijesnom ar-

hivu Kotora nalaze fotografije ove sudsko-notarske knjige pod signaturom SN I-2. 

emeljem arhivske gra-
|e, brodogradnja u 
Kotorskom zalijevu, 

to~nije u Kotoru i Perastu 
bila je vrlo `iva u razdoblju 
od 1396.—1455. Brodogra-
dili{te u Perastu je bilo 
starije i ve}e, iako su se u 
Kotoru gradili ve}i brodo-
vi. Kotorsko brodogradi-
li{te se nalazilo uz same 
gradske zidine na sjevernoj 
strani. U tome ranom raz-
doblju uglavnom su se gra-
dile ~etiri vrste manjih bro-
dova: barkozija, barka, ska-
ba i cakora. Najve}i je bila 
barkozija koja je imala no-
sivost 100 t, a bila je op-
remljena s dva jedra, ba-
jonskim kormilom, kompa-
som, {to zna~i kako je mo-
gla ploviti po otvorenom 

moru. Ipak,  iziskivalo se 
dosta vje{tine kako bi se sa-
vladale morske stihije.  

Skaba, koja je predmet 
dokumenta koji je ovdje 

obra|en, je „otvoren ~amac 
na vesla, vrlo finog oblika. 
Za vrijeme povoljnog vjetra 
upotrebljavalo se kri`no je-
dro. Krmeni dio ~amca  je 

imao prili~no visoku ogra-
du, za za{titu ljudi od vje-
tra. Bio je opremljen ba-
jonskim kormilom i 4 do 6 
vesala, koja su mu slu`ila 

za vo`nju po ti{ini. Izra|i-
vani su od dobre hrasto-
vine, te zakovani dobrim 
`eljeznim ~avlima“ (Mili-
voj [. Milo{evi}, Bokeljski 

jedrenjaci gra|eni u Koto-
ru i Perastu u periodu od 
1397. do 1455. godine, Go-
di{njak Pomorskog muzeja 
u Kotoru — IX, str.15) Pre-
ma podacima koji se nalaze 
u raznim dokumentima iz 
tog razdoblja, to je bila du-
ga i uska brodica, te je vje-
rojatno slu`ila samo za pri-
jevoz ljudi.  

 [to se ti~e samih brodo-
graditelja, u na{em arhivu 
se u ovom ranom razdoblju 
spominju uglavnom dva 
para majstora Mili i Mikoje 
iz Perasta (1336. god.), te 
Stojko i Branko iz Kotora 
(1443. god.). Rok za izradu 
brodova je obi~no bio ~etiri 
do pet mjeseci uz obvezno 
odre|ivanje neke kazne za 
slu~aj probijanja rokova. 
Osim toga, kao {to se vidi 
iz prilo`enog dokumenta, 
postojala je i odre|ena vr-
sta jamstva, to jest, za slu-
~aj nekog propusta prili-
kom izgradnje ili popravka 
broda, majstori su se ob-
vezivali platiti najam dru-
gog broda dok ne bi otklo-
nili isti nedostatak.  

Prilikom prijevoda doku-
menta kori{ten je Rje~nik 
Srednjovjekovnog latiniteta 
Jugoslavije Lexicon Latini-
tatis Medii Aevi Iugosla-
viae, Zagabriae, Volumen I 
1973, Volumen II 1978.    

Prof. Jo{ko Katelan 
 

Literatura: 
Risto Kovijani} i Ivo 

Stjep~evi}, O pomorstvu Boke 
Kotorske sredinom XV. vijeka, 
GPMK II, 1953, str. 8-34;  

Risto Kovijani}, Jedrenjaci 
kotorske luke XIV vijeka, 
GPMK V, 1956, str. 5-11; 

Arhiv i Nauka — Izlo`ba 
dokumenata Istorijskog arhiva 
Kotor, Beograd 1980, priredio 
dr Milo{ Milo{evi}; 

Antun Mayer, Kotorski spo-
menici, druga knjiga kotorskih 
notara od 1329, 1332. do  
1337., Zagreb, 1981, JAZU — 
CANU. 

T 

Transkripcija: 
die XXI. me[nsi]s iulii. nos milli et micoye de paresto obligam[ur] Biste de
prumutti dare et assignare usq[ue] ad festu[m] s[an]c[ta]e mari[a]e de augusto
p[ro]x[im]e ventur[um] vna[m] scaba[m] actata[m]. S[i] n[on] aut[em] q[uo]d sibi
tenea[m]us eide[m] dare et soluere ab inde postea qualibet die quant[um] quelibet
alia scaba locaret[u]r p[ro] die, h[oc] adiecto q[uo]d si d[ic]ta scaba sibi p[er] nos
assigna[n]da app[er]iret[u]r infra vnu[m] annu[m] p[ro]xi[m]e ventur[um], sibi
n[os]t[r]is exp[ens]is tenea[mu]r reactare. Act[um] in p[rae]sentia iurati iudicis
Pascalis Bartholi et aud[itores] Marchi Dragon[is].  

Prijevod: 
Dana 21. mjeseca srpnja. Mi, Mili i Mikoje iz Perasta, obvezujemo se Biste de
Prumutiju dati i predati, do blagdana svete Marije slijede}eg kolovoza, jednu
opremljenu skabu. Ako ne, obvezujemo se njemu dati i namiriti istu za svaki dan
od tada nadalje, koliko bi svaku drugu skabu iznajmljivao dnevno; tome dodajemo
kako se obvezujemo, ukoliko bi se re~ena skaba njemu od nas predana, otvorila
unutar jedne godine, istu o na{em tro{ku popraviti. Ugovoreno u nazo~nosti
prisegnutog suca Pa{ka Bartolija i auditora Marka Draga.  
 

Skaba 
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Pomorska bratstva u Boki 

BRATSTVO RADONI^I] 
Jedno od poznatijih pomorskih bratstava u Dobroti koje se nastanilo na podru~ju ju`ne Dobrote 

bilo je bratstvo Radoni~i}. U razdoblju od XVIII. do XX st. ovo bratstvo je dalo 118 pomoraca. Tri 
kapetana iz ovog bratstva bili su zapovjednici parobroda poznate tvrtke „Austrijski Loyd“ iz Trsta. 

e} u XVIII st. ovo 
bratsvo posjeduje 10 
brodova me|u koji-

ma jednu veliku tartanu, a u 
XIX st. raspola`e s 23 bro-
da: 1 navu, 4 barka, 12 bri-
gantina, 3 pulake i 3 pjele-
ga. Prema popisu ku}a iz 
1808. god. Radoni~i}i ima-
ju 25 ku}a (1 trokatnicu, 5 
dvokatnica, 13 jednokatni-
ca, 5 prizemnih i 1 u grad-
nji). Uz to, vlasnici su i dva 
palaca od kojih je jedan 
izme|u dva rata prodan 
Jadranskoj stra`i (sad In-
stitut za biologiju mora), a 
drugi je polovi~no u vlas-
ni{tvu obitelji Milo{evi} 
(nasljedstvo po `enskoj lo-
zi) dok je druga polovica 
krajem pedesetih godina 
prodana obitelji Vukasovi}. 

 U razdoblju od XVIII. do 
XX. st. ovo bratstvo je dalo 
118 pomoraca: 62 kapeta-
na, 4 poru~nika i 52 mor-
nara. U ovom periodu stra-
dalo je na moru 10 pomora-
ca i to: 3 kapetana, 6 mor-
nara i 1 mornar u borbi s 
piratima. Tri kapetana iz 
ovog bratstva bili su zapo-
vjednici parobroda poznate 
tvrtke „Austrijski Lloyd“ iz 
Trsta. (Godi{njak pomor-
skog muzeja Kotor 2004.) 

NBSLP!Usjqpw!SBEPOJ_J^!!
)2896/–2935/*!

Pomorski kapetan i slikar. 
Roditelji su mu Tripo To-
mov i Marija, k}er kontea 
\ure Ivanovi}a. Svoju po-
morsku karijeru zapo~inje 
ve} u 15. godini, a ve} je 
25. godini postao kapetan. 
U vrijeme ruske uprave Bo-
kom sudjelovao je pod ko-
mandom ruskih pomorskih 
vlasti u za{titi Boke od 
eventualnog francuskog na-
pada. Tada je upravljao ve-
likom tartanom na kojoj je 
bilo 50 ~lanova posade i on 
se u popisu dva puta navo-
di, uvijek kao kapetan. Prvi 
put je s brodom i posadom 
bio na raspolo`enju ruskih 

vlasti za 25, a drugi za 35 
dana. Ali, zanimljivo je da 
se u devet akata, kojima se 
opunomo}eni komesar, bri-

gadir Stefan de Sankovski 
obra}a Dobrotskoj op}ini, 
samo u jednom aktu izri~ito 

tra`i neka odre|ena osoba i 
brod, a to je ba{ kap. 
Marko Radoni~i}. Rije~ je 
o aktu datiranom na 16. 

lipanj 1807. god. u kojem 
Sankovski nare|uje da se 
ba{ naoru`ana Radoni~i}e-

va tartana smjesta uputi 
kod Veriga, kako bi topni-
{tvom sprije~ila eventualni 
poku{aj neprijateljskih po-
strojbi pribli`iti se obali i 
prebaciti se preko mora na 
drugu stranu.  

Poslije razdoblja ruske up-
rave (1806. — 1807.) Marko 
Radoni~i}, ne sa~ekav{i ve} 
neminovnu okupaciju Boke 
od strane Francuza, odlazi 
u Trst. Uz pomorsku pro-
fesiju, bavio se amaterski i 
slikarstvom. Dio svog sli-
karskog rada podario je 
crkvi sv. Matej u Dobroti. 
Naslikao je 14 slika Kri`-
nog puta, potpisano i da-
tirano 1817. god. Naslikao 
je i dva nepotpisana portre-
ta u privatnom vlasni{tvu 
od kojih je jedan, prema 
tradiciji, autoportret. Kas-
nije se o njemu nije ni{ta 
znalo sve dok nije stigla 
obavijest iz Paname da je 
Marko Radoni~i}, po zani-
manju trgovac, umro 7.12. 
1824.god. po ~emu se da 
zaklju~iti da je uz promjenu 
boravka promijenio i pro-
fesiju, nije vi{e bio pomo-
rac — kapetan. 

!JWBO!Nbupw!SBEPOJ_J^!
)2923/–29:4/*!

Pomorski kapetan od 
1833. god. Najve}i dobrot-
ski brodovlasnik polovicom 
XIX st. Bio je vlasnik i 
suvlasnik brigantina „Jedin-
stvo“, „Dobri Car“, i „Ale-
anza“, barkova „Slavia“, 
„Taganrog“, „Emilia T.", 
„Factis non Verbis“, nave 
„Milka Dobrota“ i brika 
„Olga“. Od 1869. do 1872. 
godine bio je na~elnik 
Dobrotske op}ine. 

!!!!FMJB!j!KBLPW!)Hjbddpnp*!
SBEPOJ_J^!

Dva brata. Osnivaju po-
morske agencije, Elio u 
Londonu a Jakov u Vene-
ciji, koja i dan danas nosi 
njegovo ime, iako nema 
direktnih potomaka. 

V 

 

Parobrod RADIUM 

 

Jedrenjak AVE R. 

Jedrenjak TAGANROG 
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GJMJQ!Wjepw!SBEPOJ_J^!
)294:/–2:24/*!

Ugledan pomorski kape-
tan koji se u najranijoj 
mladosti posvetio pomor-
skom pozivu. Ve} 1861. 
postao je poru~nik na brodu 
„Jedinstvo“ vlasni{tvo „Ra-
doni~i} Co“, da bi 1863. u 
Dubrovniku polo`io ispit za 
kapetana duge plovidbe. 
Prvo zapovjedni{tvo preu-
zima na brodovima svoje 
obitelji Radoni~i} a kasnije 
prelazi u slu`bu brodarske 
kompanije Austrijski Lloyd 
iz Trsta gdje, je 1883. ime-
novan zapovjednikom. Umi-
rovljen je 1891. god. Nje-
gov predan i profesionalan 

rad na parobrodima dru{tva 
Austrijski Lloyd nagra|en 
je pismenom pohvalom Po-
morske vlade u Trstu u po-
vodu spa{avanja posade i 
putnika i samog Lloydovog 
parobroda „Vorwarts“ ko-
jim je zapovijedao, kada je 
u vodama Kine 1887. god. 
zbog jake oluje pukla oso-
vina propelera. Unesre}eni 
brod bio je otegljen u Sin-
gapur na popravak. 

Nakon dugogodi{njeg na-
pornog pomorskog `ivota 
na jedrenjacima napu{ta 
more, i u zajednici sa 
svojim bliskim ro|akom 
kap. Jozom Ivanovim Ra-
doni~i}em, 1891. god osni-
va prvo parobrodarsko dru-
{tvo „Radoni~i} and Co“ u 
Boki, kasnije preimenova-

no u „Boke{ka plovidba“ 
Brodovima „Kotor“, „Er-
cegnovi“, „Risan“, „Tivat“ 
ovo Dru{tvo je odr`avalo 
pomorsku vezu izme|u 
mjesta u Boki kotorskoj sve 
do po~etka prvog svjetskog 
rata kada se Dru{tvo gasi a 
brodovi prodaju kap. Bog-
danu Tripkovi}u u Trstu. 
Filip Radoni~i} bio je vi-
{egodi{nji na~elnik grada 
Kotora i major Bokeljske 
mornarice 1893.—1894. 

KP[P!Jwbopw!SBEPOJ_J^!
)2961/–2:25/*!!

Pomorski kapetan. Sin je 
kapetana Iva Matova Rado-
ni~i}a. U 21. godini stekao 

je brevet kapetana duge 
plovidbe i ve} 1872. za-
povijeda barkom „Tagan-
rog“, zatim „Emilia T“, 
„Izvor“ i „Conte Arturo 
L.", nakon ~ega napu{ta 
more i 1891. s kap. Filipom 
Radoni~i}em osniva po-
morsko dru{tvo „Boke{ka 
plovidba“. Kao glavni po-
kreta~ i najve}i dioni~ar, 
stekao je priznanje i za-
hvalnost stanovnika Dobro-
te i cijele Boke. Bio je na-
~elnik Dobrotske op}ine od 
1897. do 1900. god. Iza-
bran je 1896. za majora Bo-
keljske mornarice. 

Es/!LBSMP!Gjmjqpw!
SBEPOJ_J^!)298:/–2:46/*!
 Istaknuti lje~nik. Klasi~-

nu gimnaziju je zavr{io u 

Kotoru 1897. god. a Me-
dicinski fakultet u Be~u 
1902. god.  

Poslije obavljene medi-
cinske prakse u Be~u, po-
stao je 1919. god. profesor 
na Medicinskom fakultetu 
u Zagrebu gdje je osnovao 
Medicinsku kliniku i uprav-
ljao njome sve do svoje 
smrti. Po svojim nau~nim 
publikacijama poznat je u 
medicinskim krugovima {i-
rom Europe. Godine 1921. 
izabran je za rektora Za-
greba~kog sveu~ili{ta. Dr-
`ao je stru~na predavanja 
na Sorboni, Pragu i Karlo-
vim Varima. Bio je dopisni 
~lan JAZU u Zagrebu. Kao 

poznati Bokelj i dobrotvor, 
1935. god. jednoglasno je 
izabran za admirala Bokelj-
ske mornarice, ali na`alost 
na kratko. Iste godine (2. 
11.1935) umire u Zagrebu, 
a pokopan je u obiteljskoj 
grobnici kod crkve sv. 
Mateja u njegovoj Dobroti. 

EV\BO!Kptjqpw!SBEPOJ_J^!
)29:8/–2:67/*!

Kapetan duge plovidbe. 
Ve} u jedanaestoj godini, 
1908., po~eo je svoj po-
morski `ivot na parobrodu 
„Filip Artelli“. Svoje po-
mora~ko iskustvo stje~e na 
brodovima „Venezia“, „Be-
laura“, „Dardania“, i Bel-
rorie“, koji su bili vlasni{-
tvo dru{tva Tripkovi} iz Tr-
sta. Poslije prvog svjetskog 

rata (1920.—1925.), plovio 
je kao ~asnik na parobro-
dima pomorskog dru{tva 
„Oceanija“. Godine 1923. 
do`ivio je brodolom s pa-
robrodom „Radium“ na is-
to~noj obali Engleske, a 
pre`ivio je i sudar parobro-
da „Diamant“ u Mesinskom 
tjesnacu. U svim ovim po-
morskim nezgodama Du{an 
je iskazao svoju profesio-
nalnu sposobnost. Godine 
1927. postaje dioni~ar i in-
spektor pomorskog dru{tva 
„Boka“, kasnije poznatog 
kao „Zetska plovidba“ — 
Kotor, gdje ostaje do po-
~etka Drugog svjetskog rata 
kada je deportiran s gru-

pom Bokelja na Liparske 
otoke, gdje je ostao do 
kapitulacije Italije. Umro je 
u svojoj Dobroti 1956 god. 

Danas, njegovi nasljed-
nici, sin kap. Bo`o i unuci 
kap. Du{an, Milan i Josip, 
nastavljaju pomorsku tradi-
ciju svojih predaka, a pra-
unuci }e vjerojatno istim 
putem, Bo`o (Milanov) ve} 
poha|a pomorsku {kolu a 
mali Ivan (Josipov) se ve-
seli kada ispred |edove ku-
}e pro|e putni~ki ili teretni 
brod za Kotor.  

Ove ~etiri obitelji nastav-
ljaju tradiciju ugledne po-
morske obitelji Radoni~i} 
iz Dobrote, ne ra~unaju}i 
one koji su se iselili.  

Antun Tomi}

Portreti istaknutih Radoni~i}a: s lijeva na desno Ivan, Karlo, Jozo i Du{an  
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Umjetnici Boke: Milivoj Slabi, Tivat 

SLIKAR, GLAZBENIK, AUTOR PRVIH 
AUTOHTONIH SUVENIRA BOKE 

Od rane mladosti Milivoj Slabi svoju je sklonost prema umjetnosti usmjerio prema glazbi, gitari, 
mandolini, volio je slikati, poku{ao se upisati na akademiju umjetnosti ali nije uspio iz materijalnih 
razloga. Sve to nije umanjilo njegovo stvarala{tvo koje se nastavlja do dana{njih dana.  

alo `ivopisno mje-
sto Ma`ina, dio 
Tivta, na zelenim 

je padinama poluotoka Vr-
mac, iznad samog gradi}a. 
Svojim automobilom vo-
zim se uzbrdicom do Ma-
`ine, posjetiti Milivoja Sla-
bog, Tiv}anina, poznatog 
glazbenika, slikara, ljubite-

lja prirode i odnedavno pro-
izvo|a~a autenti~nih mini-
jaturnih suvenira Boke. 
Kraj je svibnja mjeseca, 
oku}nice, vrtovi, |ardinije-
re, pitari na balkonima puni 
su cvije}a, daju ugo|aj lje-
pote ovog kraja. Iz Ma`ine 
prekrasan pogled na tivat-
ski zaljev. Pogled na grad, 
poluotok Lu{ticu, planinu 
Orjen, mjesta du` Zaljeva 
od Herceg-Novog i granice 
Republike Hrvatske pa do 
Kamenara, od Tivta do La-
stve, Otok cvije}a, Gospa 
od Milosti, iznad nas pito-
mi i u zelenilu okupan Vr-
mac, pokazuju svu ljepotu 
ovoga kraja. Zato nije neo-
bi~no sresti ljude kao Mi-
livoja koji, nadahnuti tom 
ljepotom, iskazuju svoju 
ljubav prema prirodi i svo-
me kraju, ki~icom na plat-
nu, svojom gitarom koja je 
tradicionalni instrument u 

obitelji Slabi, vrijednim ru-
kama koje izra|uju suve-
nire ovog krajolika.  

Supruga Tonka s pono-
som pokazuje kako je njen 
Milivoj uredio vrt ispod ku-
}e. Svibanjsko {arenilo cvi-
je}a i zelenila, lijepo ure|e-
no, s malim fontanama, 
idejnim rje{enjem njenog 

Milivoja, i neizbje`nim pal-
mama, odaje svu ljubav ko-
ju ova obitelj iskazuje pre-
ma prirodi. Ispred mene 
prava mala tvornica suve-
nira. Tu su autenti~ni pred-
meti iz doma}instva, ra|eni 
u ilova~i, a koji su se nekad 
rabili u ovim krajevima. 
Milivoj ka`e da je inspira-
ciju dobio iz jednog starog 
mlina. Minijature u obliku 
ko{ica za smokve, pila i 
`are za ulje, rasvjetne ulja-
nice, kabli}i za vodu, tu su 
neizbje`ne ribe, {koljke i 
sve ono {to nas okru`uje. 
Milivoj isti~e sklonost nje-
gove obitelj prema umjet-
nosti, slikanju, glazbi, na-
ravno ribarenje je u ovim 
krajevima neizbje`ni dio 
`ivota.  

Odlazimo u potkrovlje nje-
gove ku}e gdje su izlo`eni 
predmeti, njegove rukotvo-
rine. Prekrasni suveniri, 

spremni za tr`i{te, postavka 
izlo`be unikata, slike u ulju 
i grafici, prevladava sklo-
nost prema slikanju, moru, 
mre`ama i ribama. Imao je 
nekoliko samostalnih izlo-
`bi, prvu ve} 70-tih. Bio je 
~lan Dru{tva likovnih um-
jetnika Crne Gore.  

Kasnije se ta aktivnost 
gasi, zapo~inje rad u jednoj 
tvornici keramike pa se u 
njemu budi nagon umjetni-
ka prema izradi kerami~kih 
predmeta. Tu je, zapravo, 
za~etak ideje izrade suve-
nira u keramici i glini, pri~a 
Milivoj.  

Ve} u ranoj mladosti 
svoju je sklonost prema 
umjetnosti usmjerio  prema 
glazbi, gitari, mandolini, 
volio je slikati, poku{ao se 
upisati na akademiju um-
jetnosti ali nije uspio iz 
materijalnih razloga. Ali 
sve to nije umanjilo njego-

vo stvarala{tvo koje se na-
stavlja do dana{njih dana.  

Ro|en je 1952. godine u 
malom primorskom mjestu 
Bijela na Hercegnovskoj ri-
vijeri. Podrijetlo obitelji se-
`e u ^e{ku, odakle mu je, 
ka`e Milivoj, doselio pra-
djed. Ve} kao jednogodi-
{nji dje~ak s obitelji dolazi 
u Tivat gdje svoje odrasta-

nje nastavlja u obiteljskoj 
tradiciji, kroz umjetnost i 
glazbu. Tonka, njegov `i-
votni suputnik, podarila mu 
je dvoje djece, koja nasta-
vljaju tradiciju i sklonost 
obitelji prema umjetnosti.  

K}er Edita nastavila je 
ljubav svoga tate prema 
glazbi, vokal, glas koji je 
na ovim prostorima jako 
prepoznatljiv. Sudjelovala 
je na nekoliko festivala i po 
zvanju je slobodni umjet-
nik. Sin Miroslav priklonio 
se drugoj umjetnosti, po-
znati je frizer, priznati um-
jetnik u kreiranju frizura u 
Tivtu. Sklonost prema gla-
zbi ve} u ranoj mladosti 
Milivoj iskazuje prema gi-
tari, gdje se sam usavr{avao 
a kasnije je bio i vrsni 
bubnjar. 

Zamolio sam Milivoja da 
nam poka`e to njegovo 
umije}e na gitari. S neskri-

venim zadovoljstvom do-
nosi gitaru iz ku}e i sa `ica 
gitare i lijepim glasom do-
~arava nam svu ljepotu gla-
zbe iz njegovih ruku. Nje-
gova Tonka s ponosom gle-
da u svog Milovoja i nago-
vara ga da pjeva i svira 
pjesme iz njihove mladosti. 
To }emo nekom drugom 
prigodom, ka`e Milivoj, kad 

M 

Milivoj Slabi s gitarom 

I kum je od pomo}i — @eljko Sindik  
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bude vi{e vremena i pjat 
ribe i bokal vina na stolu. 

Vra}amo pri~u na sa-
da{nju preokupaciju obitelji 
Slabi, izradu suvenira za 
turisti~ko tr`i{te. Milovoj 
pri~a da se i ranije bavio 
izradom suvenira, ali su bili 
mnogo ve}i i glomazni za 
turista koji `eli takav su-
venir odnijeti ku}i.   

Odnedavno je pre{ao na 
izradu minijaturnih suve-

nira, predmeta koji su se 
nekad upotrebljavali u 
ovim krajevima i kako ka-
`e, vrlo dobro se prodaju. 
Na nedavnom sajmu suve-
nira u Be~i}ima njegovi iz-
lo{ci bili su vrlo zapa`eni. 
Suveniri iz Tivta ve} krase 
ku}e diljem Europe i nalaze 
se na turisti~kim sajmovi-
ma Austrije, Belgije, Hrvat-
ske i Njema~ke, ka`e Mi-
livoj.  

„Kako je potra`nja veli-
ka, moralo se i}i u ve}u 
proizvodnju, {to sam sa 
suprugom nisam mogao,“ 
isti~e Milovoj, „ve} sam u 
posao uklju~io i mog kuma 
@eljka Sindika, koji mi je 
od velike pomo}i, a poma`e 
mi i moj unuk Petar, od 
k}eri Edite. I on iskazuje 
velike sklonosti tom poslu 
pa su i njegovi proizvodi 
ve} na{li mjesto me|u |e-

dovim eksponatima.“ U 
prijatnom razgovoru nasta-
vili smo na{e dru`enje, ali 
posao oko izrade suvenira 
se nije prekidao, @eljko je 
upravo radio jednu posu-
dicu — svije}u uljaricu nje-
govih pradjedova. Na ra-
stanku Milovoj & Compa-
ny darovali su mi dva mi-
nijaturna suvenira kao us-
pomenu na ovaj susret. 

Dario Musi} 

Iz bogate kolekcije autora Milivoja Slabog 
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Bo}anje ili, u pu~kom nazivu, balote,  
u Boki ima dugu tradiciju 

SPORT ZA SVE 
GENERACIJE 

Za ovaj sport, proistekao iz pu~ke zabave me-
diteranskog `ivlja, karakteristi~an je cijeli ritual 
njegovog igranja. Pored slu`benih pravila postoje i 
ona nepisana, koja va`e od mjesta do mjesta, a 
jedno je svuda isto — komentari iz publike nisu 
po`eljni.! 

va zabavna, dru{tve-
na igra, idealan je 
oblik rekreacije za 

sve dobne uzraste, od onih 
najmanjih (po~etni~kih) do 
najstarijih igra~a koji su 
ve} „zagazili“ u tre}e doba. 
Jer za bo}anje ili balote, 
kako se ovaj sport tako|er 
popularno naziva, potrebno 
je imati dobru ruku, dosta 
osje}aja i volju za igrom, 
uz odre|enu koli~inu snage 
potrebnu za du`i izba~aj. 

Osnovna pravila. Veoma 
su jednostavna, a svode se 
na to da se po~etnoj, naj-
manjoj kugli (bulin) treba 
{to vi{e pribli`iti svojim 
bo}ama (balotama). Pobjed-
nik igre je natjecatelj koji je 
skupio najvi{e poena osvo-
jenih blizinom svojih bo}a. 
Za svaku bo}u bli`e cen-
tralnoj, najmanjoj bo}i, a 
koja je bli`a nego protiv-
nikova, dobiva se po jedan 
poen. Bo}arski susret se 
igra na terenu veli~ine 
27,50×4 m, koji opet mo`e 
biti pravi i ure|en u sklopu 
nekog kluba, ili pak obi~na, 
poravnana poljana ili ledina 
pokraj ku}a, zgrada ili di-
jela ulice. Pobjednik je po-
jedinac, ili mom~ad, koji 
prvi do|u do unaprijed od-
re|enog broja poena (pu-
nata), koji, pak, ne mo`e 
biti manji od 7 niti ve}i od 
13, dok susret ne mo`e biti 
kra}i od jednog i du`i od 
~etiri sata igre. 

Balote se mogu igrati u 
nekoliko formacijskih sus-
tava kao {to su: pojedi-
na~no (jedan na jedan s 4 
balote po igra~u), parovi 
(dva protiv dva s 2 ili 3 ba-
lote po igra~u), trojke (tri 

protiv tri s 2 balote po 
igra~u) i ~etvorke (~etiri 
protiv ~etiri s 2 balote po 
igra~u). Balote s kojima se 
igra moraju biti izra|ene od 
metalne legure (za regular-
na natjecanja), dok su u 
amatersko-rekreacijskim su-
sretima koriste i drvene, 
standardiziranog promjera 
izme|u 90 i 110 milimetara 
i propisane te`ine izme|u 
900 i 1200 grama, dok je za 
mla|e od 14 godina i `ene 
dozvoljena uporaba ne{to 
lak{ih balota. Bulin (naj-
manja, sredi{nja balota) 
mora biti promjera 35 do 
37 milimetara i mora biti 
od drveta. 

Karakteristi~nost igre. Za 
ovaj sport, koji je proiste-
kao iz pu~ke zabave me-
diteranskog `ivlja, koji i 
danas predstavlja najja~e si-
le u ovoj igri (Italija, Fran-
cuska, Hrvatska), karakteri-
sti~an je cijeli ritual njego-
vog igranja. Ukoliko se radi 
o slu`benim natjecanjima, 
prema propisanim pravili-
ma Me|unarodnog tehni~-
kog pravilnika (MTP), on-
da je sve zapisano na pa-
piru, ali ukoliko se igra pre-
ma nepisanim pravilima, 
koja va`e od mjesta do 
mjesta, onda su mogu}a i 
raznovrsna odstupanja u 
vezi balota, punata, trajanja 
susreta i jo{ koje ~ega. No, 
zajedni~ka stvar gotovo 
svih bo}ara (balota{a) je da 
su „alergi~ni“ na komentare 
iz publike, koja bi uvijek 
izvela bolji i kvalitetniji 
udarac. A glede balota u 
ju`nim jadranskim kraje-
vima „fure{tima“ (stranci-
ma) se toplo preporu~a da 

O 
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nijemo gledaju (~ak ne pre-
dugo) lokalni susret doma-
}ih igra~a. 

Prate}i program. S ob-
zirom da se balote igraju u 
poslijepodnevnim satima, 
naj~e{}e se „veliki“ me~evi 
zakazuju tijekom vikenda, 
~esto igra zna biti intere-
santnija (rije~ je o amater-
sko-rekreativnim susretima) 
ako se pobjedni~ki ulog 
u~ini „ja~im“ za neku „spi-
zu“ (hranu) i adekvatnu ko-
li~inu pi}a (naj~e{}e solid-
nija koli~ina vina). Neovi-
sno o pobjedniku, na koncu 
svi akteri sudjeluju u za-
jedni~koj gozbi na kojoj se 
do kasno u no} prepri~a-
vaju najva`niji momenti i 
detalji odigranog „derbija“, 
a sve to na ra~un (ceh) po-
bije|ene mom~adi koja go-
tovo uvijek najavljuje slje-
de}i susret i priliku za re-
van{. 

Dra`en Pr~i}

   

 
    

!
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Pisma ~itatelja 
Po{tovani gosp. Schubert 

i gosp. Musi}, 

Sa interesom, `alosti i ~u-
|enjem pratio sam rasplet 
IV god. skup{tine HGDCG 
i sasvim slu~ajno na radio 
Zagreb u emisiji za Hrvate 
u inozemstvu slu{ao in-
tervju sa Schubertom i don 
Brankom Sbutegom. Naro-
~ito me iznenadio na~in is-
tupanja grupe nezadovolj-
nika kao i njihov sastav ... 

Ne zbog utjehe ve} istine 
za volju moram ista}i da 
na`alost sli~nih situacija 
ima i u drugim hrv. dru-
{tvima — to nam je izgleda 
karakteristika i neizlje~iva 
bolest zbog koje smo u pro-
{losti najbolje funkcionirali 
pod tu|inskom vladavinom 
jer sami sa sobom nismo 
samostalno mogli uprav-
ljati...!! 

Ali treba i mora se dalje 
ustrajati; ~estitam novom 
Predsjedni{tvu kojem `elim 
uspje{an rad na realizaciji 
programa na zadovoljstvo i 
korist svih Hrvata, a poseb-
no u Crnoj Gori. 

Frano Gattin 
Be~, Austrija 

*  *  * 

Srda~no pozdravljam Po-
{tovano Uredni{tvo Hrvat-
skog glasnika, 

Obnavljaju}i pretplatu za, 
drago mi, glasilo Hrvata 
Crne Gore, `elim uputiti 
~estitke novom predsjedni-
ku gsp. Dr. Ivanu Ili}u i 
~lanovima Dru{tva te mno-
go uspje{nosti u radu. 

Srda~an pozdrav i Vama i 
dragoj Boki ! 

Prof. Vjekoslava Bagari} 
Gimnazija Nova Gradi{ka 

Hrvatska 
*  *  * 

Uredni{tvu Hrvatskog gla-
snika, 

Valjda najesen 1945. go-
dine zadesio sam se ba{ u 
Kotoru, kada se lupalo po hi-
storijskim spomenicima. Po-
vod je bio: neki (ne sje}am 
se ta~no) doga|aj protiv ju-
goslovenske diplomacije u 
Rimu, pa se uklanjalo sve 
„talijansko“ sa ovog Primo-
rja. Tojest ne samo u Kotoru 
— bila je to op}e organizirana 
akcija i kroz Dalmaciju. Ko-
jom su stradali ne samo la-
vovi Sv. Marka, nego je na 
neuki na~in slupano i dosta 
na{eg, austrijskog pa i an-
ti~ko-rimskog. 

Jedan od naj`alosnijh „spo-
menika“ tog osiroma{ivanja, 
jesu Morska vrata u Kotoru. 
Uni{tena je plo~a sa lavom i, 
iznad toga, isto je sasvim 
slupan austrijski grb deko-
rativnog dvoglavog orla. Po-
tom je postavljena plo~a sa 
petrokrakom zvijezdom i sa 
datumima koji ignor{u pro-
{lost Kotora, a negiraju i ovu 
za Boku tako rijetku rene-
sansnu kapiju. Povi{e toga je 
isklesan nov natpis „Tu|e 
ne}emo, svoje nedamo“ — 
onovremena parola za Trst — 
taj grad su naime oslobodili 
Titovi partizani, pa je jo{ 
podu`e bio smatran „na{im“. 
Ujedno, na ovom mjestu, taj 
natpis deklarativno pravda 
sva ta jeziva uni{tavanja po 
Kotoru. Najzad, u neizbrisi-
vo vidljivom prostoru veli-
kog austrijskog grba, neor-
ganski je ulijepljen biv{i grb 
FNRJ.  

Poznat mi je Martinovi}ev 
prijedlog ponovnog preobli-
kovanja ove kapije. Bez pri-
govora se sla`em, da se re-
~ena kamena plo~a obnovi, 
sa venecijanskim lavom, bilo 
iz kotorskog lapidarija (Mar-
tinovi}) ili poklonom iz Ve-
necije — kako je predlo`io 

Zvonimir Nikoli}. Posebno 
mi se pak dopada njegov 
drugi prijedlog, da se zamoli 
i Austrija za obnovu svog 
velikog grba — mislim da je 
bio od pe~ene terakote. Bio 
sam, me|utim, zaprepa{ten 
~udnim prijedlogom, da se 
ova povijesno markantna ka-
pija sada okiti nekim ne-
umjesnim „dulfinima“. 

Dakle: spojiv{i prijedloge 
Martinovi}a i Nikoli}a, treba 
obnoviti Morska vrata od 
Kotora, onako, kako u to nije 
dirala ni predratna Jugosla-
vija. Me|utim, na ovo se ve} 
markantno nadovezala i no-
vija povijest, ~iji je spo-
menik ba{ taj grb FNRJ. 
Treba re}i: oblikovno taj grb 
zaista dobro izgleda. Pred-
la`em, dodu{e, da se skine sa 
sada{njeg mjesta, ali da se 
odmah opet ugradi lijevo od 
Vrata. A budu}i da time na-
staje jedna asimetrija, pred-
la`em da se na desnoj strani 
ugradi novoklesani grb Crne 
Gore. 

Time bi ova Kapija postala 
pregledni spomenik kontinu-
alne povijesti od pola tisu}-
lije}a... 

Dr. Magyar Zoltan 
Be~, Austrija
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Na{i ~itatelji suradnici: Momir ^olovi} 

HRVATSKA, POMORSKA 
ZEMLJA 

Paralelna usporedba, radi 
uo~avanja razlika i ocjene 
pozicija vrijednosti, nemino-
vno se name}e ~ovjeku kada 
se ponovo na|e, u staroj i 
ve}oj poznatoj, ili novoj 
sredini. 

Tako i svaki moj susret sa 
Hrvatskom, Dalmacijom i 
Rijekom budi stare i lijepe 
uspomene, stvara nove do-
jmove i nerijetko uo~ava-
njem novih vrijednosti: kul-
turnih, ekonomskih i, neu-
obi~ajeno za sredinu iz koje 
dolazim, politi~kih iskoraka, 
Hrvatske. I za{to to ne re}i, i 
nerijetko rezignaciju, zbog 
pozicije u kojoj se nalazi Cr-
nogorsko primorje, Boka i 
na{ lijepi Kotor. 

I Hrvatska i Crna Gora su 
pomorske dr`ave. Hrvatska 
je preko Dalmacije, i u {irem 
smislu Hrvatskom primorju, 
postala Mediteranska zemlja. 
Po kulturi, ekonomskom sus-
tavu, po odnosu dr`ave i po-
liti~kih gospodara, da osjete i 
ne sputavaju ono najvrednije 
u svojoj zemlji. U tom smi-
slu Zagreb je prava prijestol-
nica Hrvatske. Predsjednik 
Mesi} i premijer Sanader — 
pravi predstavnici svakog hr-
vatskog gra|anina. O{tru, ali 
iskusnu oporbu. Napredak je 
vidljiv na svakom koraku. 
Usprkos svim te{ko}ama i 
izazovima. 

Sa ushi}enjem sam pratio 
javnu debatu o usvajanju 
izgradnje klini~kog komple-
ksa u Rijeci, vrijednog preko 
200 miliona eura, koji }e se 
raditi pored sada{nje bolnice 
na Su{aku. I aktualna vlast i 
oporba su se natjecale svo-
jatanjem, tko je dao ve}i do-
prinos tom projektu. Ve} 
sam pisao o sportskom kom-
pleksu na Kantridi. O bro-
dogradili{tu „3. maj“. Ali ne 
i o rupi WTC, sli~noj onoj u 
Podgorici. Za godinu dana 
na Pe}inama }e niknuti zgra-
da novog svjetskog trgova~-
kog centra vrijednog 16 mi-
lijuna eura. Bi}e to ljepotica 
sa 14 katova i modernom in-
frastrukturom. 

“Brodosplit“ — najve}e dal-
matinsko brodogradili{te, u 
usporedbi sa ostalih pet, 
uklju~uju}i tu i „3. maj“, po-
stiglo je rekordnu zaposle-
nost s upisanih 26 brodova u 
knjizi narud`bi, vrijednih 
milijardu i 50 milijuna USA 
dolara. Budu}nost brodogra-
dnje se planira u osvajanju 
novih kompleksnih tehnolo-
gija i osvajanje gradnje osim 
bulkova i tankera (koji sada 
~ine 77 % novogradnji) — 
putni~kih brodova, ro-ro bro-
dova, kao i velikog dijela 
LNG brodova morske tehno-
logije. 

Ekologiji mora na hrvat-
skom primorju se pridaje 
veliki zna~aj. Tvrtka Boat 
consalting, ~iji je vlasnik 
Josip Vidas — projektirala je 
prvi brod tipa katamaran koji 
nosi naziv EKO RAB, sa 
namjenom: ~i{}enje, prikup-
ljanje i odvoz otpada iz uvala 
i sa morskih pla`a, ~i{}enje 
zauljenih povr{ina mora, pre-
uzimanje sme}a i otpadnog 
ulja sa jahti i brodova, ga-
{enje po`ara u priobalnom 
pojasu i spasavanje na moru. 
Brod opslu`uju samo dva 
~ovjeka! (Boko na{a lijepa, 
ako nema{ dr`avu, koliko bi 
ti vrijedio jedan ovako mali 
brod — ali u privatnom vla-
sni{tvu). 

Pro{irenje ekonomske zone 
na Jadranu ne}e donijeti ne-
ku ve}u ekonomsku korist 
Hrvatskoj. Ulaskom u Eu-
ropsku uniju — oni koji su 
lovili ribu u tom dijelu 
Jadrana, ~init }e to i dalje. 
Kao ~lanice EU. Definitivno 
}e se uvesti kontrola i pre-
ventiva od ekolo{kih kata-
strofa i prijetnji, koje nisu 
male u tom dijelu Jadrana, 
posebno kad je u pitanju 
saobra}aj tankera. Jedino je 
u Savudrijskoj vali do{lo do 
nepotrebnih tenzija sa Slo-
venijom. Velemajstor Sana-
der ih je s nekoliko pametnih 
re~enica, u pogodnom tre-
nutku, umirio. Pa danas ratni 
brod Solta — vi{e nije dug 
preko 80 m nego samo 32, 

koliko je imao kad je sagra-
|en. Plovio je po svom — a 
ne Slovenskom moru. Me|u-
narodna arbitra`a }e staviti 
ta~ku na taj spor. 

Kad je rije~ o moru, mo-
ram dvije i o ribarima, ako ni 
zbog koga drugog nego radi 
Muljana. I tamo ribari muku 
mu~e, ne samo kad nema 
ribe. Jednom su imali tako 

velik ulov da su morali baciti 
u more 100 tona sardela. 
Ne}e niko da ih jede pa kad 
ih i daje{. Bore se za bolje 
uvjete, otkup, razvoj indus-
trije za preradu ribe. U 
projektu je i izgradnja novog 
tipa ribarice. As ti gospu, 
znaju oni posa, ali nima pa-
ra! Mi nemamo ribarica, pa 
nas ne boli glava. 

Boke{ki govor minulih vremena 

TAKO SMO NEKAD  
ZBORILI 

ALAVIJA — kako treba. — „Ja sam ga alavija osra-
motila.“ „Fala Bogu da je u~inio ne{to alavija.“ “On
ti se sada osje}a alvija.“ „Posao mi ide alavija.“ 
ALO]O — odoka, otprilike. — „Nije mjerio nego je
uzeo onako alo}o.“ „Izvadio sam alo}o oko trista kila
krtole.“ „Ja ti nikad ne mjerim kad napravljam tortu,
nego onako alo}o.“ 
DEBUO — slab, bolestan. — „Debuo je mnogo, bojim
se da ne}e do~ekat prolje}e.“ „Debula je, a kako i ne-
}e, ni{ta ne oku{a.“ 
DELICIJA — slast, krasota, divota. — „Kakva de-
licija, lijepo sam se inkantao kad sam je vi|eo.“ „To
ti je prava delicija.“ 
FILDE[PANJ — vrsta ~vrstog ribarskog konca. —
„Uzmi filde{panj i ve`i ove udice.“ „Oli mi zamit
bokun filde{panja.“ „Prije nego su izventali fil-
de{panj pe{kalo se tunjom od konjske dlake i to su se
konju, a ne kobili skuble dlake.“ 
FIMERA — jednodnevna vru}ica. — „Ova mala ti ima
fimeru.“ „Nije joj ni{ta, {to si se spaventala, ovo ti je
obi~na fimera.“ 
GAMELA — vojni~ka porcija za hranu — „Daj
gamelu da ti napunim fa`ole.“ „Ponesi mu objed u
gamele.“ „Izio je punu gamelu oriza.“ 
GAMUF — ukras na haljini. — „Imala je ve{tu na
gamuf.“ „Ona samo {ije ve{te na gamuf.“ „Opet su u
modu gamufi.“ 
LA[KAT — popustiti, popustiti konop. — „Koliko
sam se prejeo, moram la{kat kai{.“ „La{kaj tu barku
da je ne okine bura“. „La{kaj tu cimu“. 
LANTERNA — svjetionik, d`epna svjetiljka. Zabi-
lje`ili smo i laterna u istom zna~enju. — „Stavi auto
kod laterne na Tre {orele.“ „Ne{to nije u redu sa
lanternom, ne gori.“ „Evo ti ih tamo ispod lanterne
}akulaju.“ „Lanterna ima kod Arsenala izme|u
Svetoga Marka i otoka Velike Gospe.“ 
MENCOVAT — pominjati, spominjati. — „]ah ti
ne{to re}, ali in segreto, molim te nemoj me men-
covat.“ „Toliko se ofendila, da je vi{e ne}u menco-
vat, a kamoli { njom progovorit.“ 
MERITAT — zaslu`iti, biti dostojan, dati. U Kotoru 
zabilje`ili i miritat. — „Nije ona njega nikad me-
ritala.“ „Miritao je on vi{e nego {to je dobio.“ „Ja }u 
mu ne{to miritat zato {to mi je u~inio.“ „Moram mu 
miritat {togo} (god).“ 
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Hrvati u Boki ve} pomalo
osje}aju napredak Hrvatske.
Politi~ki su se, sa uspjehom,
organizirali i povezali sa kul-
turnim institucijama iz Hr-
vatske. Treba kontaktirati
Novi list i Dalmaciju. Na
tome rade vrijedni ljudi iz
HGD. 

Biti }e zanimljivo, za ~i-
tatelje Hrvatskog glasnika, i
podatak — da su me|u 25 naj-
ja~ih multinacionalnih kom-
panija u Srednjoj i Isto~noj
Europi svaka peta iz Hrvat-
ske. (Isklju~ene finansijske
organizacije). Na listi koju je
napravio UNCTAD nalaze
se: Pliva, HEP, Podravka,
Croatia Airlines i drvna in-
dustrija Finvest iz ^abra.
Trenutno se Pliva nalazi na
drugom mjestu iza Novo-
shipa iz Rusije. (Lukoil je
bio prvi ali je u me|uvre-
menu bankrotirao). 

Za sami kraj ostavio sam
pomorstvo. Bio sam u Rijeci
30. rujna na Svjetski dan
pomorstva. U Saboru Hrvat-
ske, upravo se na taj dan
raspravljano o „Pomorskom
ustavu“ RH, kako je u sve-
~anom broju Pomorskog vje-
snika (Prilog Novom listu),
tretiran Zakon o pomorstvu.
Navesti }u samo par naslova
iz toga broja: Vlada mora
uva`iti specifi~nost pomor-
skog zvanja, U `aristu 2004,
Sigurnost na moru, Poruka
ministra pomorstva Kalmete
— iz koje izdvajam citat:
„Me|utim, svi ti na{i napori
usmjereni na o~uvanje i za{-
titu Jadrana bili bi uzaludni
bez na{ih pomoraca koji su
veleposlanici u promicanju
na{e pomorske Hrvatske“. 

Po~eo sam ovaj prilog po-
gre{nom re~enicom. Nema
paralele, nema usporedbe iz-
me|u Pomorske dr`ave Hr-
vatske i Crne Gore. Crna
Gora je Crna rupa na Medi-
teranu. Flotu su uni{tili. Po-
morce i primorce su op-
lja~kali. Protjerali ih iz jav-
nog `ivota. Uvalili ih u pro-
cjep iz kojeg im nema po-
vratka. Sa Morskim zlom
uni{tavaju obalu i more. In-
teligenciju polarizirali. Hrva-
ti Boke vide svijetlo u tu-
nelu. Samo slo`ni mogu da
pre`ive crnogorski CUNA-
MI. Mi smo drugi mrijet na-
viknuti. 
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